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FOREWORD

The preparation of this volume was initiated and supported
by the University of Michigan Center for Near Eastern and North
African Studies as part of its genmeral program of research and
training on the languages and cultures of North Africa. A
number of studies in anthropology, history, and political science
have appeared and others are in preparation, as well as a complete
course in Middle Atlas Berber.

We are indebted to the Ford Foundation for the grants to
the Center that have made this work possible. We a2re most grate-
ful for the assistance of the people and government of Morocco

to our faculty and students.

First Edition

Angust, 1973

W. D. Schorger



INTRODUCTION

This book grew out of the great need for an introductory text in
Moroccan Arabic for college students. Most students beginning the study
of Moroccan Arabic in modern universities are prospective field
researchers in the social sciences, or linguists with special .interest
in the field of Arabic dialectology. To assure interest among such
users of this book, maintenance of z level of linguistic and cultural
contact commensurate with their background and ability was felt to be
of great importance. With such considerations im mind, overly repetitive
sentences and sentence patterns have be_en avoided.

This study was originally the product of a research project sponsored
by the Center for Near Eastern and North African .Studies at the University
of Michigan. Following preliminary research in Ann Arbor, a variety of
field materials was collected during the summer of 1969, in preparation
for the teaching of a course.in Moroccan Arabic during the 1969-1970
school year. A large number of field tapes were checked for linguistic
and cultural content by the author with the assistance of native speakers
of Moroccan Arabic. During the preparation .of course materials, all the
data were carefully .checked by the author with Mr. Ali Kanouni, a native
of Fez. This work resulted in the publication of A Course in Moroccan
Arabic in .1970. The contents of this present book are a revision and

expansion of the units of the above-mentioned book.

The present volume consists of seven parts. Part 1-3 are available
on tapes and should be studied in order.
Part One, "Phonology", consists of detailed explanatioms
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of the phonological system of Moroccan Arabic, and twenty pronun-
ciation drills to acquaint the student with the system of trans-
cription employed here. This system is in striking contrast to other
systems of transcription used for Moroccan Arabic, particularly with
respect to tense consonants, short vowels, phonological structure of
words, etc. (see pp 1-38). It is advisable that the .student master this
system completely before beginning the units of the book. This mastery
can be achieved by repetition of the pronunciation drills with the help
of the language laboratory tapes.

Part Two, "Basic Units", is composed of ten units that present the
essential grammar of Moroccan Arabic. Part Three, "Conversatioms", is
comprised of ten units that introduce dialogues varying in length and
structural complexity with explanations of new grammatical points. The
conversations are designed to serve as an introduction to Moroccan
culture as well as reinforcing the basic patterns of the dialect.

Part Four, Appendix A, consists of twenty-four verb tables. Part Five,

Appendix B, the "Glossary of Technical and Grammatical Terminology",
_presents, in a simple and concise manner, most of the terminology and
grammatical information that a .student of Moroccan Arabic will encounter
in using the .language. It is hoped that it serves as a brief reference
grammar of the language. Part Six, "Lexica": Arabic-English and English-
Arabic, include all vocabulary items used in this volume, and in the

author's Advanced Moroccan Arabic, Center for Near Eastern and North

African Studies, The University of Michigan, Ann Arbor, Michigan 1973.

It is worth mentioning here that the .Advanced Moroccan Arabic is entirely
based on this volume. It contains thirty-eight texts which are adapta-
tions of field tapes and serve as an introduction to Moroccan ethnology,
history, folklore and literature.
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Part Seven, xrayf tha, or Jeha Stories, is in Arabic script and also
in transcription. It consists of seven stories which all are on tape.

The preparation of this book has been made possible by the cooperation
of 2 number of individuals. In particular, I would like to express my
appreciation to Mr. Mohammed Mahmoudi for his helpful comments, construc-
tive suggestions and for his hard work with me. Many thanks are due as
well to Mr. Ali Kanouni, Mr. Mohammed Guerssel, and Mr. Mohammed Mahmoudi
for recording the units for use in the language laboratory. I would also
like to express my gratitude to Peggy, J. Owems for her devoted and most
conscientious efforts in typing the manuscript, and for her helpfulness
and great dependability throughout the work om this study.

To Loraine K. Obler, I owe an especial debt. I am deeply grateful to
her for her insightful observations and constructive suggestions during
the preparation of the manuscript. To her goes my sincerest thanks and
deepest appreciation for her interest and great assistance in the study.
I would like to thank Mr. Umar Hassan and Mr. Jamil Ragep for their
valuable assistance on the Enlgish-Arabic lexicon.

I would like to express my thanks to Professor William D. Schorger
who as the Director of the Center for Near Eastern and North African
Studies initiated the program of research on North African languages
and linguistics at the University oi Michigan and has whole-heartedly
supported it.

The Center defrayed the costs of research assistants, field trips,
typists, tapes and tape recordings, as well as providing me with the

time and opportunity to carry out the field research and analysis.



As always, I am deeply grateful to my family and, in particular,
to my wife, Cecile, whose patience, constant encouragement and deep
understanding have sustained my efforts during the work on this book.

To Professor Ernest N. McCarus, who introduced me to the field

of Arabic dialectology, I present this study.

Ernest T. Abdel-Massih

Ann Arbor, Michigan
March 1982
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PART ONE
PHONOLOGY OF MOROCCAN ARABIC

1. Introduction

Since we are primarily concerned here with spoken Moroccan Arabic
rather than the written form, it is only appropriate to begin this
volume with some discussion of the pronunciation. To help the student
pronounce the sounds cof this foreign language, some details about the
organs of speech and the articulation of Moroccan Arabic sounds are

given here.

2. The Organs of Speech (See Figure 1)

The stream of air expelled by breathing passes out of the lungs and
is used for speech. The larynx is a cartilaginous box at the upper end
of the trachea or windpipe. The importance of the larynx in speech is
that it contains the vocal cords, or vocal folds which are two horizon-
tal folds of elastic tissue. The triangular space enclosed by the two
vocal cords is referred to as the glottis. The tongue has four sectioms:
the apex or tip, the blade or front, the dorsum or back, and the root
which forms the front wall of the pharynx. The tongue is one of the
most important movable articulators. The upper front teeth are
important in speech formation. Both the lips are of importance in
speech. The roof of the mouth could be divided into four parts: the
alveolar ridge, the convex portion of the mouth just behind the front
teeth; the hard palate, which is the portion behind the alveolar ridge;
the velum or soft palate, which is the area behind the hard palate;
and, finally, the uvula, the small appendage that hangs down from the
very edge of the velum.

There are three major resonance cavities: the mouth, which is known
as the oral cavity, the nose or nasal cavity and the throat or the
pharynx; their main function in speech is to serve as resonators.
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Figure 1. - Diagram of the Organs of Speech
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3. Consonants and Semi-Vowels

~i
-] - S i
L= -] < -]
- = S <« - 5]
< (] < « - () -] —
1T | - 1 - @ > =~ = [~
L [«] -] © o« L bl 1 - > >
-] oy L [ [« 3 =9 ) < 4 -t - &
- |0 o= > > -] -t (3] =1 « (=]
-~ « [+ —~ |-t ] O < > | = -l
2| ia | |< = |s |2 | |x (o
voiceless | p* t 4 k q ?
lstop
voiced b d d g
voiceless fls o g x hin
fricative .
voiced vz 2 z Y ©
nasal
voiced m n
lateral
voiced bl
flap
voiced r o
semi-vowel
voiced w Y

Table 1. Moroccan Arabic Consonants and Semi-Vowels

*These phonemes occur in a few words borrowed from
French, e.g. /lapist/ -~ /lab:ist/ 'unpaved road,
trail' (French 'la piste'), /paris/ 'Paris' {French
'Paris'), /avril/ . /abril/ 'April' (Fremch 'avril').

3.1 Explanation of Terminology

Speech sounds are uSually described in terms of:

(a) Place of articulation, i.e. position of the speech organs during
the production of 2 sound, e.g. position of the tip of the tongue in
relation to the upper teeth is referred to as Dental when we pronounce
/t/ (notice that Emglish /t/ is alveolar).

(b) Manner of articulation, i.e. the way in which the speech organs
perform during the production of a certain sound, e.g. when the lower
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and upper lips form a complete closure thus stopping the air flow as in
the case of a /b/ which is here termed "Stop”.

(c) Voiced - voiceless, this refers to whether or not the vocal cords

vibrate. A voiced consonant is one which is accompanied by vibration
of the vocal cords; for examble /b/ in the English word "boy”. A
voiceless consonant is one which is produced without any accompanying
vibration of the vocal cords; for example /f/ in the English word "foot"

The difference between voicing and voicelessness can be felt strongly
if one covers one's ears with one's hands, then pronounces the English
words “pear" and "bear” paying attention to /p/ and /b/.

(d) Emphasis: In addition to the above, Moroccan Arabic is charac-
terized by having a set of "Emphatic" consonants which are sometimes
referred to as either "Velarized"” or "Flat".

An Emphatic consonant is one which is produced by pressing the blade
of the tongue against the palate so that the articulation is velarized
or alveolarized rather than just dental (See Figures 3-6). Table 1
lists / t d s z | ¢ / as the emphatic counterparts of the PLAIN
/tdszlr /. Wewill referto/ t d sz | r / as the "Primary
Emphatics™. The occurrence of a primary emphatic consonant will cause
a plain consonant in the same syllable (sometimes in the preceding
and/or the following syllable) to become emphatic. This set of
changed consonants will be referred to as the "Secondary Emphatics"™.
Tne domain of the spread of emphasis is the syllable, which means that

- a syllable has all or none of its sounds emphatic. This also means
that in Moroccan Arabic all of the consonants occur as both emphatic
and plain because of the influence of emphatic consonants on plain
consonants as explained above. .

The influence of emphatic consonants on vowels is very noticeable
to a non-native speaker. This is particularly clear with the vowel
/a/, when in the environment of an emphatic consonant. Listen to your
teacher pronouncing /tab/ = [tab] 'to be cooked' with the 2 as in
English father, Bob, cot and then listen to him pronouncing /tab/ =
[tzb] 'to repent' with the a as in English Aﬁ, nap, lack.

Now try pronouncing /12b/ and then /tab/ and notice when pronouncing
the first word how your tongue is drawn back, spread to the sides
completely filling your mouth with the dorsum of your tongue raised
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1. Bilabial /p b m w/ 2. Labiodental /f v/ 3. Dental /t t d d s s

zz 1 1/ 4. Alveolar /n r r/ 5. Alveopalatal /g 3/ 6. Palatal /y/

7. Velar /k g/ 8. Back-Velar /x y/ 9. Uvular /q/ 10. Pharyngeal
/o ¢/ 11. Glottal /2 h/

Figure 2. - Places of Articulation
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Figure 3. - Tongue Position for /t/ .

Figure 4. - Tongue Position for /{/ .
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/\.

o,

Figure 5. - Tongue Position for /S/ .

Figure 6. - Tongue Positiomn for /S/ .
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and most cases your lips are slightly rounded. Watch your teacher
pronouncing /tab/ and see how even his cheeks bulge and also watch the
tension he builds up in the muscles around his throat.

The influence of emphatic consonants on plain non-emphatic neighbor-
ing consonants is also very clear, e.g. /drb/ [q:arg] 'to hit' can be
transcribed as /drb/ or /drb/. The latter form marks /d/ as a primary
emphatic and /r/ as a secondary emphatic, since only / t d s z | r /
can occur either as primary or secondary emphatics. In any case, all
emphatics do color the neighboring consonants. Thus, when there is
more than one emphatic, we may not mark them all, e.g.
dars -~ dars - dars 'lessomn'.

(e) Labialization is a feature of the peripheral consonants / b m f /
and / kg x ¥h / . It is here indicated by a rounded stroke over the
consonant, e.g. B . Labialization is manifested as simultaneous
lip-rounding when producing any of the above-mentioned consonants.
Thus, /B/ is promounced as b" or bw and /K/ is pronounced k% or
kw . Notice that / P ® ¥ / can vary with bw , mw , fw , or bu ;
mu , fu. )

(£f) Temnseness is a very important feature of Moroccan Arabic. A
tense (a2lso fortis) consonant in general is produced with more force
than its lax (also lenis) counterpart. Tense or fortis here refers to
two identical consonants with no intervening vowel pronounced with
stronger articulation and greater tension on the muscles of the articu-
lator and, usually, aspiration. Lax or lenis refers to a single
consonant pronounced with lesser muscular tension in the speech organ
and weaker, laxer articulation and, usually, no aspiration. A tense
consonant has precisely twice the duration of a2 single consonant. )

The intensity and aspiration (puff of breath) which are characteristic
of the tense consonants give them a syllabic quality (i.e. maximum
degree of sonority in the syllable) so that /b:/ is heard as [®bb] or
[®bb] . This is transcribed in most other systems that treated
Moroccan Arabic phonology as /ebb/ . The same systems use [a2] in the
transcription of [hh] as [ahh] - In our system of transcription [ebb]
is transcribed as /b:/ and pronounced [°bb] and [ahh] is tramscribed as
/h:/ and pronounced as [al;‘i;] . The raised up vowel - °1, [a] - denotes
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that it is purely phonetic, i.e. totally predictable and causing no
semantic differentiation.

1.
2.
3.
4.
S.

8.
9.
10.
11.

Places of Articulation (See Figure 2)

Bilabial: 1lower lip and upper lip ( p bm w )

Labiodental: 1lower lip and upper teeth ( f v )

Dental: apex of tongue and upper teeth (t t dd sszz | | )
Alveolar: apex of tongue and alveolar ridge ( n r t )
Alveopalatal: apex of tongue and front part of palate ( $ £ )

. Palatal: tongue blade and palate ( y )

Velar: tongue dorsum and back of palate ( k g )

Back-Velar: tongue dorsum and velum ( x ¥ )

Uvular: tongue dorsum and uvula ( q )

Pharyngeal: root of tongue and pharynx forming a stricture ( h ¢ )

Glottal: produced by complete closure and instantaneous release of

the vocal cords. The sound / » / is produced in the glottis or the

opening at the upper part of the larynx, between the vocal cords and
thus called glottal stop or glottal catch.

Manner of Articulation

. Stop: refers to consonants characterized by a complete closure of

the air passage, thus blocking the air stream momentarily, e.g.
closing of both lips in production of /b/ (pb t t dd kggq 2)

.

Fricative: refers to consonants produced by friction caused by the
air moving through a2 narrow passage in the mouth ( f vs s z z § 2
xYh <h)

Nasal: refers to consonants produced with the uvula lowered, allowing
the air to escape through the nose, so that the masal cavity acts as
a resonator ( m n )

Lateral: refers to consonants produced with the tongue touching
only the middle of the palate, thus allowing the air flow to escape
around one or both sides of the tongue ( ! | )

Flap: refers to a consonant produced by the rapid vibration of the
apex of the tomgue. It is a single tap of the tongue in which the
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tip of the tongue makes a single rapid contact against the alveolar
ridge (r r )

6. Semi-vowel: a sound partaking of the nature of both a consonant and
a vowel (w vy )

3.4 Voiced - Voiceless

Voiceless Consonants Voiced Counterparts
p b
t d
t d
k g
q
?

f v
s z
S z
g b4
x Y
h °
h
m
n
!
1
r
r
w
Y

3.5 Emphatic - Plain

Plain Consonants Emphatic Counterparts
(Primary Set)

1 —N 0O+
o) o=oN ) Ot
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3.6 Remarks on the Pronunciation of Moroccan Arabic Consonants and

Seni-Vowels

A look at Table 1 shows that Moroccan Arabic has more consonants
than English. Most of the sounds are pronounced like their English
counterparts while a few are quite unlike anything in English; and,
therefore, require great practice on the part of the student.

3.6.1 Moroccan Arabic consonants pronounced almost like their English

Counterparts

Moroccan Arabic

o

W N 0 € -0 x 0 ~+ ©

< € 3 83 N

(occurs in borrowings)

As in English

boy

pin

toy

dog

cat, Katherine
go

fine

vine

so

zest

she

pleasure, measure
me

no

well

yet

The following sounds also exist in English, but please note the

following:

/1/ - Moroccan Arabic /I/ is like the /1/ in English lazy, leave,
late rather than the /1/ of English feel, pull, role. Moroccan Arabic
/1/ then is like the first /1/ in the English word level but never like
the second unless velarized (primary or secondary emphatic).

To realize what this means you might like to try to say "pull", then

. start the word "leave" where you finished "pull".

Now you may realize

that initial 1's in English are different from medial/final omes.
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Thus Moroccan Arabic: /la/ 'mo', /ila/ 'if' or /mal/ 'capital, money'
have an /1/ like that of English leave; and Moroccan Arabic /]:ah/ 'God’
has an /1/ like that of English pull. Linguists refer to the first /1/
in level as "Clear" /1/ and to the last /1/ as "Dark" /1/ . Moroccan
Arabic plain /1/ is "Clear" and the emphatic /l/ is "Dark".

/h/ as in English "he" /h/ is not difficult when it begins a
syllable or 2 word, e.g. Moroccan Arabic /ha/ ‘here is' or /mfhum/ It
is understood'. But the student may have difficulty pronouncing /h/
when it is within a syllable or word final, e.g. /ighwa/ 'coffee’ or
‘/x_-ah/- 'there he is'.

/2/ is a sound that should not give the English speaker any trouble.
/»/, the glottal stop, which is produced by complete closure and
instantaneous release of the vocal cords, is sometimes found in English
as in New York dialect pronunciétion /bo?l/ 'bottle' or as the initial
sound of English "ouch".

In Moroccan Arabic,words or utterances never begin with a vowel. In
all cases where a non-native speaker hears what he thinks is an
initial vowel, it is always / ?+ V /; thus, /ana/ is /?ana/ 'I'.

4. Pronunciation Drills
(All Pronunciation drills are on tape in the language laboratory.)

Each drill is read three times. The first reading is to acquaint the
student with the items of the drill. The second reading allows spaces
for practice. Ideally, the third reading should be practiced without
looking at the printed drill. Also note that, while a drill is meant
to help the student master a certain sound, sometimes a minimal pair
containing a previous sound is also drilled for purposes. of practice
and differentiation.. '

4.1 Pronunciation Drill 1. : Moroccan Arabic sounds that occur in

English.

Notice that /a/ = [2] as in English cat, pap, lack
bab [bab] door
abadan never

tab he repeated
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4.2

fat

kan
malak
ana
I?islam
dar

. gal

fat
rafd
sala
fabas
Saf
as
lam
mal
zad
daz
Za
taZ
mat
nam
la
walda
wad
rab
Sab
dab
bat
ban

he passed by
he was

angel

I

Islam

he did

he said

he passed by
carrying (m)
he finished
fine

he saw

what

he blamed
capital, money
he added

he passed

he came
crown

he died

he dreamt

no

one who gave birth to a baby

river
it (m) was ruined

he became grey-haired

it (m) melted
he spent the night
it (m) appeared

/ 93y x 4,9%,h, ¢, r /- This group does not exist in English.

1) Of this group, /r/ is a flap, i.e. a sound that is produced by the

very rtapid vibration of the tip of the tongue (apex); it is very often
equal to a single vibration of a trill, e.g. /Zra/ *he ran', /rab/
*it (m) was ruined’'.
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2) / x s ¥, 9 5, h, e / are all back consonants known as gutterals.
Their place of articulation is back velar, uvular and pharyngeal.
/ x , ¥ [/ are back velars, /q/ is uvular and / h , © / are pharyngeal.

3) /x/ is a voiceless back velar fricative. 1Its place of articula-
tion is back velar. To pronounce /x/, produce /k/, then move the dorsum
(back of the tongue) back and produce a fricative; this produces /x/.
This will sound somewhat like the "ch" of German doch, lachen, and nach,
e.g. xal [xal] maternal uncle

Ixdma [®1x%dmE] work

4) /y¥/ is a voiced back velar fricative. It has the same place and
manner of articulation as /x/. Try to produce /g/, then move the dorsum
of your tongue back and produce a fricative. Let us call /y/ the
"gargling" sound.

5) /a/ is a voiceless uvular stop that is produced by the tongue
dorsum (back), forming a stop against the uvula. Notice that /q/ is
further back than /k/ and should not be used as a substitute either for
/k/ or for /g/, for that is where we get some of the funniest minimal
pairs, e.g. qlb [q°1b] heart

kib [k®1b] dog

lqlawi [alqalawI] the testicles
iklawi [?1k°12wI]  the kidneys

V qw:ad [qawuad] pimp
gw:ad [g wwad] - guide

4.3 Pronunciation Drill 2. : / q , x , v/

aqlbi oh my heart
aklbi : oh my dog
Ikiawi the kidneys
iglawi proper. name (m)
gw:ad guide

xala maternal aunt
katyti - it is boiling

I xdma the wortk

Yali expensive (m)
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xima
lyla
ximtha
Yalya
xalya
kaml
Ixariz
makani
magana
ixal
xaltu
qul
gul
Yul
qruda
Yrib
bra
bga
bYiti
bqiti
bkiti
rab
Ixla
Zra
Ixala
kayZri
kayrfdha
Ighwa
I1¥aba
I xdma
izla
lqamiZa
Igayd
Ibyrir
Ixatm
Ixizana

Ixima

a tent

high cost

her tent

it (f) is expensive
it (f) is empty
finished

abroad, outside
my place

watch

the maternal uncle
his maternal aunt
say!

say!

ogre

monkeys

strange

he wanted

he remained

you (s) wanted
you {(s) remained
you (s) cried

it (m) is ruined
wilderness

he ran

the maternal aunt
he Tuns

he carries it (f)
coffee

forest

work

high cost

the shirt

the administrator
Moroccan pancakes
the ring

the library

the tent



Moroccan Arabic 17 Phonology

lyda the lunch

qlub hearts

lgani he met me

rqig . thin (m)

qalha ‘ he said it (£f)
gablna _ he met us

kaygablha he takes care of her
lkra the rent

lkuka Coca Cola

4.4 /h/ is a voiceless pharyngeal fricative. Pharyngeal sounds are
produced by a constriction of the root of the tongue against the pharynx.
This is not an easy sound. It is advisable to practice pronouncing /h/
by producing a vigorous constriction of the pharynx slightly below and
behind the extreme edge of the velum. This can be achieved by drawing
the body of the tongue back toward the posterior wall of the pharynx
with considerable force. Try this and it should produce /h/. Let us
call this sound the "panting" sound.

4.5 Pronunciation Drill 3. : /h/

hala condition

kayhaw! he is trying

lah he threw away

lahu he threw it (m) away
hamd praising (m)

hali my condition

hawl he tried

lhlib the milk

hna we

lhsab arithmetic

hanut shop

halawat pastry, cookies, cakes
lhiwa . candy

wahd one (m)

h1ib milk (m)
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4.6 /©/ is a voiced pharyngeal fricative. If you try to pronounce the
English vowel "a" as in '"'fat" with your tongue pressed down, you will
hear /¢/, which we will call ‘the "bleating" sound.

4.7 Pronunciation Drill 4.

cali
cad
kay®awd
e3rin
caZib
falya
kay®Zbni
beid
®lihe
elihum
*guza
Iegayz
*Zuz
i*Zuza
z®ma
Zmic
ba®

4.8 Pronunciation Drill 5.

cali
Yali
xali
hali
hadi
Yadi
xalu
qaltha
lhrira
qalu
qruda
qlil
hanut

/</

/ x

s Y 5 9 »

high (m)

yet, just

he repeats, he narrates
twenty
excellent
high (£)

I like it (m)
far (m)

on it (f)

on them (m)
old woman

the old people
o0ld man

the old woman
that is to say
together

he sold
h,©/

high (m)
expensive (m)

my maternal uncle
my condition

this (£f)

he is going

his maternal uncle
she said it (f)
Moroccan soup
they said

monkeys

little

shop
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Imayariba Moroccans
xlaha he ruined it (m)
hwant shops
hdaha near her
®bid slaves
ITalam the world
1 ¥aba the forest
Ixima the tent
im<ida living .
Ibhima the beast of burden
m®aha with her
®ahdna he promised us
Calya high (f)
Yalya expensive (f)
xalya empty (£f)
ha®ila excellent (£)
ha hiye here she is
ha hna here we are
xda he took
Yda lunch
hda near
bda he began
hda to present

5. Emphasis, Labialization, and Tenseness

5.1 Emphasis

Emphatic articulation refers to the pressing of the blade of the
tongue against the palate in the formation of some conscnant sounds; the
articulation is then velarized or alveolarized rather than dental, oT
pharyngealized rather than velar. '

As mentioned in 3.1 c , the domain of emphasis (that of flatmess or
velarization) is the syllable. We called /t dsz Ll r/ a "primary
emphatic™ set, the occurrence of which causes other non-emphatic
consonants to become emphatic. This latter set is here termed the
"secondary emphatic” set, e.g- /drb/ ‘to hit' has /d/ as & primary
emphatic phoneme and / r/ as a secondary one. It is worth mentioning

here that the transcription of this word without marking /F/ as emphatic
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is also acceptable. It is hard and almost impossible to pronounce
emphatic /d¢/ and non-emphatic /r/ mext to it. Thus, /drb/ - /drb/ 'to
hit' and, similarly, /tbl/ ~ /tbi/ 'drum (musical ‘instrument)' are
acceptable variants in terms of tramscription. Variant transcriptiomns
may occur throughout the Units of this book for words where / t d s z /
occur as secondary emphatics. Thus /ras/ - /ras/ 'head' - when Moroccan
Arabic is written in Arabic script, this alternation will show up as
alternate spelling with either of two different letters either (y~for
/s/ or (yo for /s/.

Notice that in pronouncing a plain non-emphatic consonant the position
of the tip of the tongue is dental for, let us say, /t/ and the back of
the tongue is depressed, whereas in pronouncing its emphatic counterpart
/t/, the tip of the tomngue is touching the alveolar ridge and the back
of the tongue is raised up toward the velum. Also, note that in the
case of the pronunciation of an emphatic consomnant, the lip muscles
are somewhat extended forward whereas they are relaxed when pronouncing
a2 plain consonant. See Figures 3 and 4 for /t/ and /t/ and Figures 5
and 6 for /s/ amnd /s/.

5.2 Pronunciation Drill 6. (Emphatic Consonants)

(In the environment of emphatic consonants, /a/ is pronounced as in
English "father" and /i/ is pronounced as the vowel of English

“mate" without the glide.)

rab [rab] it (m) is ruined
rab [rab] ' it (m) is curdled
rakb - he is mounted

ragb he controlled

rbab rebec, a string instrument
rbati native (m) of Rabat
tab he repented

tab it (m) is cooked
dar he did

dar - house

sif [sif] sword

sif [sef] summer

mazal not yet

mazar he did not visit



Moroccan Arabic 21

Phonology

wl:a

or

wl:ahi of course, by God
nam he dreamt

nad he got up
banli it (m) appeared to me
banka bank (< French)
fasi native of Fez
fadi unoccupied
kaysumu they fast
siny:ea tray

sir go!

sib find!

sag he drove
zrabi Tugs

zina ornament

zuSr blonds

kra he rented

qra he studied
darha he did it (f)
darha her house
kari he rented
qari educated

5.3 Labialization (as mentioned in 3.1 e) is a feature of / b m f k q x
Y h / and is manifested as simultaneous lip-rounding when producing any
of these consonants. Thus /b/ is promounced as b* or bw and /R/ is
pronounced k¥ or kw . Notice that /D @ F / can vary with bw , mw ,

fw , or bu, mu, fu.

5.4 Pronunciation Drill 7.

Notice the distinction in meaning for
instance between labialized /X/ and its non-labialized counterpart /x/
in such words as /xra/ 'feces' and /Xra/ 'other (£)', /lIxra/ 'the feces'
and /1Xra/ 'the other one (f)°'.

(Labialized Consonants)

In the environment of labialized comnsonants:

a —» [2] and is pronounced as in English "father"

i —» [e] and as the vowel in English "made™ without the glide

u —» [©] and ranges between the vowels of English "door" and "soul"
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white (p)

to be accustomed
internal body organs
big (p)

other (£fs)
chairs

crow

strange

corner

corners

0il lamp

oil lamps

open!

solution

5.5 A tense (also fortis)consonant in general has twice the duration of

its lax (also lenis) counterpart.

Also remember that the intensity and

aspiration which are characteristic of the tense consonants give them a

syllabic quality. (See 3.1 £ zbove.)

5.6 Pronunciation Drill 8.

kayhbu
kayhb:u
t:aman
tm:2
timid
t:imid
dag

d
Id:ar

bra

br:a

-

6. Moroccan Arabic Vowels

(Tense Consonants)

he is crawling
he loves him
the price
there

pupil

the pupil
house

the house

to the house
letter
outside

To produce a vowel sound, the tongue is arched High, Mid or Low in
the mouth. The arching of the tongue is either toward the FRONT of the

pPalate or the BACK. Thus, we describe the vowels in terms of these
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five parameters. We now can say that /i/ is a high front vowel.

The position of the lips, whether spread as in /i,a/ or rounded as in
/u,0/, is important in describing vowel sounds.

Vowels are all voiced; that is, vowels are produced with vibratioms
of the vocal cords.

Front Central Back
High i u
Mid
Low | a

Table 2. - Moroccan Arabic Vowels

6.1 Vowel Allophones (or positional vowel variants occurring in specific
environments)

The following table shows the Moroccan Arabic vowel allophones.
Notice the modification of the parameters High, Mid and Low. Also
note that Central or Centralized vowels are shorter in duration than
the front or back omes.

Front Central Shorter Back

High i . u
Low High I T=v I=1Y w
High Mid e °
Mid =)

Low Mid

High Low 2 2

Low 3 2

Table 3. - Moroccan Arabic Vowel Allophones

6.2 /a/
/a/ has the following allophones:

[2] as in English 'fat', occurs in the environment of non-emphatic
consonants;
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[2] 2 1little further back than the "a'" of English 'father', occurs in
the environment of emphatic sonsonants;

[2] (centralized pronunciation of [2]) occurs word finally in the
environment of non-emphatic consonants. Notice [2] is shorter

than [=2];

[2] (centralized pronunciation of [a]) occurs word finally in the

environment of emphatic comsonants.

[=].

6.3 Pronunciation Drill 9.

2 / 2

dar [dar]
dar [dar]
fat [f2t]
tar [tar]
fatr [fatr]
tab [t=b]
tab [tab]
yadi [y=dI]
Yar [ver]
Sab [3=2b]
brawat [brawat]
2] / 3

12 (123
bra [brd]
Sab:a [S2b:3]
lal:a [l21:2]
ybra [ybrz]
ila [i12)
Tt (%3]
2um:ha [ 2umm®h2]
d:aha [d:=2hd]
haf:a [ha%:2)]

Notice [2] is shorter than

he did
house

he passed

it flew

he is not fasting
he repented
it is cooked
he is going
hole ‘

he grew old
letters

no

letter

youth (f)

madam, lady

needle

if

cover

her mother

he took it (f) away
pilgrim (f)
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6.4 /i/
/i/ has the following allophomnes:

[i] as in English 'beat, occurs in the environment of non-emphatic
consonants;

{e] as in English 'mate', occurs in the environment of emphatic
consonants;

[I] as in English 'bit'; occurs word finally, in the environment of
non-emphatic consonants;

[i] (centralized pronunciation of [I]={IY]), occurs word finally in
v
the environment of emphatic consonants. Notice [I] is shorter than

(11.

6.5 Pronunciation Drill 10. : /i/

il / [e
snin [snin] years
Zib [Zib] pocket
zit [zit] oil
kifa$ [kif=3] how?
tir [ter] a bird
sift [seft] to send
sif [sef] summer
s:if [s:ef] the summer
sif [sif] " sword

" s:if [s:if] the sword
cis [ «i8] live!
sYiT [sver] small, little
biban [biban] doors
[1} / I1]
yali [v=211] expensive
qadi [92¢1] judge
St [EaftI] you (s) saw
hami [hamI] hot (m)
nby i [n°byI] I want

£d:1 RACTHS) finish!
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6.6 Ju/f
/u/ has the following allophones:

Ju] as in English ‘'cool’, occurs in the environment of non-emphatic
consonants;

[o] between English 'door' amnd 'soul', occurs in the environment of
emphatic consonants and back velars;

[v] as in English 'wool', occurs word finally in the environment
of non-emphatic consonants;

] (or [v"1), occurs word finally in the environment of emphatic
consonants. Notice [¥] is shorter than [v].

6.7 Pronunciation Drill 1ll. : /y/

vl / [o

dud [dud] woTmS

gur [dor] turn!

s:uf Is:0f] wool
©um [® um] swim!
vyul froi] ogre

hanut [hanut] shop
€ ud [eud] a piece of wood
duim [doim] oppression

ducf [doef] poverty

xubz [xobz] bread

muttabar [muetabar] excellent
kanaxud [k2naxud] I am taking
kayakul [kay2kul] he is eating
quiti [quitI] you (s) said

[v] / [

dyalu [dy=iv] his
® rdu [erg¥] = [*°rol) he invited him
fthu [fthv] = [£%tni) he opened it (m)
gbtu [qbt¥] = [q°bta] he caught it (m)
sd:u [s®ddv] = [s®dav] he closed it (m)

bYdu [byat] = [6%ydi he hated him



Mo

rotcan Arabic 27 Phonology

6

6.

7.

.8 Phonetic Schwa or Short Vowel

In addition, Moroccan Arabic has a non-phonemic (with no semantic
significance) phonetic schwa or short vowel - V ®3 This occurs
as a transition between consonants or consonant clusters. It is
voiced in the environment of voiced consonants and voiceless in the
environment of voiceless consonants. The vocalic transition has variants
rangmgfrom[]or I]to[]or[]

[ 1, [ ] occur in the environment of /¢/ and /h/ ; ®1, (%] elsewhere.

Examples: endi [*‘éndI] I have
ktb [kteb] he wrote
kl:m [k%11%n] he spoke
x1:a [x®112] he let, left
9 Pronunciation Drill 12. : Phonetic Schwa
sl
endna [véngné] we have
Ihm:am [®1h3mmam] public bath
Thmdulil:ah[®1h°mdulillzh] praise be to God
je}
ibab [®ibab] the door
fhm [#+h®m] he understood
bnt [b°nt] a girl
Ibnt [®15°nt] : the girl
S:rim [°52°r2°m) the window
fh :mu [fahhamU] he made him understand
kayqd: [keyq®dd] he can
slix [s1°x] to skin animals
b1y [61°¥] to be of age, be mature

Phonological Structure of Words in Moioccan Arabic

If a consonant is followed by another consonant, there is a predic-
table transition. Transition between /C/ and /C/ is heard as vocalic
and is represented here by a superscript schwa [a] to represent the
short vowels [a], [e], [a] and [a] discussed in 6 above. Schwa occurs
as the first speech sound formation in English ™about" or as the last
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speech sound formation in English "sofa". The following examples and

drills are meant to help the student master this very important feature

of Moroccan Arabic phonology, namely the pronunciation of consonant
clusters. Drills 13 and 14 include the [®] in the transcription.
Notice that [°] is voiceless in the enviromment of voiceless consonants

and voiced in the enviroanment of voiced consonants.
Following are some helpful rules for the predictability of the short
vowel [a]:

1. /cc:/ — [CcC)
2. /c:¢/ — [3cc®c)
3. /C:C:/ — [3cC®cC)
4. /cc:c/ — [c®ccc)
5. /C:V/ — [3cev]
6. /cc:v/ — [c3cev]
7. /C:VC/ — [3CCVC]
8. /VC:/ — [VCC] (mo change) (=?VC:)
9. /CVC:/ — [CVCC] (no change)
10. /VC:V/ ~—s [VCCV] (no change) (=°C:V)
Examples:
1. 3k [3°kk] to doubt, suspect
Compare .. [°55%kk] doubt, suspicior
2. gq:ra [®4¢°cs corn
3. 3$:q: ®%2%qq] the crack
dirsi [®dd®rrI] ' the boy
4. Kki:m [k®11%m] to speak to
bd:| 16°%4d®1] to change
fy:q [£°yy®q) to wake up (someone)
hm:m [1°nm®n] to give a bath
blzl 521121} to wet
5. D:a [®BBal my father
r:uz [®rroz] the rice
6. Zbiik [2®bbik] window screen
km:a [k®°mmZ] to mzke someone smoke
—_ [¥t13] to cover cigarettes
7. il [®r1i1] the night
8. 9ab: [2abb] father
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9. mux: [muxx] brain
10. %am:a [ ?emmz] as for

7.1 Stress

Stress does not produce semantic differences in Moroccan Arabic.
Primary stress may fall either on the final syllable (terminal) or on
the second from the last (benultimate). This is predictable on the
basis of syllable structure. Stress is terminal if the last syllable
of the word has the structure [CVC] or [C°CC], e.g. '

mskin [m°skin] poor

frhan [£°chén] ‘ happy

mhiul [(m®h1d1] open (m)

samht [saqut] I forgave

sawbt [saw®bt] I fixed (something)
sl:mt [sellamt] I greeted

Stress is penultimate if the last syllable of the word has the
structure [CV] or if it ends in [~3C], e.g.

sl:mna [sallémné] ' we greeted

mhiula [m?bldlé] open (f)

Kl:m [k°11°m] he talked (with, to)
sahba [sdhb3] girl friend

Also notice stress shift with the suffixation of pronominal suffixes,
e.g.

klina [kl Tn2] we ate

k! inah [klinéh] we ate it (m)
Kl:m [k%11%m] he talked (to)
ki:mni [k®11%mni] he talked to me

7.2 Pronunciation Drill 13. (Conmsonant Clusters)

Ci:m [‘allem] to teach

fhm [faham] to understand

kl:m 1fqih [k%11%m ®ifqin] talk to the teacher!
twid 1kbir [21w®id ®ikbir] the big boy

a$ xbar s:h:a ? [23 ®xbar °ss®nh3] how are you?

ahmdu l:ah [n°h°mdu |lah] fine
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hr:oktikum t:bla [0%rr®kt® 1 kum
[22h1%n wa sah!®n]
[®sbah ®ixer]

22ahlin wa sahln

sbah Ixir

klimthum
mtkrfsin
1f:
gq:
gr:
sm:a

t 2
Yi:a
ht:a
tbiax

qd:m

[xc°%]
[°88°r5°%m)

(s®11%m]

, mrhba bikum endna
[°t£°dd®] =2sidI , m chb3 bikum * ndn]
I talked to them
messed up (mp)

[kallamthum]
[m°tk®rfsin]

[1%¢¢]
[8%qaq]
[g°rr]
[sammé]
[¥113]
[¥ddE]
[h°tt2]
[tabbax]

[h211%1)
[h®°dau]
[h°dd®avl]
[h®°mans]
[h°mm®mr]
[£°¢£°h3]
[2°#£°¢n3]
[£°dev]
[2°dd®av]

tt%b1a

Hello

good morning
he went out

the window
to greet

] I moved the table for

you.

come in, sir, welcome.

to wrap up
to split
to confess
to name

to cover
TOmMOTTOW
until

a cook

to present

to educate, instruct
to steam, burn incense
he liberated it (f) or her

he taught

he made him confess

he opened it (m)
he opened for him

his limit

he iromed it (m)

Hammou (proper name)

he gave him a bath
she pitied him

he wiped it (f)
his grandfather
.he renewed it (m)
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7.3 Pronunciation Drill 14. (C:

8.

S:b:a

Zf:fat

nd:iha

hd:dha

fatha

ft:tha

hriu
hriru

shia

sh:hha
tfS:at

mh$:3Se2

xiz:u

XZizZu

htz:at
tfZ:Zat
di:aha
dl:lha

as:a

gs:gha

Diphthongs

[®22®bb2]
[22¢£% 2t )]
[h®dd®h2
[h®dd®dn2]
[f=tha]
[£2tt%tha)
[2%crul

[xGZZGZu}
[ht°22=t]
[t£°25°%32t]
[d®112h%]
[d®11°1h3]
[q®ssi]
[9®ss°sni]

, C:C , C:C: )

alum

she wiped

her limit

he ironed it (f)

he passed her

he broke it (£f) into pieces
he made it (m) hot (for £food)
he liberated it (m)

health

he caused her to be healthy
it (£f) got flat (e.g. tire)
having smoked hashish
carrots '

it caused it (m) to be rusty
she protested

she had a walk

he let it (f) down

he put for auction

story

he cut it (£f) (with scissors)

Moroccan Arabic has the following diphthongs: aw , ay , iy , iw , uw

8.1 Pronunciation Drill 15. (Diphthongs)

Sawd
Cawn
fayn
fayq
yd:iw

kayZriw

hiya
huwa
aZiy

repeat!

to help

where?

awake (m)

they take along
they rTun

she

he

come! (£fs)
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9. Interchange of Phonemes

The following phonemes vary according to region for different speakers
of Moroccan Arabic: z - % , 8§ . s , q~g 43 q~8g =~ 2, YC ~iC ,
wC . uC .

9.1 Pronunciation Drill 16. (Interchange of Phonemes)

2 -2

Fu? - zuZ two
mzw:Z - mZw:u? married (m)
S - s

irim -~ srim window
$m$ - smd . Sms . sms sun

9 -9

gal ~ gal he said
bgra - bgra cow

g ~8 -~ °

qul:i ~ gul:i ~ 2ul:i tell me!

yC - iC initially before C or CC or C:
ybra .~ ibra needle
yktb ~ iktb . he wrote
wC - uC initially

This variation depends on whether the preceding word
ends in a consonant or a vowel. /w/ occurs after a vowel
and /u/ occurs after a consonant.

wahd u®Srin " twenty omne
xmsa weSrin twenty five
(here: u -~ w 'and')

10. Gemeral Pronunciation Drills

Following are four pronunciation drills. Students are advised to
master these drills before beginning the umnits of this book.
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10.1 Pronunciation Drill 17. (General)

fd:it . I finish

kayd:iha . He is taking it along (f).
Ixudra vegetables

fawn:i . Help me!

lahhz (lah:e - in rapid speech) He threw it (f).
lhrira ) Moroccan soup
s:iny:a the tray

Ima¥Yariba . Moroccans

ma¥Yribi Moroccan (m)

mSa he went

fayn lbnat ? Where are the girls?
ha huma lIbnat . Here are the girls.
®awd dak S:i . ' Repeat that thing.
la , asidi . No, sir.

iwa , Sawdu . Well, repeat it!
abadan . Never!

safi . Finished, all right.
iwa l:a yhn:iik . Well, goodbye.
bs:iama asidi . Goodbye, sir.

10.2 Pronunciation Drill 18. (General)

bab door

db:r to manage

banka bank (< French)

fat he passed

t:f:an apples

tiata three

t:aman ' the price

tud material :

tud lump (of sugar), adobe brick
tul length ’
triq road

t:riq the road

dar he did

dar : the house
d:1:an watermelon
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n W v W0
e s O
n @ e

-

zar

o o
)

(X
Mo on
-

N¢ N¢ N¢ oN¢ o
- 0 e
-

corn

where from?
there

donkey

red

the sword
summer

to glorify God
to say good morning to
peace

prayers

a noble man
the noble man
man's name
walk!

in a2 hurry
the carpet
not yet

he visited
carry it (m)!
carrot

he ran
neighbor

my neighbor
he is rumning
the neighbor
running

no

if .

which

of course, by God
madam, lady
to shout

day

get up!
people

‘to return
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r Zu® returning

razl a man

T as the head

darha ' he did it (£)

darha her house

r ezl the man

hamia pregnant

kaml complete

Caml he is doing

cali high

xali my paternal uncle
Yali expensive

hali my situation

hadi this (f)

qadi judge

Yadi he is going

xawi . ' It (m) is empty.
Cisiti you (s) raised
xlz:iti you (s) left

niziti you (s) opened
Yiziti you (s) boiled

bx:r to steam, burn incense
dd:u : against him

rah he went

wk:l to feed

bq:al grocer

wyY:l to deepen

fhiam coal merchant

fhm understanding

fhm coal

fhimu . : Make him understand.
tw®:r - He got stuck.

B:ah his father

@alf to be accustomed to
Fad internal organs of the body
Roar ) big (p)

hak:a thus
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Xra other ()
¥rab crow
B Open!
ant corner
antar cantor
gar:u cigarettes
Krasa chairs
yrib strange
hi: solution
qndil oil lamp
gnad! oil lamps

10.3 Pronunciation Drill 19. (General)

Iwld mrid .
bnt kbira
mra mzyana
d:r:i frhan.

IxnSa lhmra xawya .

hmd gls ¢ S:iya lkbira .

Shal m:atiSa ?

hada raZl mzyan .
wad hada raZl mzyan
hmd ®ndu dar mzyana
wad had 3:i dyalk ?
Suftu lbarh . '
ma2Suftu$ lIbarh .
sir xdm !

sir tqdi ha2a riask
fayn d:rari ?
d:rari fimdrasa .
fayn Ibnt ?

ha hiya lbnt .

)

yal:2h nm$iw n3rbu £i kas
datay Zmi® .
la , Sukrn asidi , baraka

i
matm8ig tns !

mam$a$ limdrasa lyum .

-The boy is sick.

a big girl

a nice lady

The boy is happy.

The red bag is empty.

Anmed sat on the big chair.
How much are the tomatoes?
This is a nice man.

Is this a nice man?

Ahmed has 2 nice house.

Is this thing here yours?

I saw him yesterday.

I did not see him yesterday.
Go and work!

Go do something for yourself!
Where are the kids?

The kids are at school.
Where is the girl?

Here is the girl.

Let us go and have tea
together.

l:ahu fike No, thank you, sir.

Do not go to sleep!

He did not go to school
today.
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10.4 Pronunciation Drill 20.

d:ari%a Ima¥yriby:a luya sahia .

hada %axr t:mrin , wsafi .

(General)
?ahln wa sahln .
?a xbarkum asidi ?
labas Ihmdu lil:ah .
*k %

lat:a fatma 28 xbark ?
labas asidi, I:ah
yzel fik Ibaraka .

*xk
mslxiqv.
mslixirc .
fayn masi ?
masi Id:ar .
sl:mli ®la mwalin d:ar .
bi:y¥ l:ah slamk .

*k%
smhili asidi
l2amica ?

, was katerf fayn

[Zami®a tm:2 qud:amk -

dik I®imara ikbira .

wne
-

smhli asidi , was katerf
farmasyan qribd ?

la asidi , makayn$ fhad lhuma -

xs:k thbt l:mdina .
*k%

si hmd nta bixir ?

n®am asidi bixir lhmdu lil:ah -
*x%

smhli , kifad ymknli nm3i Imknas

mn:a ?

Moroccan Arabic is an easy
This is the end language.
of the drill and that is it.

Hello.
How are you, sir?
Fine, thanks.

How are you, Madam Fatma?
Fine, sir, thank you.
(May God bless you)

Good evening.
Good evening. (respomnse)
Where are you going?

I am going home.

Greet the family for me.

I will.

Please, do you know where
the University is?

There it is (the University).
It is that big building.

Please, do you know of a
nearby drugstore?

No, there is not one here.
You have to go to the city.

How are you, Mr. Ahmed?
Yes, thanks.

Please, how can I get to
Meknes (from here)?
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tle me had $:aric ht:a twsl
l:agar , tm:a 3b:r Imadina .
xk%
2ahln wa sahln .
?2hin wa sahin asidi -
*x®
sialamu ®alikum .
watalikum s:alam .
?a$ xbarkum
labas baraka |:ahu fik asidi -

*%k%

was tbyi tmEi mecaya ld:ar daba ?

y:ih nm3i meak .
yal:ah asidi , xl:ina mn had
s:da® .

XXk *kk X%k

Go up this avenue until you
reach the railway station
and take the trainm.

Hello.

Response to "Hello". (to a

man)
Hello, Hi.
Hi. (Response)
How are you?
Fine, thanks, sir.

Would you like to go home
with me now?

Yes, I will go with you.
All right, let us go and
forget about this headache.



PART TWO
BASIC UNITS
UNITS1 - 10
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UNIT ONE
I.1 Text

it (m) room

1bit the room

bit kbir 2 big room

1bit kbir The room is big.
kbir dig

wid (m) [w°14] 2 boy

1wld [®1w®1a] the boy

wld mrid a sick bey

lwld mrid The boy is sicke
mrid sick

=

bnt (f) [b°nt] a girl

lbnt the girl

bnt kbira 2 big girl

lbnt kbira The girl is big-
kbira (f) big
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mra (f) 2 woman
lmra th: woman
mra mrida 2 sick woman
lmra mriga . The woman is sick.
mrida (f) - sick
' * % =

I.2 Grammtical Notes .
1. Nouns ars either masculine (m) or feminine (f) in gender.
2. The definite article in Moroccan Arabic ( M.A.) is /#l=/
prafixed to nouns and adjsctives.
3. A mpaifier agrees with the noun it modifies in gender.
b. Ths equational sentencs here has the formila:
Noun (definite) <+ Adjective (indefinite)
1bit kbir . TTh: room is big.! (m + m)
lbnt kbira . The girl is big.t (f + %)
Notice the agreoement in gander: '
(m+m) or {£+1).
5. Noun (indefinite) + Adjective (indefinite) is a thra.se:»
bit kbir 'a big room!
bint kbira 12 big girl?
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I.3 YVocabulary

(1) Noun (m) indefinite Noun (m) definite

bab lbabd door
kun:a$ lkxun:a$ notsbook
ktab . lktab book

X%

(2) Noun (£) indefinite Noun (f) definite:

hazZa lt‘:aia thing
magana 1lmagana watckh
xnsSa [x°nEE] 1xmsa [eksnEé] sack
*E%
(3) Modifier (m) Modifier (2)
kbir kbira big
svir §~r11:a small ,little
mrid mrida sick
mzyan mzyana nice,good
mhlul n@.lula open
*

1.4 Grammatical Notes
1.

in /=-a#/.

Notice that the feminine nouns and modifiers listed above end
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I.5

1.8

Drill 1

Form santences using the following nouns and adjectives:

magana - mzyana , bit - kbir , xmSa - syira , bab - mhlul ,

mra - mriga , wld - syir , bnt - kbira , ktab - mzyam ,

kun:as - kbir

Vocabulary

Noun indefinite

sf1i (m) ([s®fi1]
122l (m)

SrIm  (m) [EQ:'"z'em]-
nas (m)

ér:i (m) [a°rr1]
Zibt (m).

11 (m)

sbitar (m)

fcb}; K% [£°018]
zrbysa (f) [gegbayyé]
zit (£)

tewira (f) [t%swir®]

Noun definite

s:f1i [®3s°f11] basement

r:azl man

. S:r3m [°5%°5Z%n] window

people

n
a:r:i [°dd®rrzl] voy

Z:idb pocket
1:3i1 night
§:bi1_:ar. hospital
?;b}a ta2ble

0il
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1.7 Grammatical Note

If 2 noun begins with one of the following consonants, / r rn:n

1 1 s s S z %2 tt 4 &/, then the definite article /1-/

3

assimilates to this consonant, i.e. it becomes like it , e.g.

sfli , 1-sf1i — s:f1i [®ss®f11] . rthe basement!

ra3l , 1-refl — r.a31 [°rraZ®l]  rthe man

ar:i , l=dr:i — d:r:i [®3a°rr1]  tthe boy?

* * *
1.8 Vocabulary
Modifier (Adjective)(ms) Modifier (Adjective)(fs)
frhen {fert‘z1 ] frhana ! fsrlga:é] happy
ey:an [«®yyan] cy:ana [ yy=nZ) tired
ngi ngy:a clean
msdud [m°sdud) msquda [m°sénaZ] closed
ﬁw§:x Ii!re§§°x3 . Bws:xa [PEn°ss®x2) dirty
* * *

1.9 Drill
Form sentences using the following nouns and their given

modifiers.
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(1) Noun (ms)

(2)

bab
bit
kun.a$
wld

Noun (fs

[magz‘.-asﬁ]

[3*1y2]

Modifier (ms)
mhlul

syir

. .

Bws:x
kbir
msdud

Modifier (fs)

mhlula

Ll

-

srira
Tws:x2
kbira
msduda

myana
mriga
ngy:a
frhana

door is open.
room is small.
notebook is di.t"ty.
boy is big.
window is closed.
book is good.

man is sick.

kid is tired.
hospital is clean.
boy is happy.
basement is big.

houss is open.
rug is small.

sack is dirty.

girl is big.
school is closed.
picture is nice.
woman is sick.
chair is clean.
girl is happy.
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1.10 Drill 3

a8, Translate the following s=zntences.

b. Form similar sentences.

lbab mptwl . d:2r mhinla .
1bit syir . _ :f:fby:a syira .
- llam:2$ fws.x . 1xnsa n‘ir;.x; .
lwld Xeir . lbnt kbirs .
S:T2m msqud . , lmdrasa msquda .
T:aZl mrid . ' - t:Swira mzyens-.
d:r:i ey:an . lmra mrida .
$:bitar mai . S:1ya ngy:2 ‘.
iwlg frhan ltnt frhams .
s:£1i kbir . : z:it nqy:2 .
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II.1 Rewview-Drill 1

¥:ih

UNIT TWO

Is the man happy?
Yes, the man is happy.

interrogative particle of
the "do, will" type

yes

Notice /wa8/ is followed by a2 definite noum here.

Form similar questions and answers using the following, and translate

your santemces.

1. mgrasa - mhlule

3. ma - mzyena

S. sbitay - nqi

7. 3221 - mpig

9. 3Ibysa - grize
11. Slya - ngy:a
13. xn32 - kbira
15. ®lya - griza
17. bit - gyiy
19. wld = kbir

21. Xktab - mzyan
23. xmBa - gyiya
25. tgwipa - mzyanz
27. mjgasa - msduda

2.
L.
6.
8.

10.

12,

.

16.

18.

20.

22.

2.

26.

28.

dr:i - cy:an
bab - mjlul
sf1i « kbir
kun;a§ - kbir
mjrass - fGiwg:xa
bat -« myana
day - mjlula
tgwiya - kbira
Jun:aE - @wg.x
SpZm - msdnd
ZXby:a - mzyana
zit - naysa
wld - frhan
&pZm - mpiud
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29. zit - @iwg:xe 30. ktab = mzyan
II.2 Word Study Lists
(1) Neuns
Singular (s) Plural (o
2t (m) biben door
bit (m) byut room
an2€  {m) Unzng notebeock
mzganz  (f) megenat  (f) weich
mrzgn  {(m)
wld (m) wlad boy
bnt (f) st girl
mm3z () xmsSi sack
haZa (f) wayZ thing (p.also=
Tafl (n) :r..i a1 men clothkes)
EZn (m) SraZm window
thla (£) thali table
dgar (£ dyur house
tswira (1) tsawr picture
ktab (m) ktub book
Tiya (1) Nyat chair
zrbysz  (£) zZrabi ~ zy3biy:at &arj»et, g
mra (f) cyalai lady
dr:i (m) drari kid (boy)
Zib (m) Zyub pocket
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Singular gsg Plural .(p
sbitar (m) sbitarat hospital
mirase (f) mdaris schocl
kursi (m) v kyase chair
111 (m) : _ 1yeli nignt
xubze (f) xubzat a2 loaf of bread
ras (m) pecple
sbak (m) | morning
c8iy:2 (f) . evening
s£1i (m) e sement
zit (f) 0il
xubz (m) bread
r:‘bat. (m) Rabat
fas (m) Fez

(2) Modifiers (Adjectives and/or participles)

ms s m Fa:]

mzyan myans mzyanin mzyanat gocé, nice
zhlal zhlula mhlulin mhlulat open

msdud msduda msdudin msdugdat closed, locked
kbir kbira bar Ebarat big

mws:x Tws.x= Tavs:xin Wws:xat  dirty

srir srira sYar sarat little, small

ngi nqy:a ngy:in nay:at clean
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-

ms Is -] ip
mrid mrida mrad mradat sick, i1l
°*y:an *y:ana *y:anin °y:anat tired
-frlg&n frhans frhanin frga:at happy
cali calyz calyin calyst high
* * *
I.3 Grammatical Notes

1. Noums arz singnlar (s) or plural (p) in mumber. Notice that
plurals are not predictable in the case of nouns (see II.2
above. Also see Plurals, Broken Plural and Sound Plurals
in the "Glossary of Technical Terms").

2. The feminine singular of & modifier ends in /=a#/.

3. The masculine plural (mp) of a modifier is achieved by adding
/=in#/ to ite (ms) form, unless the (ms) has the form CCiC,
in which casa, the plural is CCaC (C = Consonant), e.g.

ms m

mhlul ‘ mhlulin open
kbir Eber big
mTid myag in

4. Tme (fp) of @ modifier is achieved by adding /-t#/ to its
(fs) form except in the case of/aajectives of the CCiC type
which form their (fp) by adding /-at#/ to (mp), e.g.

mzyan mzyansa mZyanin mzyanst good, nice

kbir kbira fbar kKbarat big

° -
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Note the change of final /=i#/ of (ms) modifier to /=y=/ and /=y:=/
in the following examples:

cali calya calyin calyat high
nai nqys:a ngy:in nqy:at clear
% =

II.4 prinl 2

Form sentences.

1. grari - frhanin
2. ‘tnat - frhanat
3. byut - mjlulin
L. medeyis - kbay
5. Tnand - Gwgexin
6. Stazm - medudin
7. tsawy - mzyenin
8. =xnasi - §yay
9. ecyalat - mpigat
10. Xxtub - mzyanin
11. {bali - ngy:in
12. biban - mhlulin
13. g¢yuy - Twgsxin
1. Tyasa - ¥vay
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I11.5 Text

I1.6

lwld lkbir frhan . [°1%°1¢ ®1kbir f52m]  The big boy is happy.
lbnt 1kbira frhana . [®1b°nt ®1kbire f9rnmme] The big girl is happy.
Iwlad lfba:_: fr?ganm . Pwieg elia‘ba,? fan:gniu] The big boys are hapoy.
1bnat lfbaa;'at frhanat . (°ibn=t el’ﬁa'bagat £9rnz=t ] The big girls are happy.

rill 3
was 1wld lkbir frhan Is the big boy happy?
y:ih , 1wld 1kbir frhan . Yes, the big boy is happy.

Form similar questions and answers using the following. Translate

your sentences.

1. bat = Xkbira = frhana
2. Bly2 = sgyira - nqy:a

3. gay = calya - msduda

L. tbali - Tbay - moyamin
5. bit - @mjlul - Fwg.x

6. wlad - gyay <= <cy:anin

7. gbiterat - ‘Ebay - TTwg:xin
8. arari - gyay
9. megenat = g¥ay

10. ¥nang - TEbay <~ Twg:xin
1l1. tgawy - g§y=y
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11.7 Text
) r:afl fg:ar . [e:r.::..-ail 23gar] The man is in the house.

d:r:i flmdrasa . [®aa®rr: falmeq:..:as'a'.] The boy is at school.
1xnsa f1bit . Az’ £21pit] The sack is in the room.
1ktab ¢1 §:bla . [Plkted <°1%tt°b15]  The book is on the table.

fo ~fi in (preposition)-

¢l= ~ <la on (preposition)

I1.8 Text

ha r:afl . Here is the man.
ha lktud . Here are the books.
hs ana . Here I am,
ha nta , Here you (ms) are.
ha nti . Here you (fs) are.
ha hma ., Here we are.
ha ntum . Here you (p) are.
ha 'here is, here are (presentational

particle )
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II.9. Drill 4

T:221 fd:ay .
lktab «1 {:bla .

The man is in the house.
The book is on the table.

Form similar sentences.

1. +$bla - bit 21. nas - sfli
2. 4dr:i - mgrasa 22. +tbla - mgyasa
3. xnBa - bit 23. xnBa - kursi
4. megmna - tbla 2i. YwayZ - gar
S. tgawy - mirasas 25. tgawy - bit
é. x8Zl - Jav 26. wmpa - fas
7. mya - gbitay 27. flya - gay
8. 8lya - bit 28, =xubz - bit
9. zyabi = gay 29. 31aZl - gbitay
10. ecyalat - bit 30. bnt - bit
11. xmaBi - kursi 31. ktab - tbla
12. xubz - tbla "32. 3x281 - sfli
13. 3aZl - fas 33. w%ld - fas
i1}. bnt - mdrasa 34. drari - mdyrasa
15. wld - bit 35. bmt - bit
16. ktadb - kursi 36. nas = gay
17. xnSa - Elya 37. mra - shitar
18. ecyalat = sfli 38. xubz - gay
19. wld - 3y:dat 39. magena - Slya
20. nas - gJay 40. =xnaBi - bit
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II.10 Text

fayn ?
fayn Iwlg ¢
ha huwe lwld .

he
huwa
fayn ltnt 2
h2 hiya lbnt .
hiya
fayn d:rari ?
ha hums d.rari .
hnme

fayr lbnat ¢
ha hum= lbnat .

fayn lktadb ?
lktab fug S:1ys .

Vhere?
Where is the boy?

Here is the boy.

here is
he, it (m)
*ex
Where is the girl?
Here is the girl.

she, it (f)

a3
Where are the kids?
Here are the kids.

they (m,f)
xx%
Where are the girls?
Here are the girls.
*EX
Where is the book?
The book is on the chair.

on
L 2 o 3



56

Moroccan Arabic Unit
fayn hiys S:lys ? Where is the chair?
S:1yz tht t:bla . The chair is under the table.
tht zta};zt] under
>
fayn t:bla ? ' Where is the table?
t:bla haa 1bab . The table is near the door.
1;1:13. near
%
fayn r.221 ? Wnere is the man?
'::-;a.éi fa:ar . The man is in the house.
fe- in
*x%
fayn z:xTbvs2 2 Where is the carpet?
z:Tby: 2 for t.bla . The carpet is behind the table.
e behind
%
fayn 1xn3s 2

Where is the sack?

1mSa qud:am 1bsd . The sack is in front of the door.

qud:am in front of

1I1.11 pril1 §
wld - £ - mjyasa

fayn 1wla ? h2 huwa 1lwlgd . lwld f lmgpass .

Form similar sentences (one guestion and two answers) using:
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1. 3zxby:2 = tht = {bla
2. bnt - f - gay

3. ma - f = gbitay

4. xmBa - ¢1 - kursi
S. 3aZl - qud:am - gey
6. kursi - mnp - {bla
7. 3%yby:a - hda- badb
8. magana - fug - Elya

I1.12 Grammatical Note.

The independent pronouns are:

ana I na we
nte you (ms) atuma you (mp)
nti you (fs) hama they
huwa he
hiya she

* = =

II.13 Drill 6
fayn lwld lkbir ? Where is the big boy?
lwld lkbir flmgyrasa . The big boy is at school.

Form similar sentences using the following.
1. tnt = syiya - f - jay

2. xn8a = kbira - ¢1 - tbla

3. kursi - Bwg:x - quds;am - EyZm

L. 3zTby:2 - mzyana - hda - bad

5. Slya - kbira - @uy - bab

6. wld - mpig - £ - ghitay

T%x W% W%
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UNIT THREE
III.1 Review - Drill 1
7:221 f§:ay wd:r:i flmgrasa . The man is in the house and
the boy is at schoel.
we ~Uu and

Form similar sentences nsing.

l. cyalat - £ - bit - bmat - £ - sfi1i

2. wld - qud;am = gay = bnt - £ - mdyrass

3. xnSs - tht - tbla - magana - fug - kmusi
4. Xum:aS - c1 - Slya - ktab = tht = tbla
S. =xn3e - hda2 - bad - 3yby:a - hda - SgIm
6. 3TZal - f - sf1i = cyalat = f = bit

7. tgowiza = fug = {bla - ktab « tht - kursi

* * *

I11.2 Review = Drill 2

bit/buynt , mjlul/mhlulin
{a) 1bit mjlul = (b) 1lbyut mplulin

Give the plurals of the following words, then form sentences using
your plurals as in sentence (b) 2bove. Tramslate.

1. bab - msdud 3. tbla - kbira
2. kun;aS - hsx k. wild - gyiy
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5. bnt - mriga

6. mra - mzyana

7. TaZl - cy:an

8. magana - mzyana
9. kursi - nqi

10. =xubzz - kbirs

Text

hads raZl meyan .
hadi mra mzyana .
hadu rZal mzyamin .
hagu eyzlat mzyanat .

hadak raZl mzyan .
hadik mra myana .
haguk giai myanin .
haguk eyaiat myanat .

waS had r:aZl mzyan ?
was had lmra mzyana ?
was had g;iai mzyanin

wa¥ had 1cyzaliat mzysnat

was dak r:a¥l mzyen ?

was @uk leyalat meyanat

“

1

11. 2zit - ngy:a

12. tgwigza = mzyana
13. zxby:a - griya
14. Zib = kbir

15. SyZm - nqi

1é. ktgb = kbir

e

This is a nice man.
This is & nice woman.
These are nice men.

These are nice women.

That is a nice man.
That is a2 nice woman.
Those are nice men.

These are nice women.

Is this man nice?
Is this woman nice?
Are these men nice?

Are these women nice?

Is that man nice?
Is that woman nice?
Are those men nice.

Are those women nice?
*
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I1I1.4 Grammatical Notes
1. The question introducer particle /wasS/ forms 2 question of the
'Dot, 'Does!, 'Did', *Is', tAre', ‘Were' type.

2. The demonstratives *this, this one, these, these ones':

hada (ms)
hadi (fs)
hadu (mp, fp)

must be followed by an indefinite noun.

3. The demonstrative ‘this, this one, these, these ones':

had (invariable)
must be followed by a definite noun.

4. The demonstratives 'that, that one, those, those ones!':

hadak (ms)
hadik (fs)
baduk (mp, fp)

must be followed by an indefinite noun.

5. The demonstrative 'fhat, that one, those, those ones':

dak (ms)
d&ik (£s)
duk (mp, fp)

mist be followed by a definite noun.
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6. Compare the following two sets:

a) hada raZl mzyan . This is & nice man.

and
b) had r:aZl mzyan . This man is nice.
c) hadak raZl mzyan . That is a nice man.
and
d) dak r:afl mzyan . That man is nice.
* * *
III.5 Text
was had r:aZl mzyan ¢ Is this men nice?
y:ih , ra¥l mzyan . Yes, he is a nice man.
l2 , huowe mdi myan . No, he is not nice.
la , mamzyanS . No, he is not nice.
¥:ih yes
la no
msSi or m2...% negative morpheme

III.6 Drill 3-

was had 1bit kbiy ?
y:ih , had Ibit kbir .
la , had 1bit madi kbix( ~ makbirs) .

Form similer sentences (one question and two answers) using the
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following. Note /had/ is invariable and is followsd by a definite

noun.

1. bnt - kbira

2. mya = mzyana

3. e©yalat - myigat
L. gvuy - s¥ay

5. 3yby:2 - nqy:a

III.7 Drill )4
Substitute using the nouns below meking the necessary changes in the

demonstrative and the modifier.

(a) haga _:r:aﬁ mzyan
mra , cyalat , tgawy , magana , xmeSi , zyby:2 , maganat ,
gay , ktab , {bali , ar:i , Slyat

{v) headak yaZl mzyan
Substitute same as in (a) above.

* * *
III.8 Text
ktab mzyan 2 good book
ktabi mzyan my bock is good
ktabk mzyan your (ms, fs) book is good
ktabu mzyan kis book is good
ktabha mzyan

her book is good
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ktzbnz mzyan our book is good

ktzbkum mzyan your (mp, £fp) book is good
ktzbhum mzyan their (mp, fp) book is goed
x % o=

I1II.9 Gramm=tical Note

Notice the pronominal suffixsd set for possession (my, your, ete.):

-k your (ms, fs)
-u his
<ha her
-na our
-kum your (mp, fp)
<hum their (mp, fp)
* = 0=
III.10 Text
*nd hmd dar meyana ., Ahmed has a nice house.
engi dar myanz . I have & nice house.
*ndk dar myana . You (ms, fs) have a nice house.
cnéu dar myanz . Be has a nice house.
cndha dar mzyana . She has a nice house.
endna dar mzyana . We have a nice house.
cndlum dar mryana . You (mp, fp) have a nice house.
cndhumw dar myanz . They have & nice house.
engd ) particle of possession

(French tchez', English 'in one's
possession; at one's placef)
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III.11 Drill 5

hada ktabi whadak ktabk

Form similar sentences using the following. Make necessary changes

in the gendsr and number of the demonstrative.

1.
2.
3.
L.

his house = your (s) houss

my books - their books

your (s) book - my books

her boy = our boy

I111.12 Drill 6

Form similar sentences using:

1.
2.
3.
k.

cndi ktad mzyan

they = zTby:2 = kbira
we = tgawy - mzyanin
I - gay - mzyana

you (s) = xnSa ~ kbira

I11.13Dril1 7

wa$ cndk day mzyana ?

]

0

0

5.
6.

e

Y]

b2

S.
6.
70

3

!

your (s) rcoms - their room
my girl - your (pl) girls
your (pl) books = his book

he = Slya - Bwg.X2a

She - magana - mzyana
you (pl) = {bla = kbira

¥:ih cndi day mzyana .

Form similar questions and answers using the following.

1.
2.
3.
k.

5.

cndu bnt mzyana .,
endkum ktud mzyanin .
endhum gay kbira .
cndha z3by:2 nqy:a .

endi xmSa Xkbira .

6.
7-
8.
9.
10.

endk kursi gyiyg .
fndu magana mzyana .
*néna dnat mzyanat .
endkum wlad Ebay .
‘ndi ¢ay mzyana .
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111.14 Text

was endk Si msgana myana ¢ Do you have any good watches?

¥:ih endi mw2gn mzyanin bz:af . Yes, I have very good watches.

Shzl 2
h24d lm2gana hadi,
tamenha xwsin drhm ,

whadi tamznhs xmsa wsbein drhm .

bz:2f hag S.i .
t:a2men huwa hada .

iwa , }l:a yhn:ik asidi .

bs:lam= . Goodbye.
N s, o9 (oo iy Lagetyite.
bz:af much, many, very
s];al how much? how many?
tamen price
Xmsin fifty
xmsa wsbein seventy-five
aghr / dyahm dirham
S:i the thing, matter
iwa w211, then
1:2 ybn:ik goodbye
a- vocative particle
e.g, 2amim:d oh Mohamed! (c2lling him) =
sidi my master (Bgs?tyery)on)
asigi mister (calling or addressing
someone )
bs:lama. Goodbye .

£

How much?
This watch here
costs 50 d irhams,

and this one costs 75 d irhams.

That is very expensive (too much).

Well, that is the price.
Well, goodbye (then), Mister.

=
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III.15 Text

Sh2l mtiss ?

c§r2 dr:yal 1kilu .
ayan:a wahd lkilu .
aran:a iui ¥ilu .
aran:a zuZ kilu,.
aran:a tiata kilu .
aran.2 rbea kilu .
aran:2 xmsa kilu .
%pal lbtata 7
tsca dr:yal lkilu .
aran:a st:2 kilu .
aran:a sbea kiln ‘.
aran:2 tmye kilu .
aran:2 tsca kila .

aran:a o3ra kilu .
A .

ara

aran;a (< ara + 1na)
mtise

Tyal

btata ~ bagata
d.

How much are the tomatoes?
Ten rials a kilo.

Give me ore kilo.

Give me two kilos.

Give me two kilos.

Give me three kilos,

Give me four kilos.

Give me five kilos.

How much are the potatoes?
Nine rials a kilo.

Give me six kijos.

Give me seven kilos.

Give me eight kilos.

Give me nine kilos.

Give me ten kilos.

give! hand over! pass! (limited to

imperative ara (ms), ari (fs) araw

give me, give us

tomatoes

Moroccan coin equivalent to ome
U.S. penny

potatoes
af

(®))
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I11.16 Grammatical Notes

1.

The Cardinal Numerals 1 - 10.

Only the numeral 'one! has a feminine form.

invariable.

wahd (m) / whda (£)

ZuZz ~ zuZ
tlata

rbea [eg‘bei 3
xmsa  [xPms=]
st:2

sbea  [sPpeE]

2.

tmyz [to’nyE]

tsez ~ tscud

3 {eev o]
. .

The rest are

one

three
four
five
six
seven
eight
nine

ten

Notice the structure of a Construct phrase with the numerals

1 - 10.
a) Numeral 'one’

wahd lwld
wahd Ibnt

ane boy
one girl

Fotice that /wahd/ (m) is used with both 'boy' and 'girl'.

Compare:
wld val.:d
nt wl.xda

one boy
ocne girl
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Here the numeral is in the slot of what we termed previously
"modifier”. It is actuelly used as an adjective. Also note
that if there is a modifier such as /sYir/ 'small', we still
get the gender differentiation:
wahd syir one (m) smell , a swall {(m) one
whda syira one (f) smell , a small (f) one

Note that the numeral"one"is followed by & definite singular

‘noun or by an ingefinite singular adjective.

wahd lwld e boy
wahd syir e (m) small, & sm2ll one

3. The pumeral "two" has the form ZuZ ~ zuZ, and can be followed by

an indefinite plural noun,

ZuZ wlad two boys

or by a definite plural noun preceded by the particle /3/ tof':
ZuZ dlwlad two boys

Notice the follow.ing structure:
wahd Zus a couple
4. FRumerals 3 - 10 are followed by & plural definite noun, preceded
by /é/ 'of'. Examples:
tlata diwlag three boys
tlata @lmat three girls
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I11I1.17 Word Study List (on tape)

The words in the following list are of great use in everyday spsech
and therefors are compiled hers in this unit rather than scattered
throughout the units of this book. The 1ist is not intended to be
memorized 211 at one time, but it should be practiced and referrad to
at various intervals. Notice that in listing fruits, vsgetables,
grains and other shopping items, the noun of unit (n.u. = see the
"R ossary of Technical Terms") is listed first, followed by the
plural. Them the collective noun (coll. = see the "Glossary of
Technical Terms) in parentheses. This convention is followed only
when more than on: form occurs. The gender of the noun of unit is
predictable and, therefore, is not listed here. However, it is shown
in the lexicon at the end of the book. In general, nouns of umit
ending in -a# are feminine like other nouns. Thus, fula / =t (ful)
1£ava beans! means that fula is (f); and gaz tkerosene! is (m).

However,/zit/voil! is marksd for (f) beczuse its gender is not

predictabls.

suq (m) / swag market, marketplace
gra corn, maizs

oy ~ qmy wheat

8eir barley

fula / =t (ful) fava bean

eds lentils

m.g:2 (Ymeus) chick pea

thin flour

suk:ay sugar

atay ' tea (never takes the definite

article)
nenac mint
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ghwa cofTee {drink)
ghwa ybra coffee (powder)
qhwa hbud coffee {beans)

bb:a / nbub ~ b

fg:usa / -t (fg:us)

xiz:uya / -t (Xiz:u)
1fta  (1ft)
mtif2a  (s. and coll.) ~ m:atibe
btata ~ batata

bsla / =t (bs1)

tuma
lubya
Zlbana
e ~ i
grea

Sifrul

fifla (£) / -at

(tum)

fifla xgra (f)
zituna (zitun)

grain

kerosene

Xercsene

cigsrette

w2 tches

vegetable

cucumter

cucumber

car>ct

turnip

tomztc (never takes the defimite
article)

potatoes

onicn

garlic

green beans

cabbaze
squash
cauliflower
red perper
gresn pepper

olive
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muxiy:2
xs:2  (xs:)
fZla (£f21)

rats

ncdnus

asdur

2 / =t (9m)

dnZala (dnZal) ~ bdnZala (bdnZal)
fg:ica (fg:a¢)
*s1l 1lbidga (1)

esl lhmra (f)
xbza / -t (xubz)
xubz dd:T2

xubz @8;cir

xubz dliguh
lbuganZi
wa / =t ~ hlawi
nlwa (s. and p.)
nﬁ:n;'s'a. / =t

keb ¥zal

byrira / byrir
TYifa / ryayf

okra

lettuce

radish

celery

parsley

corriander

artichoXxe

eggplant

mshrcom

honey

molasses

loaf of bread

corxr breagd

barley breag

wheat bread

French bread

pastry

sweets

Spifal-shaped, filled pastry
2 sweet cookie, in the shape of a
gazelle horn, filled with dates,
almonds, and honey

variety of pancake
Moroccan pancake
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Eb:aky:z / =t  {Sb:zky:a) Moroccan cake made with honey

Fry:da / -t (¥32yDb) a Moroccan tea cake

nka / =t (khk) ringeshaped pastry £illed with nuts

oriwz / -t (briwat) a2 pastry mece with 2lmonds ang
: ) dipped in honey

griwvsza / =t . (griws) small round crunchy cookie

fakiye / -t ~ fawakih fruit (also dried fruit)

tf:aha / =t (tf:ah) apple

mSmaSa / -t (mSmal) apricot

banana / =t (baman} bananz

brauga / -t  (trqug) plunm

limna / =t (limm) orange

1tSina / =t (1tS8in) orange

mandarina / =t (mandarin) tangerine

hamda / =t (lga:ng) . ©  lemon

xuxa / =t (xax) peach

Im;ana / =t (:E'm;an) ' pomegranate

enba / =t (enbd) . grape

zbiba (2bibdb) ) raisin

bucwida (s. and coll.) pear

dl:aba / -t (d&l:ah) » watermelon

bt:ixa / =t (bt:ix) melon (not including watermelon)
tomra / tmr date:

tutza / tut mlberry

tuta diyg (tut 1ypq) strawberry

1b; lmluk : cherry

mga / -t (gms) fig

zebula / (2+ebul) prickly pear, Indian fig
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};ﬂi‘a

ibx

Zbn

Zbn dimcaz
fyumaZ qumi
zbda

zit {f)

2it lcud
zit 1bldiy:a

Iruz

magarun

Scriy:a

sabun

sabun 4r:iha

§a:bundllgm:a.m

?abun gyal lysil
sabun dt: §’bin

matem {(m) =~ cam /matacim ~
37 o} oy

bida (bid) -
Ihm

bgri ~ 1l:hm dlogri
Ylmi =~ lzlgn dAiyimi

milk

" buttermilx

checse

goat chsess
imported cheesse
butter

oil

olive o0il

any vegetable oil {cther thzr olive

0il)
rice

macarani

soap

toilet soap
toilet soap
washing soap
washing so2p
salt

black pepper
cumin
restaurant
egg

meat

beef
mtton, lamd

spaghetti, nocdles, vermicelli
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Unit 3

rda

32

kas (m) / kisan
tasa (f) / -t
zlafa (f) / zlayf
Ttar (m) / Tieget

melga (f) / =t ~ mealg

groungd meat

chicken

roasted chicken
fried chicken

fish

stew dish

couscous

couscous

soup

Moroccan soup

sa2lag

shish keb2b (pieces of meat)
shish kebadb (gromd meat)
Jam

Juice

orang: juice

water

cold water

breakfast

lunch

supper

glass

cup, small metal bowl
bowl

plate, platter, dish

spoan
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tbsil (m) / thasl

fr8ita (f) / -t ~ frasy
ms (m) / mwas

zif (m) / zyuf ~ zyufa
mdil {(m) / madl

kuka

bir:a

IIL18 Drill 8
Shal mi.:i'éa 4

eSra dr:yal 1kilu ., -

vlate, dish

table ferk

nife

napkin, hendkerchief, scarf
napkin

coca cola

. beexr

waiskey
wine
white wine
red wine -
rosé wine
iemonade
ice cream

ice

How much are the tomatoes?

Ten rvals a kilo.

Substitate using: 3, 7, 5, 8, 2, 9, 6, k.

1]
0
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I11I.19 Drill 9§

ayan:a2 tlata kilu dl:ubya . Give us thrse kilos of green
beans.

Substitute for th:s numeral /talata/ and the word /lubya/ 'bsanst.

2, L’-’ 6’ 89 9, 59 10, 7 -

Tuz , magayun , Iym , grea , zZlbana , matiSa , limun , tf.ah ,
buewida .

0
"
"

I11.20 Drill 10
Shal dlktud cndk ? How many books do you have?
endi <3yra dlktub . I have ten books.

Form similar santences using:

3’ 5’ 2’ 6’ 10’ 9’ 7, 8""



Moroccan Arabic 77

Unit i

Iv.1

Iv.2

Iv.3

UNIT FOUR
Review - Drill 1
hada wld mzyar

Substitute:
headi gay , magana
hagu ktud , tgawy
hagak dr:i , Tazl
hadik {bla , bnt
haguk kpasa , cyalat

= =

Review = Drill 2

Shal ked lktadb ?
xmsa ddyahm

Substitute using:
10, 3, 6,9, 2, 5, 7, 8, b .

L
Review = Drill 3

endi bz:af ds:ukay

N

kbira , gyiya
mzyanin, @wg:xin
mrid , myan
$riza , cy:ana
kbay , mzyanat
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Substitute using:
atay , nena® , xubz , ghwa , sabun , gag:2 , waid , met$isa , ludbya ,

Zlbana , xiz:u , btata .

%
n
n

IV. Y4 Review =DTill 4

-%hal 1mEmasS ?

=cSypa 4dr:yal lkilu .
-iwa , bz:af had 3:i .
=tmanys 4dy:yal asidi .

-iwa , st:a dr:yal .

Form similar dialogues asking about the price of:
lubya , tf:a) , xux , ma$i8a , bsl , xiz:u , limmn , Zlbana , btata .

# = oz
IV.5 Text
a2 smk asidi ? o ¥What is your name, sir?
2 smk alal:a ¢ What is your name, madam?
2 sm ? What is his name?
2 swha ° . What is her name?
smi huda . My name is Hoda (f).
sm Zefr . His name isJafar (m).
smi slwe , My name is Salwa (f).
swmi zhra . ' My name is Zohra (f).
Swi mma ., My name is Mona (f).

suha dalila . Her name is Dalila(f).



Moroccan Arabic 79

Unit L

sm dawd .
sm Zaby .
swha murta .

a

sm (m) / 2asma> (p)
smiya (f) / smiyat (p)
»ism (m) / smiyat (p)
lal:a (£f) / lal:y:at (p)

Note:

His nams is Dpavid (m).
His name is Jaber (m). -
Her nams is Nora (f).

My neme is Ahmad (m).

interrogative particle
nams
nams
neme

madam

From now on plurals of nouns will be listed following their
ETBgular forms without (p), e.g. sm (m) / 7asma> 'namst,

If the

plural is & sound plural, i.e. achieved by a suffix, =-t# or, —-at# or

-i.n#

#, e.g. smiya
smiya

(£)/ =t name?,

f) tname!, smiyat 'names! will appear as
Broken plurals will be listed following

their singular forms, e.g. sua (m) / swag 'markett?.

% =

iv.6 Text

fin yzdi ?
fin vadys ?
fin yadyin
fin yadyat

"

(2]

reave 1g:ar .
vadi ls:uq .
vodya 1ls:uq .
vadyin 1ixizanz .
vyadyin llghwa .
ana yadi 1lmdrasa .

*

Where are you (ms) going?
Where are you (fs) going?
Where are you (mp) going?
Where are you (fp) going?

I (=)
I ()
Be is

am going to school.

am going home.

going to the market.

She is going to the market.

We are going to the library.

They are going to the coffee shop.
I (m) am going to school.
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anza yadyz lgsa:g .

nta yagi 1s:uq .

nti yadye llxizanz .
huwe yadi llbustz .
hiya yady2 1lbanks ,
nz yadyin llghwa .,
ntume y24yin ls:inims .,

ntums yadyat 1§:bi§a.g .

I'mzaﬁdyi:zliaga;.

hume yadyat llmjeam .
fin ~ fayn
vadi (m)
sug (m) / swag
Xizanza (f) / =t
Ibusta ~ 1lbarid
banka / =t
ghwa (f) / qhawi
sinima / -t ‘

lagar (f) / -at

I (£) am going home.

You (ms) are going to the market.
You (fs) are going to the library.
He is going to the post office.
She is going to the bank.

We are going to the coffee shop.

You (mp) are going to the movie.

You (fp) are going to the hospital.
They (m) are going to the train
station.

They (f) are going to the restaurant.
where?

going (participle)
market

library

post office

bank

coffee shop
cinema, movie house

train station

mcam (m) / matacim ~ mjacm  restaurant

¥Where are you (ms) going?
Where are you (fs) going?



Moroccan ATrabic 81

1v. 8

V.9

fin maSyin ?

fin maSyat ?
maSi llmdrasa .
mafya 1l§:ay .
masSi ls:uq .
masSya 1s:ug .
maSyin llxizana .
maSyin lighwa .

0
,’

prill S

asmk asidi ?

asmk alalla ?

(mnle):

]

Where ars they going?

Whers are they (fp) going?

I (m) am going to school.

I (f) am going homs,

He is going to the market.

She is going to the market.

Ws are going to the library.
They (m) are going to the coffee
shoy.

<3
w

What is your name, Sir?

What is your name, Madam?

smi hmd , ¢1i , muhm:d , dawd

{femlz): smi ciSa , zhga , y9y:2 , yama

* ¥*

Drill 6 .
fin yadi (masi) ?
yadi ld:ar

*

Where are you going ?
I am going home.

Form similar questions and answers using the following:

1. vyadyin - lmgyasa
2. mafye = lmjcam
3. vyadyat - s:uq

k.
5. +yadya - lxizana
6. +yadi - lbusta
7. medyin - s:ug
8.  yadyin - lghwa

masi - s:inimm

9. masyat - gay

10. vyagyat - lagay
11. meSi - lmjecam
12. maSya - Ilmjrasa

13. maSyin - s:inima

1. maSya - g:bifey
15. ma3i - Ibit

1lé. vadyin -lagasy.
17. vyadyin - lbugta
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IV.10 Text
1wt : the time (telling time)
ly:am B the days (days of the week)
S:hmr the months (months of the year)
*xx
() 21 s:ac2 2 What time is it?
Shel fs:aca ? What time is it?
Shal cndk flmagana ? What time is it?
XXX
lwhda 1:00
Z:aZ ~ z:uZ . 2:00
t:lata 3:00
:bea | 4200
lxmsa ~ 5:00
s:ta 6:00
s:bea 7:00
t:mya 8:00
t:scud ‘ 9:00
leéz.:a. 10:00
1’9@33 11:00
t:nas 12:00
. *xx
lxhda niSen 1:00 sharp (exactly)
lvhda wqsm 1:05

lvl:.ma wxmsa 1:05



Moroccan Arabic

83

Unit 4

lvhda wagmayn

lwhda weSra

lwhda wIb® ~ 1whda wrud
iwhda wtlt gsam

lvhda wtulut

lwl.zda wxXmsa2 wesrin

lwlg.da wns:

e bee
o B
!

(3 .&‘“ NeE D ‘t;“ ¢
BB B B R
B [
1941

o
R
)
(1]

Tbe dgaya
Z:uZ yir rbe daaya
Z:uZ ql: ZuZ dgayq
Z:uZ yir ZuZ dgasyq
Z:uZ q1;: dqiqa

1:10
1:10
1:15
1:15
1:20
1:25

. 1:30

1:35
1:35

1:35
1:35
1:40
1:40
1:45
1:50
1:50
1:50
1:50
1:55
1:55
155
1:55
1:56
1:56
1:58
1:58
1:59
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Z:uZ vir deiqa 1:56
Z:aZ tgridn almost 2:00
Z:uZ niSan 2:00 sharp
nisan ‘A direct, exactly
gsm {m) / gsam section (here: five minutes), class
tbe ~ Tubs ~ Jud 1/4
tulut 1/3
ns: 1/2
gl; less
e gy o)
dagiga (f) / daayq ~ =-at minute
gsmayn ten minutes (dual form 'two sections')
taribn ~ tqyiben almost
*XX
(2) £ t:mya ds:bab at 8:00 a.m.
T t:scud ds:bah at 9:00 a.m.
£ s:bra die‘s'iy:a at 7:00 p.m. :
£ l.'q.ga§ a1:i1 ' at 11:00 p.m. >
w2 Zwayh Z:uZ around 2:00 otclock
f s:bah bkri early in the morning
f s:bah in the morning
f d:hur at noon (refers to any time between
1:00 and 3:00 p.m.)
fifir 1£°1£2°%r ) at dawn (/1f¥r/ 'morning prayer'
between 5:00 and 6:00 a.m.)
f?an" 1:11 late at night
ns:-1:3i1 midnight
1 's'i y:&

&%he evening! (between 4:00 and 8:00 p.m.)
1:i1 tthe n:.ght' (starts approximately arcund 8:00 or 9:00 v.m, )
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lyum

rd:a

Ibarh

lyum fieSiy:a
rd:a f§:‘bal.1
yd:2 fd:hur

bed yd:2 £1:11
wllbarh

shel
c8iy:a
me2
Ewayh
bkri
gtz
1fZy

23X

yur (m) / y.am
lyam

Yyd:2a

Ibary

bed yd:2
vllba:rhi.

IvV.11 Text

2usbus / *asebic ~ simana / =t
nhar 1tnin

nhar t:lat ~ ohay tslata

nhar lagbe

today

tomorrow

yesterday

this evening

tomorrow in the morning
tomorrow at noon

the day after tomorrow at night
the day before yesterday

morning
evening
with

around

- early

noon time

dawn

end

day

today

tomorrow

yesterday

the day after tomorrow
the day before yesterday

a week

Tuesday
Wednesday
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nhar lxmis

nhar Z.me2

nhar s:bt

mhar 1na:

~ simema
ZuZ q172sabic
tlatz dl7asabie

2usbue

8i tlate awl:a Tbea dl%asabic
had 1-usbuec

iwusbuc imadi i

l2usbuc lmstagbal

l7usbus lmaZi

m bed tlata dlozsabic

nher Z:mea fl2usbuc lmstagbal

8:imana lmeZya
mbed ZuZ ds:imanat

2usbuc (m) / »asabie
gimana (£f) / =t

nhar (m) / -at ~ y:am
wl:a ~ awl:a
1159.1

lmstagbal
1maZi

‘bed

Thursday

Fridey

Saturday

Sunday

a week

two weeks

three weexs

some three or four weeks
this week

last week

next week

next week

after three weeks in three weeks
(on) Friday of next week

next waek

after two weeks, in two weeks
week

wook

day

some

or

the last, past
the present
the future
the future
after

from, of

%
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Iv.l12 Drill 7
Shal s:aca ?

T:bca wnsg:

It is 2:20, 1:35, 9:10, 6:05, 8:30,

9:00 sharp, about 3:00.

Iv.13 Drill 8
Za ftisea dg:bay .

_ zZa
Sudbstitute.

What time is it?
It is 4:30.

7:15, 3:45, 5:40, 8:50,

"

b

He cams at 9:;00 a.m.
he cams

Translate your santences.

fg:bah bkri , f1£Zy , lyum , fizseud dlsil , 1barh , lyum bkri .

* 3

IVl Drill 9
vadi yZi fiwhda wtulut .

Snbstitute.

*

He will coms at 1:20.

3:40, 8;10, 5:30, tomorrow, 6:;10, the day after tomorrow, early in
the morning, today, at 11:00 at night.

% =
Iv.1S Dril1 10
vadi yZi nhay s8;bt .
Substitute.

=

He will coms on Saturday.

Monday, naxt week, Thursday, in three weaks, Wednesday, the day after

tomorrow at night, Friday, Tuesday, Sundey.

% %=

*
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IV.16 Text

@y (@) / Buz
S:by

yn.2yr

f‘o:.:ayg

m®rs

bril

my:u

Junyu

yulyuz

yust

sbtambr ~ Stambir
suktubr =~ ktubr
auwanbir
duZambir =~ guZanbir

Shrayn

tlt Shur

%i rbc Smur awl:a xms Shur
§i st. §h:u; awl:a sbe Shur
m daba Shrayn

m bed st: Shur

had lcanm
lcam lmgi

month

the month
Jamiary
February
March
April

My

June

July .
August
September
October
November
December

one month

two months

three months

some 4 or 5 months

some 6 or 7 months

after 2 months (2 months from now)

after six months

this year
last year
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lcam 1meZs
leam lmustagbal
m dabza <amayn

m bed st: snin

Shal femrk ?

endi <Srin cam .

‘él;;ai femru 2

cndu xmsz weSrin cam .
§1_121 femrha 2

endha xmsa wtiatinv cam .
§3.al femru ?

fem;-u tse sain .

endu tm snin .

FH%

next year
next year
after 2 years

after 6 years

How old are you?

I am twenty years old.

How ol1ld is he?

Be is twenty-five years old.
How ol1ld is she?

She is thirty-{ive years old.
Bow old is he?

He is nine years old.

He is eight years old.

Examples of variant pronunciation of some of the months:

Zanvieh

Snr (m) / Smur
Shrayn

c8rin

xmsa wtlatin

daba

January
February

month

two months (Gual form)
twenty

thirty=£five

now
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mn daba from now, within

bed after

m bed ~ mmbed after...

cmr age

end particle of possession (have)

IV.17 Grammatical Notes
1. The dual form of the noun in Moroccan Arabic exists only
through borrowings from Modern Standard Arabic in & few

words, e.g.

yumayn two days

§b.7..-ayn : two months
camyn two years
sactayn two hours
xtratayn ) two times

2. The full forms of the cardinal numerals 1 - 10 were introduced
in III.l6. Hspe we sse short forms of these numerals,
/tlt, roe, xms, st:, e, tm, tse, osr/, used before hours,

mimutes, days, months, etc.

tlt snin three years
tse §hng nine months
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IV.18 Drill 11
hada Shy fbrayy

Substitute;

April, June, November, Jamuary, March, December, July, September,
August, May, October .
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UNIT FIVE
V.l Review = Drill 1
feym masSi( yadi ) ? Where are you going ?
mSi 1s:uq . I an going to the market.
masSi school, restaurant
masya cimema, post office,
Yadyin coffee shop, train staticn
vadyat hospital, home, library
= % =

V.2

Review = D»ill 2

ghal cndk flmgana ?
lwhda wybe .
Substitute:

3:05, 9:10, 11:20, 6:15, 7:30, 8:25, 12:00, 2:05, 3:40, 7:50, 8:45,
8:0 0 sharp, about 6:30.

Review = Drill 3

vyadi fg:bah bkri
Substitute:
tomorrow, tomorrow at 8:00 a.m., tomorreow at 7:00 p.m., tomorrow
at noon, tomorrow at midnight, tomorrow night, the day after
tomorrow in the morning, in two weeks, in 2 month, in Jamuary,

Friday, Sundzy, in October, Monday.
. * * *
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V.4 Review = Drill 4
Za lbarh f1:il . He came yesterday at night.
Substitute;
the day before yesterday, the day before yesterday at dawn, the day
befores yesterday at 4:25 p.m., Tuesday, Thursday night, Saturday at
noon, December, June, Ma§, Aggus;. |

V.S Text

lmia].t}_gcan?a. The red sack is full.
1m3a 1xdra xawya . The green sack is empty.
1xmza ]-.‘b_ig_a- ¥kbira . The white sack is big.
1bit 1kbir byd (big) . The big room is white.
S:ndug lk‘:gl_g:_fi; . The black box is small.
s:Twal lchwi bali . The brown trousers are old.
t:umubil z:rga Zdida . The blue car is new.
lyur:af r:madi xawi . The grey pitcher is empty.
lqamiZa ws:rwal g:ufT fiws:xin . The yellow shirt and trousersare dirty.
ltnt s:mra zwina . The brunette is pretty.

camr (m) full

xawi (m) empty

snduq (m) / snadg v box

srwal (m) / srawl trousers

bali (m) / balyin . old things

tambil (f) / -at car '

Zdia (m) new

yug:af (m) ~ ¥3:af / Tyax? pitcher

gamiZa (f) / qmay2 shirt

zwin (m) pretty, beautiful

* * *
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V.6 Text : Colors

lun (m) / lwan color
_ms fs 2
ka3 1] kala [x°nie) uhl black
brd {vy®Scl biga buyd white (~bigd ms)
b Imfr]  wwe el red
xar [xa°r] xdra [x°dra) xudr green
zTq {zr%q] zrqa {z°mqa] zurg blue
ST (5] st (el gy yellow
=y [s=°r] sura [s®mra] sumy brunette (complexion)
Sqr {59°r) Zra [5%gre] Baqr blond
™madi rmadiy:a Tmady:in grey
wrdi [w°:5a:] wrdysa {'ﬁ’gg°m] wrdysin rose (colored)
bo.si bm:sy:a m:gy:in pink
smawi Smawy:2 smewy:in sky blue
kammni kamny:.2 kamny:in brownish graen
limni limny-a limny:in rale yallow
arfi  Iq°rf1]  arfy:e qry:in cinnamon colored
amhi  [o°mhr]  qmhy:s anyy:in whaat colored,

golden tan -

2bibi Zbiby:a Zbiby:in purplish red
ziti zity:a Zity:in frost green
Zituni zituny:a zZitunysin olive green
qhwi qhwiy:a qhwiy:in brown
xdr myluq (xc_la:g mayluq) dark brow
sfr mftubh (s£°r n°ftuh) light green
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Unit 35

V.7 Drill S

(1) was had s:rwal gfy ¢

la , asidi , had s:;rwal byg .
(2) was had lktub xugy ?
, asidi , had lktub humy .

la

Are these trousers yellow?

Are thesc books green?

No, sir, these trousers are whits.

No, sir, these books are red.

Form similer sentences using the following colors and objects:

shirt, white, green =

sacks, brown, yellow

V.8 Text
Modifiers

frhan

megaz
kslan

mSyul

fs

frhana

megazea
kslana
msyala
%dida

camra

xayoa
balya
mfl.-s2

zwina

box, black, red

frlgaﬁin il
megazin
kslanin

xaybin
balyin
mfl:sin

W
[ ]
]

cars, blue, white -

I
frhanat
megazat
kslanat
mSyulet
Zdadat
Qaq_’at
xawyat
xaybat
balyat
zufl:sat

zwinat

ha2ppy

lazy

lazy

busy

new

full

empty

ugly

old (things)
stupid, bad
rretty
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V.9 Text
mafrhan$ I (m) am not happy; he is not
~ mefrhanZay happy; JYyou (ms) are not happy.
mafrhana$ I (f) am not happy; she is not
~ -
mfrhanasSay happys you (fs) are not happy.
mfrhening We or you (mp) or they (mp)
_~ Y = -
mafrhaninsSay are not happy.
mafrhanzts They or you (fp) are not happy.

~ mafrhanztiey

V.10 Grammatical Note
The negative morpheme has the variants ma3i ~ ma...3 ~

M2...S52Y 5 €oE-

masi Zdid not new (m)
~ maZ3ids not new (m)
~ maZdidSey not new (m)
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V.11 Drill b

was had s:rwal Zdid ? *  Is this pair of trousers new?
la, maSi Zdid . No, it is not new.
la, maZdids . » No, it is not new.
la, m2ZdidSay . No, it is not new.

Form questions and answers substituting for /s:rwal/ and /Zdid/
using: shirt, nice = sack, full - bex, big - ¥gasa , Zded -

¥3a3f , xBWyin .
* * *
V.12 Text

ktadb 1wlg the boy'!s book
1ktad dyal lwld the boy's book
lktab divld the boy's book
lktad dy=lu his book

ktabu his book

*EX

ktudb Iwlag . the boy's books
1kxtud dyzl iwlagd the boys' books
1ktudb dlwlad the boys! books
lxtudb dyalhum their books
ktubhum their books

EXE
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ktab lbmt the girl's book
1ktab dyal lbnt the girlts book
lkted dbnt the girl's book
1kt2b dyalha her book
ktabha her bock

%
lxt2b lkbir dyal 1lwld §:ﬁ.1: the big book of the little boy
1ktad s:yir dlwld lkbir the small book of the big boy
iktadb dyal 1wld lkbir the book belonging to the big boy
Ikt2b 1kbir gyal lwld the boy's big book

_ - |
hada ktabi whada Xktabk . This is my book and this is your
. . book.

had lktad dyali whad lktabdb This book is mine and this book
dyalk. is yours.
hada dyali whada dyalk . This is mine and this is yours.
had lktsb heda dyali wdak This book here is mine and that bock
lxtab hadak dyalk . there is yours.

]
had lktad £:did dyal lbnt . This new book belongs to the girl.
had lktadb Z:did dlbmt . This new book belongs to the girl.
had 1lktab £.did dyalha . This new book is hers.
had lktab Z.did ktabha . This new book is hers.

EEX
had lbaky:2 S:vira dyalna . This small package is ours.
had lbaky:at g:’r‘a:g dvalhum . These small packages are theirs.

FEX
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t:umbil Z:dida dyalu sYir2 .
1fluke 1bigda dyalha kbira .

His new car is small.

Her white boat is big.

1flayk '.;7:?31: daylhum cam:gin Their small boats are full of

bn:zs . people.
bakiy:.a (f) / =t package
flukz (f) / flayk boat

dyal belonging to, 'of!

8- belonging to, 'of!

V.13 Grammatical Notes
1. Compare the expressiocn of possession using the particle of

possession dyal 'belonging to! and the possessive suffix set:

ktabi ~ 1lktab dyali my book
ktabk ~ lktad dy=lk your (s) book
ktabu ~ 1lktab dyalu his book
ktabha ~ 1lktab dyalha her book
ktabna ~ lktab dyalna our book
ktabkum <~ 1lktab dyalkum your (p) book
ktabum =~ lktab dyalhum their book

2. Also compare the different ways of expressing possession in the
following sentences.
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V.14

ktab hmd

lktad dyal hwd
ktabu

ktad 1lwlgd
lktadb diwld
lktab dy21 Iwld
liktad dyaiu

Xtabu

ktab ibnt
lictad dlont
lktab dyal ltmt
lxtabd dyalha
ktabha

.

Ahmed's book

Ahmed!s book

the
the
the
her

her

book
boy's book
boy's book
boy's book
book
book

girl's book
‘girl's book
girl's book
book
book

Whose book is this {here)?

who?

whose?

It's Ahmed's,
It's his.
It's his book
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had lktab hada dyalu . This book here is his.

Form similar sentences.

(2) Substitute for /1ktab/ using: xn32 , baky:a , srwal , Slye .

(b) In your answeérs, substitute for /jmd/ using; the girl, the boys,
you (p), you (s), us .

V.15 Drill 8

had lwld hadza % . This boy here is happy.

had lbnt hadi m . This girl here is happy.
had lwlad hadu frhanin ., These boys here are happy.
had lbnat hadu frhanat . These girls here are happy.

For cach sentence substitute: 1lazy, dirty, big, little, busy, new,
nice (good), clean, brunet (complexion), tired, blond.
x  x %
V.16 Drill 9
had lwld hada maSi ecy:an . This boy here is not tired.

Substitute using the modifiers in Drill 8 above.
% % *
V.17 Drill 10

had lwlad hadu maSi frhanin These boys here ares not happy.

Substitute using the plurals of ths modifiers in Drill 8 above.

T HXR T%k
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UNIT SIX
Vi.l Review - Drill 1l
had lwld frhen . This boy is happy.
hagda wld frhan . This is 2 happy boy.
had lwld hada frhen . This boy here is happy.

Substitute using: big, busy, nice, lazy, tired, little, sick, clean,
new, dirty, bdlond,brmet (complexion), ugly.

% % =

V1.2 Review - Drill 2
had lbnt frhena . This girl is happy.
hadi bnt frhana . This is & happy girl.
had lbnt hadi frjana . This girl here is hapyy.

Substitute using the modifiers in Drill 1 above.
% * %

Vi.3 Review - Drill 3

Using each of the following modifiers, form three senterces similar
to the onmes below: big, busy, nice, lazy, tired, little, sick,
clean, new, dirty, ugly, small.

kad lwled frhanin . ' These boys are happy.
hadu wlad frhanin . These are happy boys.
had lwlad hadu frhanin . These boys here are hapry.

* = *
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VI.4 Review = Drill 4

dak lwlad ﬁ:l}an . ) That boy is happy.

duk lwlad frhanin . Those boys are happy.
dik Ibnt frhane . That girl is happy.
duk lbnat frhansat . Those girls are happy.

Substitute using the modifiers in Drill 3 above.

x = =
VI.5 Review =Drill 5
dak 1wld frl.:an - That boy is happy.
dak 1wld mafrhens . That boy is not happy.
hadak wld frham . That is a happy boy.
hadak 1wld maBi frian . That boy i not happy.

Substitute using the modifiers inDrill 3 above.

® % =
VI. 6 Review = Drill 6
dik l1tnt frhana . That girl is happy.
dik lbnt mfr!.:ma's' . _ That girl is not happy.
badik bot frhana . That is a happy girl.
hadik lbvnt mafrhasnaS . That girl is not happy.

S ubstitute using: busy, tired, nice.
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Vi.7 Review - Drill 7

duk lwlad frhanin . Those boys are happy.
duk lwlad mafrhaning . Those boys are not happy.
haduk wlad frhenin , Those are happy boys.

Substitute a2s in Drill 6 abovs.

= % *
Vi.8 Text
Shal matiSa ¢ How much are the tomatoes?
xmstasl fyank . Fifteen franks. (5 franks equal
one U.S. penny)

wzn rbea dlkilu . Weigh four kilos.

xmstas- fifteen (seeVI .9 below)

wzn [wz‘;n] to weigh, weigh!

* * *

VI.9 Grammatical Notes.
1. Cardinal Numerals 11 - 19 have two forms: full forms that end
in /-1#/ or /~r#/ and short forms without the /-1#/ or /-T#/«

Examples:
l}c’la?u: wld ~ l.:ga'él wld ~ lg.gaé diwlad eleven boys
I.;ga.‘s'; tmt ~ l.u.laél bnt ~ hdaS dlbmat eleven girls

Full form of 11-19 ending in{ :i}*' singular or short form of 11-19
ending in /-3/ + 4 + plural.
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hdaSr , hd2S1 , hdas
to2Sr , tmafl , tnas
tlt.aSr , t2t:.381 . t1f:23
gbe'ga&;' » TbetaSl , Tbetal
xmstaSr , xwstafl , xmstal
st:aSr , st.281 , st:al
sbetaSr , sbetaSl , sbetad
tmiafr , tmtall , tmta¥
tseteldr , tscta¥l , tsctad

2.

A radical can be either =z conSonant or a vowel.

eleven
twelve
thirteen
fourteen
fiftecen
sixteen
seventeen
eizhteen

nineteen

/wzn/ tto weigh' is a triradical verdb, i.e. it has three radicals.

Here, /wzn/ is

the root; it is the dictionary 'entry for the verd ttc weigh! and

is also the third person masculine singular past temse (perfect)

form, i.e. the weighed!.

In this particular "FORM" (see VI .12

bslow), the dictionary entry, the third person masculine singular

form in th2 perfact {past), and the second person masculine

singular imperative are 211 idemtical.

VI.10 Drill 8

Shal m kteb cndhz 2

tnas
$pal m xnSa endha ¢
tnas

How many books does she have?
Twelvé.
How many sacks does she have?

Twalve.
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endhs tneSr ktzb . She has twelve books.
endhz pa‘ég xmse . She has twelve sacks.
endhs tnzSl ktsb . She has twelve books.
enghz trz3l mSz . She has twelve sacks.
cadha ?na‘s' dlktudb . . She has twelve books.
endnz tnzf dixmadi . She has twelve sacks.

Substitute for /ktab/ and /mmSa/ in similer questions and answers,

using mmerals 11, 19, 15, 16, 13, 17, 12, 1k, 18.

Vi.1l Text

1. ktdb bra 1hmd . He wrote a letter to Ahmed.

xtb [ktSp] to write
bra (f) / brawat ~ bry:et letter

FHE
2. ktbt tra lbmd . [ktbt] I wrote a letter to Ahmed.
ktbti bra lbmd . [kt®btr] You (s) wrote a letter to Anmed.
ktb bra 1omd . [xt%b) He wrote a letter to Ahmed.
ktbat bra 1bmd . [k tbet] She wrote a letter to Ahmed.
ktbna bra 1hmd . [kt°n=] We wrote a letter to Ahmed.

ktbtu bra Ihmd . [kt°bto) You (p) wrote a letter to Ahmed.
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ktbu bra Yomd . [k tbv] They wrote a letter to Ahmed.

VI.1l2 Grammztical Note
Verbs of the type /ktb/ 'to write!, /fwan/ 'to weigh', /xdm/
tto work!, are triredical verbs as stated inVI.9. Since none
of the radiczls is 2 vowel, we will call these varbs E_;cuid
Verbs. We will also c2ll such verbs as /ktb , wen , xdm/

Form I. For the verb paradigm of Form I Sound Verbs see Table 1

Appendix A.

* > *
vi.1l3 Text
Srinz 1ghwa . We drank the coffee.
drbat iwld . She hit the boy.
glsu 1 S:1yat . They sat on the chairs.
1bst gamiZa Zdida . I put on 2 new shirt.
Zbrtu 1nt . You (p) found the girl.
' maxams bz.af . , e . did not work 2 lot.

5rb . {3r°p] to drink

dr {g;ab] to hit

gls [g1%s] to sit, to sit down

1bs  [1b°s) to wear, to put on
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Zpbr [Zb°r] to f£ind

xdn (x3°m] to work

bz:2f a lot, much

m ... S negative particle

* * *

Vi.l4 Drill 9

lwld Zby Ilmagena dyalu The boy found his watch.
" Substitute:

nti , lbnt , huma , Jna , ana , d:rari , hiya , huwa , ntum= , nta .

x % 0=
VI.15 Text
hr:b s:1:23 m lhbs . He caused (helped) the thief to
escape from jail.
hr:b [n%rr°bl to cause (help) to run away, to
smggie
sr:ag (m) / sy:eq2 thief
nbs (m) / bbasat~ jbus Jail
*¥X
kr:bt s:r:aq . [h°rrobt] I helped the thief to run away.
hr:bti s:7:ag . [b%rrobtzl You (s) helped the thief to run
away.

br:b s:r:aq . [hag.'a’b] Be helped the thief to run away.
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hr:bat s:T:aq . {he:..-rt-abatj She helped the thief to run away.

hr:bnza s:r:ag . {‘:‘_arz.-ebné] We helped the thief to run away .

br:btu s:r:a3 . !hewz?a'btv] .You (») helped the thief to run
away.

hr:bu s:r:aq . Ihagabv] They helped the thief to run away.

VI.1l6 Grammatical Notes

1.

2.

/hr:b/ 'to cause to run away, to smuggle' is here termed Form II.
Form II Sound Verbs are (hypothetically) derived from Form I.
Not all Form IT verbs have corresponding Form I verbs. Compare:

hrdp (I) to escape
hr:d  (II) to cause to escape

Derivation of Form II is here achieved by doubling the second
radical , thms: (r—r:), i.e. hrb I, hr:d II . The
meaning of Form II is usually causative, e.g. leb ‘to play,
l¢:b tto make somecne p]ay;. The conjugation of Form II

(Sound) in the perfact (past) is similar to Form I (Sound).

See Table 2 Arpendix A.

The following verbs occurred in the above texts of this unit:

oo

drb 'to hit?, l3bs 'to imprison', wzn 'to weigh'! and xdm *to work'.

Note the following derivations from these verbs:
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ard

ard

nbs

hbs

More examples

wld
wld

rzq

T2g

are here listed:

wi®q]
iw°14]
[rz°3]
[r°zq]

to hit

beating

t2 imprison

tc treasure

2 treasure

te give birth
a boy

to grant (by God)

bounty, compensation
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sd
frh
£rh

nsx

LEX=

Efq
Efqa ‘

[s3°e]
[s%aa]

H frat.x ]
[ferl.z ]

[ns®x}

[n®sx=]

{st°q]

[s°rqa]

[3£9g ]
{$°fq2]

Notice the following:

to be right
truth

to be kaTyy
Joy

tec be compassionate

ity

CCC is pronounced cc"’c in a wverb

CCC is pronounced C%CC in a (derived) noun

CCCV is pronounced C°CCV in a (derived) noun

0n
]
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VI.17 Text
sl:mt <1 1fcinh , I greeted the religious teacher.
sx:nat 1m= She heated the water.
bs:n 1:hya . He shaved his beard.
miu 1xdme . They completed the work.
sl:z [s®11%m] to greet
sx:2 [sxx®a] - to warm, to heat
hs:n {h®ss®n] to shave
m:l  [kPm1l to finish, to complete
fqih (m) / fugzsha religious teacher
1me water
Ibye (£) / =t ~ Ini beard
xdme (f) /=t ~ xdemi "~ work m

\ce e

vi.18 Drill 10

ana km:lt Ilxdm= dyali . I completed my work.

Substitute:
inta , mjm:a , fatma , Yna , ntuma , lbnat , nti , hiya , buwa ,
hma .
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VI.19 Text: Sentences for Practice
ana ktbt lenwan flkun:aS

dyali .

2} ictvts 1enwen flm:a3
dyalk .

huwa ktb ltowan flkun:aS
dyalu .

hiya ktbat lcnwan fllam:a$
gyalna . |

Ima ktbne lenwan flikum:a$
dyalnsa .

ntumz ktbtu lenwan flkon:aS
dyalkunm .

hume ktbu lenwan fllam:aS
Qyalhmum .

enwan &~ clwan ~ cunwan (n)/
anawin

L 4

XN

grbt 1xib ayali .
drbti 1Xb ayalk .
ard 1KIb ayalu .
drtat 1Xib dyalha .

drtma 1X1b dyalna .
drbtu 1KIb dyalkum,

I wrote the address in my
notebook.

You (s) wrote the address in your
notebook.

He wrote the addréss in his
notebook.

She wrote the address in her

notebook.

We wrote the address in ocur
notebook.

You (p) wrote the address in your
notebook.

They wrote the address in their

notebook.

address (home)

I hit my dog.

You (s) hit your dog.
He hit his dog.

She hit her dog.

We hit our dog.
You (p) hit your dog.
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drbu 1kib dy=ihum . They hit their dog.
N XX
glst tma Si ns: secz . I sat here for about half an hour.
glsti mma Si ns: saea . You (s) sat here for about half an
hour.
gls hna §i ns: sacs , He sat here for about half an
hour.
glsat tme i ns: sacz . She sat here for about helf an
hour.
gisna kma Si ms: sara . We sat here for about half an hour.
glstu mma 3i ns: saca . You (p) sat here for about half an
nour.
gisu hma Si ns: saca . They sat here for sbout half an
| hour.
hna here
1
Zbrt lmagans ma . I found the watch here.
Zorti lmegana ms . ) You (s) found the watch here.
'}Z‘bg lmagana hma ., He found the watch here.
i‘bga.t Imagena hne . She found the watch here.
Zbrna lmegana ima . We found the watch here.
Zbrtu lmagana hna . You (p) found the watch here.
Zbru lmegana ma , They found the watch here.

FEE
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xdmt tm:z camyn .
xdmti tm:2 cameyn .
xdm tm:a camayn .

xdmat tm:a cameyn .

xXdma tm:2 camyn .
xémtu tm:a camyn .
xdm1 tm:2 cam=yn .

tm:a

hdrt mc lwld .
hirti m 1wld .
hdr me lwld .

hdrat m 1wld .

h.q:_:na. me lwld.
hdrtu = 1lwlad .
hdru mc lwld .,

hér

w2 &~ m

Erbt bz:af dighwa .

'é.‘:‘bti bz;af dighwa .

Erb bz:af dighwa .

'é::'ba.t bz.af dighwsa .

I worked there for two years.
You (s) worked there for two years.
He worked there for two years.

She worked there for two years.

We worked there for two years.
You (p) worked there for two years.

They worked there for two years.

there

I talked with the boy.
You (s) talked with the dboy.

"He talked with the boy.

She talked with the boy.

We talked with the boy.
You (p) talked with the boys.
They talked with the boy.

to talk
with

I drank a lot of coffee.

You (s) drank a lot of coffee.
He drank a lot of coffee.

She drank a lot of coffee.
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Srina bz:af dlchwe . We drank a lot of coffee.
Sretu bz:af dighwe . You (p) drank a lot of coffee.
‘s'gbu bz.af dlghwe . They drank 2 lot of coffee.

Vi.20 Drill 11

(1) v1l.4t slamx Ibmd . I greeted Ahmed for you. (1it.:
'I caused your greetings to reach
Ahmed! )
bl:y (II) to make something reach, cause to
rsach, deliver something -
(2) ws:1t 1mt 1imiresa . I took the girl to school.
ws:1 (II) to comnect, to see that someone or
something gets to...
(3) «1:mt 1wid 1q9raya . I taught the boy how to read.
l:m (II) ' to teach
lgraya studies, reading

Form similar sentences using the following persons for each of the
examples above. _
lbnt,hma,hna,:ziu,nta,mng,ntm,nti.
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VI.21 Text
wzn ! [wz®n]
wzni [woznz )
wznu } [w°znv ]

cl:m§  [«®11°m]
el:mi f  [«®11%mr]

el.m 3 [¢211°%m]

ktb § [xt%p]
ktbi ' [K°tb1]
ktbu 3 [X°tbo]

si:mt [s°11°m)

slomi §  [s211°%m1])
sl:m ¢ [s®11°mw ]

V1.22 Grammatical Rote

Imperative inflections are suffixes.

triradical verbs, we get:

g
-3
-u

Weigh!
Weigh!
Weigh!

Teach!

Teach!
Teach!

Write!
Write!

Write!

Greet!
Greet!
Greet!

(ms)
(£s)
{p)

*

(to ms)
(to fs)
(to p)

(to ms)
(to £s)
(to p)

(to ms)
(to f£s)
(to »)

(to ms)
(to £s)
(to p)

From Forms I and IT Sound

(=¢ means tno suffixt)
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VI23 Drill 12
(1) wzn ZuZ kilu dl:imm ! Weigh two kilos of oranges! (to ms)
(2) sl:m: <1 1fgih ! Greet the religious teacher! (to p)
(3) gisi me ! Sit down here! (to fs)
(%) ktb brz lhmj ! Write & letter to Ahmed!

Direct the above imperatives to the fecllowing persoms.
(1) ata , nti

(2) ati , ata

(3) ntums , nta

(4) nti , ntuma

vi.2hy Dprill 13

Substitute as shown in brackets.

(1)
(2)
(3)
(L)
&)
(6)

maxdme bz:af (d:rari , nta)

maktbatf lbya 1ymd (1lwld , ana)
mglsts ima. (hna , atums)

mawzns matisa (hiya , inti)

masl:mE cls;wld (hna , hiya)

mawg:latd lbat llmdyasa (ntume , huma)
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VII.1

vii.a

UNIT SEVEN

Review = Drill 1
Substitute as shown in bracksts:

1. ana ¢rbt 1klb dyali . (1wld , nta)

2. hiya wznat ma}isa . (hna , ntuma)

3. hume ktbu lbyawat . (sma , huwa)

4. nta Zbyti lmagana dyalk . (lbtat , nti)
S. Yna Stbna lma . (otuma , huma)

6. nti gisti hna . (ata , ana)

7. huwa 1bs lgamiZa dyalu . (ana , nta)
8. ntume xdmtu bz:af . (huwa , hiya)

9. nti hgrti me 1fgih . (yna , hiya)

- R R
Reviéw - Drill 2
Substitute as shown in brackets:

1. bl:yns slamk leli (ana , hiya)
2. €lm:na lbmnt lqraye (huwa , nta)
3. Em:1t 1xdma dyali (ati , huma)
. ws:lt d:ri 1§:ay (jma , ntums)
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VII.3 Review - Drill 3

Vii. L

Substituts as shown in brackets (imperative structures):

{you m, you f)

1. sl:mcla hmi (you f, you p)

2. wzni kilu dl:imm (you m», you p)
3. km:lu lxdma @a.lhun

4. glshna (you p, you f)

S. hjy m* 1wld (you f, you p)

6. ktbi bya 1ymd (you p, you f)

7. ¢%o 1kKiv (you f, you p)

-

r:aZl 5Tb Ihlidb wibnt Erbat
lghwe .

iwld drd 1k1b whnt drtat
lxre .

bmd gls 1 S:1y2 lkbira weila
glsat ¢l S:1ya s:vira .

Ivld 1bs lhwayZ Z:dad witnt
1bsat lbwayZ lbalyin .

huwa rfd s:nduq lkbir whiya
rfdat s:ndug s:yir .

T:afl Zbr lmegana dyalu fug
t:bla wlmra Zbrat lmagana
dyalha tht $:bla .

Erb yir 31 Ewy.a dInlib .

0N

The man drank the milk and the
girl drank the coffee.

The boy hit the dog and the girl
hit the ball.

Ahmed sat in the big chair and
Aisha sat in the small chair.

The boy wore (put on) the new clothes
and the girl wore (put on) the old
clothes.

He picked up the big box and she
picksd up the small box.

Thé man found his watch on the
table and the woman found her watch
under the table. |

He drank just a little bit of milk
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Inib milk
klb / Xlab [%°1bv] dog
kura / =t ~ kwari ball
ywayz (mp) clothes
rfd [r£2d] to pick ur, to carry
Yir excspt, but = only
Swy.a ‘ little
VII.5 Text
Xktd bra 1hmd . He wrote a letter to Ahmed.
Si:m wldu lareya . 4 He taught his son how to read.
__;saw_’o t:umbil dyalu . ' He fixed his car.
ars1’ 1melik lwazir dyalu The king sent his minister to
ltanaZe . Tangier.
tel:m d:rs dyalu . He learned his lesson.
tfahm m®a 1lfqih . He reached an agreement with

the teacher.

thrq t:a¥in .as t:hrq t:a¥in . The stew was burned.
hiarm 1fqih . He respected the teacher,
hmr ., He became red, he blushed.
——— —

steml 1bsXlita ayali . He used my bicycle.

2
arsl 'to seng: Fomm IV is among the ve i
arsi . Ty few verbs used in M.A.
as a direct borrowing from Standard Arabic. Form IV has been replaced
by Form.I. Thus, for almost all speakers, the form is /rsl/'to send’.

Form i i i 3 i
educagdlgige:g? decline in M.A, If it ever decurs, it occurs in the
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4¢rs = quyus
bSklita (f) / -t

VII.6 Grammatical Notes

lesson

bicycle

ne

1. The ten sentences in VII.5 above exemplify the ten forms of

Moroccan Arabic Sound Triradical Verbs (I - X).

2. Forms II = X are called derived forms (theorstically from

Form I).

3. Forms II - X (as Forms) are here listed in order:

Structure
3182 :R3 el:m II
RaRR;  sawp  II
3313233 arsl IV (rare)
tRyR:pRy  telm v
tRjaRyR;  tfshm I
t thrg vz
2% "“[t°nrq ]
B~ta-RB; Ltarm VIO
RR8R;  bmar IX (rare)
st steml X
313233 [st3er®1]

1

some speake
t:l.:fq fto B

to teach
to fix

to send

to learn

to reach an
agreement

to be burnt

to respect

to become red

to use

Derivation
(Radicalyis doubled)
(-a- infix between
5 and Bp)

(a- prefix)

(t- prefix and R,

is doubled or t-
prefix to Form II)

(t= oprefix and -a-
infix between R, and
Rp; or t- prefix to
Form IIT)

(t- prefix)

(-ta- infix between
R, and Rp)
(-a- infix between
Rp and Rj)

(st- prefix)

Ts have n- prefix: nhrg 'to be burnt's others have /t:-/ [tt]:

e burnt?,
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L., Forms IT - X : meaning
It is hard to state for sure the meaning for derived verb formss

however, in most cases:

Form IT : to make, or cause to be

Form ITT to ma2ke or cause.to' be

Form IV to cause to be or do

Form V : to be, to become

Form VI : to do something mitually

Form VIT : to be done, medio-passive

Form VIIT : reflexive of Form I

Form IX : pertains to colors or defects; to
be or become a certain color, or
€0 have a certain defect

Form X : m2y have the same meaning as Form I;

to force oneself to...

5. Conjugations of thess forms in the past (perfect) are idemtical

with that of Form I (see VI.11). Trair imperative forms also

have ths same suffixes as those of Form I(see VI.2a, 22).

See Tables 3 = 8 Appendix A.

[\
e
L]
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VII.7 Text
xdmt 1barh flbiru dyzli . Yesterday I worked in my office.
M1t kal: 34 . I finished everything.
sawkt kul: §i mzyan . I did everything well.
tel:mt bz:af dlmasa%il I learned 2 lot of things from
m had ixdrs . this work.

tfehmt mez 13%gih . I reached zan agreement with the

teacher.
huwa htarm r:a%y 4dysli . He respected my opinion.
ans stemit duk 1]511:ub dyalu . I used his books.
thrgat 4:2r dyzlhum . Their home was burned.

biru (m) / biruyet ~ biruwat office

81 . everything, everybody
ms22la (f) / msa®il ' problem, matter, issue
Ta’y (m) / ?aTa° opinion

s % 0%

ViL8 Drill h
substitute as shown in brackets:
1. lbnt ktbat ¢:Ts dyalha (ama, nti)
2. 3p:231 maSyb3 lghwa dyalu  (atas , huma)
3. 1wld ¢rd 1klb dyali (ntuma ., hiya)
. ns:as gisa €1 S:lyat 1kbag (huwa , nta)
5. hne malbsna® lhjwayZ Z:dad (am , hiya)
6. hiya rfaat lbaky:at (n:as , ana)
7. maZbyti lmagans dyali  (lwld , lbot)
8. 21eyalat hdyu bz:af (¥na , fajma)

* L &
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VII.9 Drill 5

VII.10

Vii.11

Answer thz following questions in the affirmative, then in the negative.

1. waS sl:mti ¢l:fqih ? (waS8 "interrogative particle”)
2. wa8 k:tbtu ¢;ugus dyalium ?

3. was cl:mat wldha lgqraya ?

L. wa$ sx:mu 1ma ?

S. waS hs:nti l:hya ?

6. was km:lu lxdma dyalhum ?

”»”
"
I

Drill 6
Substitute as shown in brackets:

1. magawbat$ {:umbil ayatha (ana , nti)
2. 1wlad ptagm 1f9ih  (Ibnt , dsrari)

3. steml {s;umbil Wali (atuma , nta)

4. matel:mS §:7s dyalu (hiya , }ma)

x =

Drill 7

gls fd:ay dyalu 8i sactayn , wiys 4:7S dyalu . km:1 lxdma dyalu
fleSy:a whs:n 1:jya dyalu wlbs Jwayzu ws:l.gm'en;nd wnzl (descend)
llgayaZ wgawd {:umbil dyalu .

(1) Tra:;slate the passags then use as subject: ' /atume |, Yma/ .

(2) Put the passage in the negative using /ntz/ .

* = *
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VIi.12 Text

(1) was xdmti lyum 2 Did you work today?

v:ih , xdmt bz.2f . Yes, I worked a lot.
(2) wa8 harsat me2k ? Did she talk to you?

la , mehdretS meay . No, she did not talk to me.
(2) wal tel.mtu had 5:i 2 Did you (p) learn this thing?

la , mez2l , - No, not yet.

==z2as not yet

{4) mezal mtkl.mtis mca hmd ? Haven't you talked to Ahmed yet?

I talked

iwa, safi daba . til:.mt
meah had g:bal .
iwa
safi
daba
{5) ¥rbti atay qyalk ?
(6) safi
atay

Vii.l3 Drill 8

Translate:

Well, it is all right now,

with him this morning.
wall
all right, enough, finished

now
Did you drink your tea?
all right, enough, finished

tea

(1) enai zrbiy:a bmrs balya Swy:2

endk bz.af dlhwayz
cndu i Zrabi myanin
engha bz.2f di:sawr
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(2)

endhz yir Si Swy:& dz:it
endkum daky:a kbira
endhurm baky:a kbira
maktdS ¢:78 dyalun
meEgbatd 141ib dyalha
matkl:mag mea 1fqik

masl:;mE cla fatima

was had S:i dyalk ¢

. wa$ had lktsb dyalu 2

(3)

(&)

was nta mrid ?

was nta cy:an 2

¥:ih cy:an Swy:a

wal hiya mSyula Swy.a ?
la , mamSvulaSay .

thrgat d:2r dyalhum
stemina {:umbil Z:dide
masteminas {:umbil Z:dida
tKl:mi mea bmd .

wznu matiSa fs:ug .

Zbma 1lmagena dyalhe .,
mexdmats lbarh
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Vilal Text
ktbli brz | [ktblr) Write (ms) me a letter!
Etbilhe bra ! [x°toiln=] Write (fs) her a letter!
ktbilrz bra § [kOtbilna]~ (kthine) yrite (fs)us a letter!
ktbulhuz bra | {X tbulhum] Write (p) them a letter!
%
vsl:i 1k=s ! (< ¥s®ll 1kas) Wash (ms) the glass for me!
¥slili lkas ! Wash (£s) the glass for me!
yslulna lkisan @ Wash (p) the glasses for us!
*xx
Sawbli t:umibil !} Fix (ms) the car for me!
hterm Respect (ms) him!
btarmih 3 Respect (fs) him!
htarmh ! Respect (p) him!
Ex
cl:mi 3 Teach (ms) me!
*lsmini} . Teach (fs) me!
l:mna } ' Teach (p) us!
vs1 iys*1] ~%a:1 to wash
kas (m) / kisan glass
1- to, for
* * *

VII1.15 Grammatical Notes

1. Object Pronominal Suffixes associated with transitive verbs
(and the preposition mn *of, fromt);
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-ni me

-k you (s)
-u him

-ha her

-na N us
~kum you (p)
-hum them

2. Object Pronominal suffixes associated with the preposition

1- 'to' (after an intransitive verb):

s

-1 me
-k you (s)
-u ~-ih him
~ha her
-na us
~kum you (p)
-hum them

* * *

VII.1é Verd List
So far we have learned the following verbs: (Notice: A preposition

shown after a verb means that the verb can be intransitive and may
occur with this particular preposition. )

Form I :

ktb (1) to write (to)
xdm (meca) to work (with)



Moroccan Arabic

130

Unit 7

gls (cl2)
hdr (mea)

o e

rfd

zbr

wzn (1-)

Form IT :
blar (1-)
ws:1 =)
sl:m (cla)

cl.m

tel:m

t

(]

sit down (omn)
to talk @ith)

to pick wp

to find

to weigh (for)

to drink

to hit, to beat

to escape (from)
to wear, to put on

to wash

to convey (to), to make reach (for)
to make something reach {(to, for)
to greet

to teach

to warm, to heat

to shave

¥o finish
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Form VI :

tfshm (mea) to reach mutual understanding (with)
Form VII :

thm ~ t;l:.':r.:q -~ n.'g.*:'q to burmn
Form VIII :

htarm to respect

oo §
Form IX :

hmar to become red
Form X :

steml to use

* ¥ %

ViI.17 Dridl 9

Translate the following imperatives.

to ms
to. £s8
to v
to p
to fs
to fs
to
to ms
to»
to fs

Write & letter to Ahmeqd!

Work with the boy!
Sit on the big chairs!
Talk to Ahmed!

Pick up the package!
Weigh the tomatoes!
Drink your milk!

Hit the dog!

Wash your clothes!
Greet phmegd !
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11, to ms Fix the naw car!
12. top Finish your work!
13. to ms Respect ths girl!

1. to fs Use my new car!

VII.18 Drill 10

lwld - gls = hna
1wld maglss hna
[Note: assimilation of =s# to /3/ of the megative morphems me ... 3]

Form similar ssntences using the following.

1. fatms = ktb - bya - Ym
2. i - hgy mv - ligih

3. n:as - Strb - atay

4. leyalat - 1bs - YJway: - Zdad
S. 3:aZl - Rjsin = 1l:hya

é. hna =« km:l = lxdma

]
N
N

VII.19 Grammatical Notes
Cardingl Numerals #20 -

efrin - 20
tlatin 30
Ibein Lo
xmsin 50
st:in 60
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sbein 70
tmanin 80
tsein 90
nysa& 100
wald ucsrin 2
tngyn utlatin 32
tlata wtlatin 33
tbea wxmsin Sy
xmsa wsbein 75
st:a wimanin 86
sbea wstrin 67
tmanya wxmsin 58
tseud ugbein Lo -
sbea wterin 67
tsca wybcin 19
tsrud utscin 99

Note fw= ~ u/ "and": w= after vowel, u- after consonant.
tnayn ~ tnin  "two"

. ny:a wybea welrin 12i
zy:2 webea wstsiin 167
my:8 wxmsa wtlatin 135
ny:® '?Bz loz2
mitayn ‘ 200
t1t my:a 300
$be my:a 400
ms my:a 500
st: my:a 600
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sbe my:a 700
tmn my:a 800
tse my:a 900

2lf / alaf ~ uwluf ~ ulufat 1000
mitayn usbea 207
t1t my:a wtmntacs 318
xms my:2 wtlate witscin 593
alf utsc my:2 wtlata wsbein 1973
alfayn 2000
t1t alaf 3000
gbe alaf 1,000
sbe alaf 7000
tsc alaf 9000
o&y alaf 10000
miyun / mlayn 1,000,000
mlyunayn ~ ZuZ mlayn 2,000,000
blyun billion

* = =

ViI.20 Drili 11

T ranslate.

tlatin , sbea wybrin , my:a witnayn , Thea wsbein , alf utlt my:a
webea , xms my:a wiuZ , sbe my:;a wiscin , xms my;a wtlata wtmanin ,

a8lf utsc my:a utmaya wilatin , tsez wxmsin , sbea wtlatin.

*

*

L



Moroccan Arabic

135

Unit 7

VIiI.21 Drill 12

Give the Moroccan Arabic for:

37; 95; 188; 369; 1537; 67; 555; 357; 1103; 8100; 23,456; 934,345,
370,345,678,123;

ViI.22 Crammatical Note

678.

N

Third Person Direct Object Pronominal Suffixes

I

you 8
he
she

we
you p
they

ktbt
ktbti
ktb
ktbat
ktbna
xtbtu
xtbhu

Direct Object

m.8. f.8, pl.
u ha ham
h ha hum
a ha hum
u ha ham
h ha hum
h ha um
h ha hum

Direct object m.s. is /fu/
after 2 consmmant and /h/

after a vowel.

- ktbtu
- ktbnah

ktbt

§:18

ktbme ¢sT8

maktbtE _d:re - maktbtui
maktbnas ¢;rs- maktbnahid

Also note that this applies to prepositions ending in vowels, e.g.
fbi/ swith', /mea/ ‘with!, /cla/ ven'!, /fi/ ‘in', /magas/ tbehind,
aftert, /wya/ ‘after, behind?, /pda/ 'near, next to, at cne's placel,
/wyie/ twith! and the presentational particle /pra/ There is, arel?.

Exampl es8
neah twith him!
hdah tat his place!?
there he ist

megha
Qdaha

Taha

T Wk WEE

fwith her!?
‘at her place
there sghe is!
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UNIT EIGHT

VIII.1 Review - Drill 1

Answer in negative.

1. was xdmti lyum ?
2. waS ktbat g:3s dyalha ?
3. wad Sgybtu lqnwa dyalkum ?
L. wa3 Zbyu lmagana dyal Jmd ©
S. waS lom:lat lxdms dyalha ®
6. was gawbti $;umubil dyali 2
7. wag rfd g:nfuq ®
8. wa® Ibsti lywayZ 3:dad ayalk ?
9. waS yslat lkas ?
10. wad stemlti 1bEKlita Ipmypa

LR
Viii.2 Review = Drill 2

Mmswaer using pronominal suffixes as follows:
wag km;1ti 1xdma ?

¥s:ih , km;ltha .

la , makm;lthaS ,

1. was 'é:hat ighwa ©°
2. wad Zbrti lmagans ¢
3. was rfd g.ngug ®
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k. waS ysl lkas ?

5. was sl:m ¢l:fqih ¢

6. waS sawb {;umbil ?

7. wad steml 1b3klita lxgra ?
8. was tfchmat mca jmd 2

9. wad telsmti g.Ts ?
10. wa3 ps:nti 1l:hya ?

VIII.3 Review =-Drill 3

£hal fssaca %
lwhda wgbe .

Su’:;stitute usings
3:;05, 7:10, 8:15, 9:30, 6:45, 2:40, 8:20, 9:25, 6:30.
* <% %
VIII.) Review = Drill h
Give the Moroccan Arabic for:

19, 23, 17, 83, 16, 77, 11, 3, 109, 68, 2, 55, 1973, 2000, 7, B8S3,
923, 55, 200, 190, 23, L, 5209, 99.
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VIII.5 Text
(1) beze t:umbdil ¢yziu . He sold his car.
F2b 1Zzrids . He brought the newspaper.
kazn hma lyum . He was here today.
zar fas l-usbuc lmadi . He visited Fez last week.
xaf mp 1k1b . He was afraid of the dog.
Zariga (f) / Zara~igd newspaper
pac (i) to sell
Zab (i) to bring
kar (u) to be
zar (u) to visit
xaf (2) to fear
*xE
(2) Zib 1Zerigs Bring (ms) the newspaper!
zur fas ! Visit (ms) Pez!
xaf mn l:2h ! Have (ms) the fear of God!
l:zh ' God
* * *

VIII. 6 Grammtical Notes
bee (i), zay (u), xaf (2) are triradical verbs. The only difference
between bac and ktb is that bar has a vocalic medial radical. This
radical changes in the imparfect (see IX.8) and in the imperative
(see conjugations below). The vowel of the imperfect is always givem

1 See VIII.6.
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in parentheses following the medial wesk varb, i.e. bae (i), zay (u),

xaf (2) . This vowel is the same as that of the imperative for this

group of verbs ( Form I medial weak).

The modial weak verb wowel

changes in the perfect. Paradigms for the verbs/bas/(i),/kan/(u),

and/xaf/(2) are here shown. in the perfect and imperative.

S ee also

Tables 10 = 12 Appendix A,

Perfect

bac (i) tto sells

kzan (u) tto bet

x=f (a) %to be afrziat

I bet
you (s) b

he bac
she bact
we bena
you (p)  betu
they bacu
Imperative

ms bie
fs biei
P bisu

Xt

kmti

kun.a
kartu
konn

W
0"

"

_xft

xfti
x2f

xaft
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VIII. 7 D»ill 5

Given the following verbs, form (a) imperatives (ms, fs, p),

{b) useful sentences using the words listed next to each verbd,

ban (a)
bae (1)
daz (u)
tay (i)
cam (un)
saf (u)
zad (i)
lah (u)

qam (u)

gam (i)

VIII.8 Text

(1) cta 1kted 11wla .

bda Ixdm= dyalu lyum .

to appear (p:e21 , f8suq)

to sell (1mpz , lgnyy , lbary)
to pass {(d:rari , mn hna)

to fly {tuwe , wsafi)

to swim (iwid , lbagh)

to see {(ena , mym:d, hne)
to add, to contimue(nta , suk:ar , fatay)
to throw away (yna , lqmayZ)
’::ng:tu;p, to (d:iri , m lxursi)
to prepare (3:221 , atay)

(e.g. tea)

& * %

He gave the book to the bdboy.
He began his work today.

xda d:wa , He took the medicine,
cta (i) to give
baz (2) to begin
xda (eu) to take
awa (m) / =yat ~ 2adwiya medicine
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(2) <ti 1ktzb lhmg ! Give (ms) the book to Ahmed!

tda lxdme ! Begin (ms) the work!

xd atzy ! Take (ms) the tea!

VIII.9 Grammatical Notes (conjugations are on tape in the language laboratory)
1. bda (a), st2 (i) and xda u) are final weak triradical
verbs (Form I). Vowels in parenﬁheses indicate changes in the
imperfect (see IX.8) and the imperative (see paradigms
$elow). The convention («u) means that the final /-a#/ of
xda changes to medial /-u-/ as in its imperative (ms), xud
ttake!".
Study the following paradigms for perfect and imperative
of Porm I final weak verbs: (Also 3ee Tables 13 = 15 Appendix A.)

Perfect
bdz (2) to begin! cja (i) Tto give! xda (u) 'to take!

I bait etit xdit

you (s)  baiti ctiti xditi

he bda sta xda

she bdat ctat " xdat

we bdina ctina xdina

you (p)  bditm ctitu xditu

they bdaw ctaw xdaw
' 133
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Imperative

ms
fs

D

VIIIlO0 Drill

bda
bazay
biaw

6

v‘Ei
e?iy

*tivw

48
xudi

xadu

Given the following verbs, form affirmative and negative perfect

sentences using the givsezn subj

VIII.11 Text

m’éallnggasafg:bal‘zbh-i.

(i) 'to empty!
(a) tto read!
u) to eatt

() 'to smoket

(=) to remeint

=  (A¥paf) -
= (lbxa) -

= (t:f:aka)

= f(lgaz:u) -
= (tm:a) -
® = =

nsat 1xnSa dyalhza flxizana. .

hdina magena :upm .
fag ft:sca d§;'bal.1 .

v2b camayn fbariz .,

n&d wvmsa .

ecis and objectis.

huwa
ansa
nti

T:aZl

lbnt

He went to school early in the

morning.

She forgot her sack in the

library.

We presented Ahmed with a watch.

He woke up at 9 a.m.

Be was (absent) in Paris for two

years.

He got up and left.
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m8a (i) to go, to walk
nsa (2) to forget
hda (i) to give 2 present
fag (i) , to wake up
yab (i) - to be absent
nad (u) to get up

x = =

viird2 Drill 7

Substitute as shown in brackets.

xaf m 1Xib . (an= , jn=)

faq bkri lyum . (nta , ntuma)

cal fy:ba} camayn . (ati , hiya)

8af hmd fs;inima .  (hiya , hum)

qam atay bn:cnac . {nti , ams)

yab fbariz tlt Shuy . (yna , nti)

Zab 1Zarids dyal lyum . (hiya , nta)

nag wZab tf:aha 11wld . (ame , hiyz)

bac {:umbil daylu lmym:d . (hiya , ena)
Xen hna ft:sca dg:bal . (hume,, ntuma)

* L4 ¥*

VIII.13 Drill 8

Give the Moroccan Arabic far;

1.
2.
3.
b.
5.

visit Ammed! to m.s.

sell your car! to £f.8.
Bring the newspzper! to n.s.
Vigit Fez! to pl1

Look! (See!) to m.s.
2 & *
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VIII.1L4 Drill 9

Substitute as shown in brackets.
1. eta Iktab 1lwld . (an2 , nta)

2. bda lxdms lyum . (ata , hiya)

3. =xda t:f:2ha mn d;r:i . (ati , ana)

4. xwa lme flkas . (hiya , ntz2)

S. bga fr:bat cam . (yns , huma)

6. aqga lkteb lberh . (ata , nti)

7- Kla lxubz mea z:itun . (ntume , hiya)
8. ¥m bz.af ljyum . (bum , ana)

9. mBa 1lmdrasa bkri . (anz , nta)

10. nsa ktabu f@:ay . (ata , hiya)

11. hds magana llbnt . (imm , nta)

= % *

VIIIJS Dprill 10
Translate.

1. mdm:d mSa 1lmdrasa fg:bay bkri , wfajme mSat 1s:uq wbact matisa .
2. nsina lktudb 4dyalna cnd muhm:d .

3. Klew lksksu <ndi lber} .

4. nag wmsSa 1s:uq .

S. fqti bkri wmBiti l1lmgyass .

6. xwina lma flyur:af .

7. wa® bda wl:a mazal ?

8. =xud atay wzidlu s:uk:ay !

9. wad xditi d:wa gyalk ¢
10. bacu majisa fs;ug lbarh .

%* x =
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VIII.i6 Text

(1) £y:q wlgu bkri . He woke his son up early.
xl:2 t:umbil dyalu hda He left his car by the movie
S:inima , theater.
yn:2 lbarh f1:i1 . He sang last night.
wr:a lktadb 1lr:aZl . He showed the book to the man.

fy:q to wake (someons) up
xi:a to let, to leave
yn:a to sing
wr:a o to show

| oxEx

(2)x1:i t:umbil mna 3 Ieave the car here!
fy:q 1lwld ! Weke the boy up!

m:.i § Sing! (ms)
wr:i lktad Ibed 3 Show the book to Ahmed!

VIII17 Grammatical Notes
1. fy:g 'to cause to wake up' is Form IT medial weak, derived from
Form I faq (i) * to wake up'. Compare the following:

Form I (medial weak) Form IT (medial weak)
xaf (a) tto be afraidt xw:f tto frightemt

zal (u) tto be eliminatedt zw:1l 'to eliminate, take off?*
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tar (i) 1'to oIy?
nad (u) ‘'to wake up?

v:r 'to cause to f1y?

nw:¢ *to cause to wake up?

v2b (i) 'to be 2bsent? ¥y:b tte canse to be absent!

ca$ (i) tto live!

cy:§ tto cause to live?

Notice that Form I verbs of (a) and (u) type have /w:/ as the

medial radical in Form II, whereas Form I wverbs of (i) type

have /y:/ as the medial radical in Form II.

xl:a, yn:a and wr:a are Form II final weak verbs. The vocalic

change in the imperfect and imperative is always (i).

Study the following paradigms for the medial weak Form IT

verbs: fy:q 'to wake up' and kw:n 'to create, to make' and

for xl:a 'to let, to leave! for Form II final weak. (Also ses

Tebles 20 = 23 Appendix A.)

Perfect

fy:q tto wake up! kw:n 'to create? xl:a 'to let, to leave!?
I fy.ct kw:nt x1:it
you (s) fy:qti kw:nti x1:iti
he fy:c kw:n x1:a
she fy:aqat kw:nat xl:at
we fy:qna kw:n:a Xl:ine
you (p ) fy:qtu kw:ntu xl:itu
they fy:qu kw.nu xi.aw
Imperative
ms fy:q kw:n x1:i
£s fy:qi ¥w.ni x:y
P fy-:qu kw:nu X1:iw
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VIII.18 Drill 11

Translate the following sentences,

1. d:r:i x2f m 1kib .

1k1b xw:f d:r:i .

2. 1bnt nagt bkyi . lmyz nw:gat lbnt .

3. zaZl ca$ hna camayn .

L. xl:2 {:umbil dyalu hda lagay .

5. wr:a d:ay dyalu llbnt .
6. +vm:at bz:af lbarh f1:i1 .

VII1IJ9 Text

$33m lktab llearaby:a .
fefe {:bla .
t3im  [({°33°m)
fefe [£2¢£%%]
lcayeby:a (f)

13

VIII. 20 Grammatical Notes

0n

n:as ¢y:35u y:aZl cndhum camayn .

0

H e translated the bock into A rabic.

H & moved the table.

_ to translate

to move, to swing, or to shake something
Arabic language

%

1. trZm 'to translate' and foft 'to move' are guedriliteral

(quadriradical) sound verbs.

2. They are conjugated the same as triliteral sound verbs.

Table 9 Appendix A.)

{See
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Perfect
trim 'tc trenslate!
I trimt 1°r3%mt)
you (s) trimti  [+°rE°mtr]
he trim 1¢%rZ°nm]
she trZmet  [{°pZomet]
we trime  [t%:2°m=]
you (p) trimtu  [t°rZ°mtv]
they trim  [{°53°mw]
Imperative -
ms tTtin  [t°r%°m)
s trim  [t%r2°m]
P trim  [t°72°%m]

3. Other guadriliteral stems are:

frge [f°pg°c] to explode, to blast
21zl [2®12°1] to shake
tmtm [t%mt°m] to stutter

Such verbs as 2121 ?to shake! and tmtm *to stutter?! are also
referred to as "Reduplicative”.

* * *
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VIII.Z1 Text

sé&: 1lbab . ' He closed the door.
.§= :‘:;bie . ‘ He mowed the grass.
hb:; .tmt . He loved the girl.
E.: 1b8Kita . He dragged the bicycle.
dsa lktzb . He took the book (along with him).
Za m fas lbarh . He came from Fez yesterday.
sd: 1s”aa; to close
hs: {yfgg} to mow
thbic (m) grass
kb: b%b) to love
Zr. EE’:E-] to drag, pull
d:a () 1°aam] to take along
za () to come

VIII.22 Grammatical Notes

1. sd: 'to close’ hE: 'to mow', bb:,'to love'! and ZT: 'to drag'
-are biradical verbs. They will be referred to as "doubled verbs"
since the final radical (R,) is a2 tense one. They are
conjugated differently from triradical verbs. Conjugations of
Ed: *to grab' and dg: @) in the perfect and imperative are
listed here for practice. ( (-u-) here refers to a medial
/-u-/ that appears for some doubled verbs in the imperfect
and imperative.) Also See Tables 16 and 17 Appendix A.
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Unit

Perfect

you (s)
he

she

we

you (p)
they

Imperative

fs

8a. 'to grab?
84.it

Bd.iti
4.

Sd:at

Sa:;ina

18

.S'd: 1

§d=u

2. Z%a 'to come’ and d:a ‘'to take away'

verbs.

of the Sta (i) type. 22

ég: (=u=} 'to knock?

duqg:
dug:i
dug:u

are biradical weak
Their conjugation is similar to final weak Form I

%e and d:a are here conjugated in the

perfect and imperative. Also seeT ables 18 and 19A ppendixA .

Perfect

you (s)
he

Za tto come?

N
(20
ct

Nt
(20
(3R
=

.

d:2 tto take alcng_'

d:it
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we Zina d:inz
you (o) Zitu : d:itu
they Zaw d:2w
Imperative

ms aZi d:i
fs aZfiy d:iy
P aZiw d:iw

VIII.23 Drill 12
Substituts as shown in brackets,

1. t3Zm 1bya llcagaby:a . (ana , hiya)
2. fefe {:bla bzsaf . (ata , nti)

3. sd: 1lbab dyal ¢agu . {buma , ntuma)
L. }8: p:bie fg:bah bkri . (Imya , nta)
S. Bb; ltat bz;af . (nta , ana)

6. Zp: 1b3Klite . (ati , hiya)

7. dsa lqmh 1s:uq . (uma , nti)

8. Za m fas lyum , (ana , jna)
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VIII. 2} Grammatical Notes
The following are complementary notes on the verb in the perfect and
imperative.
(1) Imperatives (also imperfect form) of the following Form I sound
triradical verbs have a medial (-u-):

dx1 to enter; dxul Enter!
skn to reside; skun Resige!
xTZ to go out; xruz Get out!
skt to be silent; skut Be silent!
sxn to be warm; sxun Get warml
qtl to kill; gtul Xill:!

(2) The following verbs have variant forms which are listed here:

kla ~ kal to eat; knl Eat!
xda ~ xad to take; xad Take!
saf'§~sif'§ to send; sirf Send!
(3) mSa (i) 'to go! has the imperative sir (ms), siri (fs), siru (p);

and ¥a2 'to come' has the imperative a¥i (ms), aZiy(fs) aZiw (v).
(t) oOne imperative form that has no corresponding perfect form
(nor an imperfect) is:

ara (ms) , ari (fs) , araw (p) Give! Band Over!



Moroceczn Arabic 153 Unit 8

VIII.25 Drill 13
T ranslate.

1. axml !t zid ! Syb atay !
2. sir 1lg:ax !

3. aZiw bkri yd:a !

L. aZiy:!

S. apa lktab !

6. gift 1brz 1pma !

7. kul ¢t kxul lksksu dyalk !

,I
»:3
n
Nt
0
[
M
0
)



Moroccan Arabic 154
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UNIT NINE

IX.1l Review = prill l

Give the negative for:

1.
2.
3.
k.
5.
é.
7-
8.
9.

0.

1.

12,

13.

1.

1s.

xdm lbarh (lbnt)

ktb 4:7s dyalu (an2)

Erb lghwa dyalu  (mume)

sawb t:umbil dyalu (jaa)
xaf mn 1X1b (nti)

fag bkri lyum (nta)

cad fy:bat camayna (ntum)
Zab 1Zarida dyalhum (ana)
ken hna ft:sea dg:bah (hiya)
naj wZab t:f:ahe 1wldu (ana)
xwz 1ma flkas (nta)

qra lktab lbarh (hiya)

Xme bz:af lyum (atuma)

nsa ktabu fd:ay (tuma)

hda magana 1lbnt (nta)

IX.2 Review - Drill 2

mswer in the negativs using pronominal suffixes.
was stemlti 1b3klita Ihpmra 2 la , mastemlthaS
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10.

wag yslat lkas ?

wa3 1bsti lpwayZz Z:dad dyalk ?
wag rfd g:nduqg ?

was sl:mu ©1 1fqih 2

-

was tfehmat meca hmd ?

was gawb t.umubil ? .

was Sufti jmd lyum ?

was bacu {:umibil dyalhum ?
was Zibti 1Zarida ¢

wasS fag bkri lyum ?

IX. 3 Review = Drill 3

Give the imperatives for:

1.
2.
3.
L.
5.
6.
7.
8.
9.

1o.

cta lktab 1iwld (f.s.)

bdz2 lxdma lyum (p)

xda t:f:a%2 m d:r:i (m.s.)
xwa lme flkas (m.s.)

qya lktadb lyum (£.s.)

Xla lksksu (m.s.)

¥me lgay:u dyalk (p)

mSa 1lmjyasa (f.s.)

hda magana 1llbnt (p)

bga hna lyum (£.s.)
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IX. 4 Text

kayktb lenwan gyali .,

k2yktb mzyan .

kaynes bkri .

kayel:m wldu lgypaya .
kaydr:s daba .

kzycamn hmd flxdma dyalu .
kaycawn hmd fixdma dyalu .
kzytkl:m Inglizy:a myan .
ha huwa , kaytkl:m br:a .
kayhtarm bmd .

kaythrg daba .

kayhmar

* .

kayhmy .

kzysteml t:umbil dqyalu dime .

acs  [ac®s)

lgyaye

qQy:a

inglizys:a ~ lngliza
nglizi

byia

dima

He is writing my address.

He writes nicely.

He goes to sleep early.

He teaches his son how to read.
He is teaching now,

He helps Ahmed with his work.
He is helping Ahmed with his work.
He speaks good English.

There he is, talking outsigde.
He respects Ahmed.

It (m) is now.

Tt turns red.

It is turning red.

He always uses his car.

to slesp, to go to sleap
reading.

to teach

English langnage
English (man) Nisba
outsige

always

*
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IX. S Grammatical Notes

1. The rrevious text has sentences containing verbs in their present
tenss [imperfect, as opposed to perfect (or past) formsl.
Imperfect corresronds to English rressent, rrogressivs and
habitual. _

2. Notice the use of the imperfect prefix /ka-/ (which has the
variants /ta-/ /da=/ and /la-/ for soms speakers). /ka=/ is here
reforred to as the Fregusntative Particl:s and the imperfect rlus
/ka=/ is referred to as the Frequentative Form denoting habitual

‘or prograssive action (Sse Arpendix B).

Imperfect with the Frequentative Particle /ka=/

ktb 'to write!

I : " kanktb 11 ®kt®p ]
you (ms) ' katktb et Pkt 5o ]
you (fs) katktbi [i=tok®tbr ]
he kayktb [ezy®kt®p]
she ‘ katktb [eet®kt®p ]
we kanktbu [X=n3%?tbu ]
you (p) katktbu [e=t®x®tbo ]

they kayktbu [x=2y®x®tbo}

3. All sound forms I = X conjugrte aliks in the imperfect. Sece
Tables 1 - 8 Appendix A .
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4,

The term "Nisba" that appears in parentheses after an English
gloss is a2 term used by Arab grammarians for 2 certain class of
adjectives. These are all regular in form

/imxyrib/ *Morocco', /mayribi/ (m) ''Moroccan' (Nisba) [i.e. per-
taining to Morocco. The full paradigm is:

myribi (ms), mayriby:a (fs), meyriby:in (mp), mayriby:at (£p)
Also:

amirika ‘'America', amiriki (m) 'American' (Nisba).
The full paradigm is:

amiriki (mg) , amiriky:a (fs) , amiriky:in (mp) , amirig;a).t

IX.6 Drili 4

Substitute as showm in brackets.

1.
2.
3.
k.
5.
é.
7.
8.
9.
10.

kayktdb ZuZ byawat fs:imsna (ana , nati)

katnes dima bkri . (2tuma , }na)

leyalat keytkl:m dime bz:af (nta , huwa)
lwld ksycawn 7:aZl flxdms dyalu . (ana , huma)
kaytel:m lnglizy:a fimjpyasa (hiya , ana)
kayhtazm 7:831 bz:af . (nti , hoa)

kayrfd gsngug (ata , hiya)

kayakul mzyan . (ata , Yma)

kaysteml 4;umbil dyalu (hume , ana)

kathgy mea 1fqih (ata , ati)

*® * *
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IX. 7 Text
kaybic z:itun fs:ug . ' He sells olives in the market.
kayZib widu m Imdresz kul: He brings his son from school
nha:r:' - everyday.
aim ]e.ygu; fzs fs:.if , - He always visits Fez in summer,
kéyxizf m 1kizb bz:af .- He fears dogs a lot.
kayvt.:i lljlwa Ilbetu . He gives candy to his daughter.
k=ybda 1xdme bkri . _ He begins his work early.

kayaxud d.w2 dyalu ¥ul: <Sy:a . He takes his medicins every

evening,
2yfy:q wldu kual: §ba‘g . He wakes his son every morning.
k=yxisd t:umbil dyaiuv hda lmhkama, He leaves his car by the court.
kzy-x_:r:%m itra 1§-=azl . He is translating the letter for
the man,
kayhb: lbmt bz:af . He loves the girl very much.
kayd:i lyé 4yalu wezh He always takes his lunch along
dima . ' with him,
kayZi fs:bah bkri . Be comes early in the morning.
s:if - summer
S:twa winter
T:bic spring
lxrif autumn
zhkam (£) / =t court of law
lvyda (m) / =wat lunch
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IX. 8 Grammatical Notes
1. The conjugation of medial weak verbs in the imperfect is here

listed with the prefix /ka-/ (Frequentative Particle):
Imperfect with the Frequentative Particle /xa-/

bas (i) 'to sell! x=f (z2) 'to be afrzid' Xx=n {(u) 'to be?

I kanbie ¥anxef kanlam
you (ms) katrie Xatxaf Yo tim
you (fs) kztbiei kotxaf;i katiams
he kzybiec - kzyxaf kaykun
she katkie k= txsf k=tiom
we kanbicu ) kanxafu kankonu
you (p) katbieu katxafu katlamu
they kaybicu kayxafu kaylamu

Notice: The vowel in parentheses is that of the imperfect (also of the
imperative; see VIIL 6. Also seeT ables 10 = 12 Appendix A.
2. The conjugation of Form I final weak bda (2) 'to begin',
Sf2 'to give' and xda (eu) 'to take' in the imperfect:
(See Tadbles 13 = 15 Appendix A.)
Imperfect with the Fraquentative Particle /ka=-/

bda (a) ttc begin' %2 (i) tto give! =x3a (u) tto take?

I kanbda kancii kanaxud
you (ms) katbda katets kataxud
you (fs) katbaay katetiy kataxai
he kaybda kayeti kayaxnd

she katbda Xateti kataxmd
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Imperfect

we kanbdaw kanetiw kanaxdu
you (p) katbdaw katetiw kataxdu
they kaybdaw kayctiw kayaxdu

3. Conjugation of Form II medial weak fy:g 'to wake s.o. up, kw:n
'to create, to make' and of Form II final weak xl:2 'to let,

to leave! in the imperfect: (See Tables 21 - 23 Appendix A.)

Imperfect with the Frequentative Particle [ka=/

fy:q 'to wake up’ kwsn 'to create! xXl:a *'to let, to leave’
I kanfy:q ' kankw:n kanxl :i
you (ms) katfy:q katkw:n katxl:i
you (fs) katfy:qi katkwomi katxi:dy
he kayfy:q kaykw:n kayxd :3i
she katfy:q katkwsn katxl:i
we kanfy:qu kankw snu kRanxl siw
you (p) katfy:qu katkwmu katxliw
they kayfy:qu kaykwnu’ kayxl:iw

L. Conjugation of the sound quadriliteral verb /{xZm/ 'to translate?
in the imperfect is the same as that of sound triliteral verbs
(see IX.5.3 above) Aso see Tadle 9 Appemdix A,
5. The paradigms for the biradicals/hb:/*to love', fdg:/(-u-) 'to knock®
and/d:a/'to take along' are here listed in the imperfect. Also
see Tables 16 = 19 Appendix A.
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Imperfect With the Freguentative Particle /ka-/

bb: 'to love' dg: (-u-) '‘to knock’
I kanl:.\b : kendug:
you (ms) kathb: katdug: (> kdwmg:)
you (fs) kathb:i ka.tdﬁq :i (& kadaug:i)
he kayl’)b H kayduq:
she katl.lb : katdug: (> kaa:ug:)
wWe kanhb s kanduq :u
you (p) kathb :u katdugsu (> kadmgeu)
they kayl:ib u kaydug su

d:a 'to take along'

IX.9 Dril) S

Substitute as shown in brackets.

1.
2.
3.
b.
5.
6.
7.
8.
9.

10.

Eaybic lqmlh fs:uq . (hume , Yna)

¥xatZid 1lktsdb dyalha llmjyasa . (ana , huwa)

ketgur hmd mhay 1hd: . (ats , nti)
xatxaf mn 1k1b @yalha . {(ana , huwa)
kaymd bkri . (atuma , hiya)

keygim atay ba:;cnac . (hiya , ana)
kaye{i lictab 1iwld. (ana , nta)
kaybda lxdma bkri . (ate , hiya)
kayzwi lme flkes. (hiye , nti)
kayaya 1Zarids £1:2i1 . (home , ntum)

* L L

kand i
katd:i
katd:iy

kayd:i
katd:i

kand siw
katd:iw
kayd:iw
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IX. 10 Drill 6
Answer in the negative.

1. waS kayjrZm lbyra llcagpzbysa ?

2. wa8 kaysd: lbab dyal gayu ?

3. waB kathB:i y:bic f£g:bah bkri ?

. wa3 katybs;u had lbnt ?

S. waB katd:i lgmh 1ls:uq ?

6. was kayzi endkum dima ?

7. waB kayf:q wldu bkri ?

8. wad ketxl:iy {:umbil dyelk hde lmgkamn ©

r = =
IXAl Text
vadi yktb bra Ilhmd . He will write a2 letter to Ahmed.
vadi ymSi llmdrasz . He will go to school.
yadi yxl:i ?:umbil dyalu ma . He will leave his car here.
was yadi tsteml had S:i ? Are you going to use this thing?
yadyz tZi yd:2 . She will come tomorrow.
vadyin ymSiw 1fas . They (m) will go to Fez.
vadyat ymSiw 1lfas ., They (£) will go to Fez.

was yadi tktd 1byz lyum 2 Are you going to write the letter

today?

No, I am not going to write the
letter today.

la , mayadif nktd lbpz iyum .

vadi (ms), yadyz (£fs) auxiliary used before imperfect form

Yadyin (mp), yadyat (fp) without prefix /ka-/, "going”, "wili®
% L3 L]
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IX12 Grammaticel Notes

Notice the expression of the Pfuture tense is achieved by the use

of yadi (ms), yadva (fs), yadyin (mp), vadyat (fr), plus imperfect
form without the prefix /ka-/. N otice that only /yadi/ is negated.

IX.13 Dril1 7

Answer in the affirmative, then the negative,

1.
2.

was yadi tktb ¢:7s dyalk 2

was yadyin yhdiw magana 1lbnt ©
was yadyat ysl.m cla 1fqih ¢
wad vadya tbic {;umubil ayalha ?
wad yadi yaxud t;f:aha mm d:ri ?
waE vadi yimi lgay:u dyalu ?
was yadya tsd: lbab dyal g.ay ?
wasd vadyin yd:iw lqmh iss;ug ¢
wad yadi yiyZm lbga llearaby:a ?
wai katxafu mn 1k1b dyalhum ¢

* * L3

1x.lh Text

matktbs lbra daba Don't write & letter nowt (%o m.s.)
matglsif e § Dor't sit here! {to £.s.)
matmEiwd lyom 1 Den't go today! (to p)

mtfigs blkri Dontt wake up earlyt! {to m.s.)
matkl.m3s 3 Don?t talk to himt (to m.s.)
matktbihas ! gm't write it (£)! (to f£.s8.)

& *
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IX.15 Grammatical Notes
1. The negative imperative is formed from the secongd person
{m.8., £.8., p) imperfect (without /ka=/) with the holp of
the pegative morpheme /ma ... B/, e.g.
ktd tto writet? katktd tfyou are writing!?
Xtbt twrite!t(m.s.) metktbS § tdon't write!!(m.s.)

Notice the pronominal suffixes in the last two examples in
IX.1l ebove.

IX.16 Drinl 8

Give the Moroccan Arabic fer:

1.
2.
3.
L.
5.
6.
7.
8.
9.

l0.

Dontt drink too much coffee! (m.s.)

Don?t smokel (£.s8.)

Dontt f£ix the car now! (p)

Dontt bring the newspaper! (m.s.)

Don't wake up early! (f.s.)

Dentt give the book to the boy! (£.8.)
Dont't translate the letter into Emglish! (p)
Dontt come?! (m.s.)

Don't be afraid! (£.s8.)

pon't wake him up? (m.s.)

Lo
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X.1

b -
i13.

1s.
lé.
17.
18.
19.
20.

Review - Drill 1

UNIT TEN

Form similar sentences using the subjects in parenthessas.

(New vocabulary is listed at the end of Drill 5.)

ktd b:..-a ltarh .

ara learaby:a figahira .
mSz 1lmeyrid lcanm 1mdi .
Klz lksksu f:.as ,

xaf m Jlbulis .

dar 1m§§a £Z:ib .

Saf lmra fs:ug .

Bl: lhenut bkri .

Za lbary £1.i1 .

d:2 r:2d4yu ltarh .

bd:1 hwayFu fs:bah .

wr:2 1lbra Ilmuel:im .
Zawb r:isela .
txl:m mea lbnt .

tfarq mea si bmd .
thrg 1lbarh .

ctarf <la si bhmd .
hrar b3.mS .

steml lmagena Z:didz .
tyZm ibra lbarh .

wrote a letter yesterday. (ana)
studied Arsbic in Cairo. (ata)
went to Morocco last year.(hiyza)
ate couscous in Fez, (ym2)

was afraid of the police, (huma)
put the comb in his pocket. (nti)
saw the woman in the market.(ntuma)
opened the shop early. (hiyz)
came last night. (huma)

took the radio yesterday. (nta)
changed his clothes in the

morning. (nti)

FEEREEESR

showed the letter to the teacher.
(ana)

answered the letter.(nta)

talked with the girl. (hume)

left Mr. Ahmed. (yma)

() was burned yesterday.(lktab)

got acquainted with Mr. Atggg)

turned red from the sun. (1lbat)

used the new watch. (dsrs:i)

t ste
translated the letter ye z(-gatz)
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X.2 Drill 2

Form sentences using the imperative forms of the verbs in Drill 1

(ktp,

.8,

ktbi, ktbu).

ktb bra 1jmd ! ktdbi d:rs dyaix ! Xktbu lenwex !

*

X. 3 Review Drill 3

9'
10.

ia.
i3.

1s.
16.

*

Form similar sentences using the subjects in parentheses.

Ehd

vadi

EEEd

EER R

EEg

yhdr me2 si bmd vd:.a .
ybda daba .

yeti lktadb 1lmicl:im .
yaxud d:wa .

yzaf ml:kdb . (< m 1kKib)
y°is hna ,

¥2ib lktab dyys .

Jhz: lbaky:2 mnfug t:bla .

¥Zi daabz .
vd:i had S$:i .

¥fy:q 1lwld .

yos:i lbtnt .

yeaqb imtcl.m .
ytel:z lcaraby:a .
ytfahm mea si bmd .
ytktd vd:2 .

Be will talk to Ahmed tomorrow. (nta)

He will begin now. (Yjna)

He will give the book to the teachér.

He will take the medicine. (ntunsna)

He will be scared of the dog. (hiya)

Be is going to live here. (ana)

He will bring the book quickly. (hmma)

He will take the package off the

table. (lbtmt)

He will come now. (leyalat)

He will take that thing. (d:rari)

He will wake the boy up. (1lmya)

He will teke the girl for 2 walk.
(zna)

Ee will punish the maid.(ati)

He will learn Arabic. (ata)

He will reach an agreement with Ahmed.

(ntuma)
It (m) will be written tomorrow. (1bya)
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17. yedi yntadr lbnt hna . He will wait for the girl here. (an2)
18. vyaadi yarac mn daba §i cam=zyn . He will be bald in about two y%gii.)
19. yadi ystxbr mn lbulis . He will inquire at the police
{> ml:bulis) station. (tums)
20. yadi yfefe t:bla . He will move the table. (ntuma)
% * *

X% Review Drill 4

Toewm =
AWhAE O

ences using the affirmative and negative imperatives of the
verbs in Urill 3 above; e.g. hdy, hiyi, hdtu - mathirs, mathidriE,
mathdtus - h@y mea si Imd , mathdys mea si pmd ... otc.

* * *

X. 5 Review Drill 5

Form similar sentences using the subjects in parentheses.

1. fuga$ beti t:umibil dyalk 2 When did you sell your car?(ntuma)

2, bet t:urnbil dyali wl:barh . I sold my car the day before
yesterday. (yns)

3. nad dyya wmSa llmdrasa . He got up quickly and went to
school. (hiya)

b. fayn Sriti had 1Zarida ? Where did you buy this paper?(ntumas)

©. Sriths m end mul 1Zara»ig , hadak I bought it at the newstand at the
1:i fras Seric mhm.d lxamis . corner of Avenue Mohamed V. (Yma)

6. fzyn x1:iti §:umubil dyalx *? Where did you leave your car? (hums)

7. Xl:itha Sur Inhkem . I left it behind the courthouse.

8. Inwant kul:hum kaySd:u fs:t:a , A1l shops close at 6:00. (laswaq)
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lmtel:ma rZ:c2t d:wa The maidé returned (gave back) the
llfrmasyan . medicine to the druggist. (ana)
s:y:d2 cagbat lmtel:m2 . The lady punished the maid. (y:821)
trZmt lbre m lfransy:a I translated the letter from
llcaraby:a . French into Arabic., (mtl1)
Srina atay ws:uk.ar wa.enac We bought tea, sugar and mint
had s:bak. this morning. (bhuma)
mSit Nmarasa maSi 1s:ug . I went to schoosl, not to the market.)
dime kayxdm fs:bah dbkri . They aiways work early in the u(xozarny;.ng.
kaygra 1Zarida Mul: sbah ., He reads the paper every momizéi )
kaytsn:a llar . He is waiting for the bus. (ntuma
kaysteml 1bSklita . He is using the bicycle. (ati)
kayd:i lbwayZ 1s:b:ana . He takes the clothes to the

. washerwoman. (1mya)
katbic d:wa . She sells medicine. (1fymasyan)

* % =

New Vocabulary for Review Drills 1l « 5

lgahira Cairo

lksksu couscous

lbulis police

mSta (£f) / mSati comb

£ib (m) / Zyud pocket

ma (f) / eyalat woman

B, to open

hamut (m) / pwant shop

Tagyu (m) / radyuwat radio

gwm' (zp) clothes, things

mel:im (m) / =in teacher
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mel:im (f) / =t teacher

riszlzs () / -t

mtel:m (m) / =in
mtel:me (£) / =t
tfahm

8i

nfagdy

qrae

letter

to be separated

to get acquainted (with)
the sun

to live

quickly

to carry, pick up

to make walk, take for & walk
to punish

houseboy

maid

to reach a mutual agreement
Mr.

to wait for

to become bald

stxbr  [st°x°r) to inquire
fugas when?
mla (m) / mwalin owner
ml (m) occurs before the definite article
€.g., ml lhamt shopowner
mlzra (m) God. Our lord
1:3i who, which, that (relative)
ras (m) head
Saric (m) / Sawarie avenue
my (before definite article) behind
mza (elsewhere) behing

TZ:c to give back, to return
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farmasyan (m)

ifrensy:a (£} ~ 1lfaransy:a
&rz (i)

kul:

ker (m)} / kiran

st:an {m) / =in

sb:anz (f) / =t

dwa / dweyat

tsn:2a

X.6 Text
dime kenbyi n¥rb i kes dstay
fs:bah |,
urt dira nSTb atay fs:bah .
vadi obca n'é:g'b atay dima
fg:bah .
byit nmSi nktd ¥ bra .
vadi nm3i nktb i bra .
xgini nmSi nSri §i garsu .
kan xs:ni nmSi n¥uf hmd Ivarh .
Xg:k tSb:r taksi clawg:al
dik 1blasz beiga .

dir=
baa (2)
X§:

§b :1'.'

taksi (m) / -yat

drugstore, druggist
French language
to buy
every, each
bus
washerman
WwWa s herwoman
medication

to wait
=

I 2lways like to drink a cup of tea
in the morning.

I always drank tea in the morning.
I'1l always drink tea in the
morning (from now on).

I want to go write 28 letter,

I am going togec vrj.te a letter.

I have to go and buy cigarettes.

I had to go and see Ahmed yesterdsy.
You have to take a cab because
that place is far.

always

to remain

it's necessary
to grab, to take

cab
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slawd:as because
blasa (f) / -t place
beid (m) far

* * *

X.7 Grammatical Notes

1. Forms of kan (u) 't> be' in the perfect may be used before
other verbs in the imperfect to mean "used to" or in the

perfect to denote the past perfect.

kan kaybyi y‘é:g’b atay fs:bah He used to like to drink tea early
bkri . in the morning.

ken kaySrb bz:af dihlib . Be used to drink a lot of milk.
¥Xan bya ymSi 1fas . . He wanted to go to Fez.

lamt tlagit mezh gbl me Za I had met him before he came to
lengk . your place.

2. Notice the use of adi + verb (imperf.) + verb (imperf.) :

vadi nmSi nktd 8i dra . I'1l go write a letter.

3. Auxilary xg:; tit's necessary! + pronominal suffix

{It's necessary for me, you, ... etc.)

Xs:ni I have to
kan xs:ni I had to
yxs: itt's necessary

xs:ni ZuZ dlsasabic b2l T need two weeks to finish my work.

nkm:1 Ixdmz dyali .



Moroccan Arabic 173 Unit 10

X.8 Drill 6
Substitute as shown in brackets.
1. aime ktbyi t3yb 8i kas datay fg:bah . (ana , huwa)
2. kan dime y83b atay fg:dah . (hume , hna)
3. vyadi nbqa n3yb dime atay fg:bah . (ntuma , hiya)
L. bya ymB8i yktb 81 bya . (hiya , nti)
S. =x§:k tmBi tEri Bi gag:u . (ntuma , hiyz)
6. kmn xg;u ymSi ySuf ymd . (ama , nta)
7. =Xg:k tBbiy taksi . (bume , }ma)

* = %
X.9 Text
sir Suf bmd . Go see Ahmed !
sir tSuf bhmd . ' Go see Ahmed !
aZi xdm . Come and work !
aZi txam . Come and work !
nud hl: 1babd . Get up and open the door!
. nud thl: 1bad , Get up and open the door!
matmSis taes Don't go to sleep!
matquil had 5.1 . Don't say that !
yaleh mmSiw . Ietvg go!
yal:ah mmSiw Zmic . Ietts all go!
yal:ah omSiv nxdm . Iet's go and work!
yal:zh sir Suf a kayn . Go see what the matter is!
yal:ah exhortative particle, 'let's!
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X.10 Grammatical Notes

Expressing the imperative:

a) Imperative
sir Go!
sSuf Sce!
b) Imperative <+ Imperative
sir Suf ! Go see!

c) Imperative + Imperfect without /ka-/

sir tSuf ! Go see!

d) yal:ah <+ Imperative

yal:ah sir ! Go!

.

e) yal:ah <+ Imperfect without /ka-/

yal:ah nmSiw ! Ietts go!

.

£) yel:ah + Imperfect without /ka-/ + Imperfect without /ka=/

yal:ah nmSiw nxdma ! Iet's go and work!

.

Hortatory - Exhortative
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X.11 Dprill 7

Translate

1.
2.
3.
L.
5.
6.
7.
8.
9.

10.

sir Suf hmd !
eiri t3ufi pmd !
siru tsaufu Jmd
aZi nxdm !
ougdi txami !

yal:ah nm8iw nEybu 8i kas datey !

minEis tnes !

Go talk to the teachert (m.s.)

Get up and open the door! (f.s.)

Letts go see the tecacher! (p)

& *

X.12 Text

bya ymSi yara .
mbyas ymSi yqra .

zSa2 ygra .

yadi ymSi ygra .

yedi yuSi yTtT .
meyadis ymSi yicb lkra

led

* *

*

He wants (wanted) to go and study.
He does not (did not) want to go
and study.

He went to study.

He will go study.

He will go have breakfast.
He did not go play bdall.
to play

*
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X.13 Grammatical Notes
Expressing English infinitive with "to" in Moroccan Arabic is
achieved by:

Perfect + Imperfect without /ka-/

mia ygra . He went to study.
bya yora . He wants to study.

OR
Perfect + Imperfect without /ka-/ + Imperfect without /ka-/
bra ymSi ylb . He wants to go (to) play.

oR
yadi + Imperfect without /ka-/ + ]mperfect without /ka=
yadi ym8i yl*b . He will go (to) play.

* = =
X.1l} Text

was yadi ymSi yicb limra lyum ¢ Is he going to play ball today?

was bya yoii yaras °? Does he want to go and study?

was mabyad yZi yErb lqhwa meana ? Doesntt he want to come and have
' coffee with us?

was metlal yadi ymSi ygra ? Isn't he going to study anymore?

matlas to no lomger be or do or become
® & =
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X.15 Drill 8
Substitute as shown im brackets.
1. byat tmSi tqya (ama , nti)
2. mebyinaf mmBjw daba  (huma , nte)
3. m3a yaes  (hiya , bum)
4. vadyat ymSiv yagqraw (ama , }ma)
5. mayadif amSi nled lkuya lyum . (ntume , huwa)
6. wad byiti tmEi tgray lyum ? (huwa , huma)
7. waS mabyes yZi y&gb atay meana ¢ (hiya , huma)

* % *
X.16 Text
mSa bas yara ., He went to (in order to) study.
bya ymSi daba bal yEri &i Be wants to go now in order to
ktab , buy a book.
mxdnsS lyum clawd:al mrig . Be did not work today because hée
is sick.

mZa¥ elahg:af t.umibil ayalu Be did not come because his car is
maxd:amas . broken (does not work).
myadis ysafy clagibal maendn He is not going to travel because
flus .

he has no monmey.

myadis yiri tumbil hit Be is not going to buy & car since

maendu flus . he does not have money.
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mi:i ySufhe yadi yeotina When he sees her, he will give
lbra dyalha . her the letter.

b2l tmSi lmkeas , im:a tBb:y In order to go to Meknes, take
1maSinz awl:a lkar . either the train or the bus.

had iktad mzyan welakin yali . This book is good, but it is

expensive.
gal yadi yZi walayr:i meZa% . He said he was going to come but
he did not.
wa$ bya atay awl:2 lghwa ? Does he want tea or coffee?
ilza Zz g=bz amSiw Zmiv . If he comes now, we'll all leave
together.
bas so that, in order to
calawd: because
clawg:as because
clahg: because
¢lahg:as because
xdsame / =t working (f.s.)
elagibal . because
hit since= because (on account of)
mi:i when (conjunction)
aw or
im:;2 ... awl:a either ... or
walakin but
walayn: i but
awl:.a or
wl:a or
ila if (possible, probable action +
perfect)

* * *
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X.1l7 Dprill 9
Translate

1. msSat bad tacs .

2. byit om¥i daba baZ nBri hwayZ Zdad .

3. maxamtd lyum clawd:aS ecy:an Si Swysa .

4. me3Zats clahg:asS kant myiga bz:af .

S. meyadiS nsafy lyum claqibel {:umbil dyali maxd:amas .
6. meyadid ymBi lbariz hit maendu flus .

7. m:i nSufu yadi netik iktud dyalu.

8. ba8 tmBiy lfas im:a t3b.yi lmaSina awl:a lkay .
9. had lktad mzyan walkin yali bz:af .

10. qQalt yadye tZi walayn:i mazal meZatd .

11. was byiti atay wl:a lqhwa ©
12. 1ila cfani 1flus yadi mEpi {sumbil .
13. byit nmsi baB niri 3i gag:u .
1. qalu yadyin yZiw walakin meZaws .
15, mamSaS yqra clahg.aS mafaqS bkri fE:bal .
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X.18 Text : Asking Directioms

(1) Questions

smhli asidi , qul:i , fayn Please tell me where the public
Zat lxizana lcam:2 ? library is, Sir.

smh to forgive

qal (u) | to tell

Za (i) to come

Zat it (f) came, i.e. is located

cam (m) / cam:a (f) general, public

*Ex

qul:i mfdlk , fayn Zat lmhkame? Please tell me, Where is the court?

mfdlk please (to s)
mIdlkum please (to p)
*EX
smhli asidi mfdlk , fayn Please, where is the big
Za s:ug 1kbir ? ’ market?
suq (m) / aswag ™~ swag market, market place
%%
swhli asidi , waS katerf Please, do you know where the
fayn 1Zamica 2 University is?
erf to know
Zamica (f) / =t University
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smpli mfdlk , wa$ katerf Please, do you know where
fayn Saric mhmd lxamis ? Mohamed V. Ave. is?
%%
(2) Answers
lxizanz lcam:a Zat hda The public library is by the
lZamic2 , 2id ni%en , wm University. Go straight and then
bed gur cllym , Ixizana Zat turn right. It will be right in
qud;aumk . front of you.
zad {i) to continue, to add
nisSan straight
g () turn
lym right
cliym to the right.
%%
lghkam brida Swy:.a2 , ymimik The court is a little far.
t'é‘n;{ taksi . You can take a2 cab.
beid (®) (ccic) far (m)
Jmim it is possible
ymnlk it is possible for you, i.e. you can
Sber to grad (to take)
%

S:ug lkbir beid bz:af . The big market is very far. You

12bd: m= tgbzg ?ksi s clawd.as
s:ug bcid tmasSl kilumitr m:a .

mist take & cab because it is 12

kilometers from here.
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bz:af much
12bd: must, it is necessary
me {:hat
elawd:as because

m:2 ( ~ m hna)
*Ex
1Zamica tm:2 qud.amk .,
dik lcimara lkbira .

tm:2
cimra / -t
22

(3) Questions and Answers

smhli , fayn Zat s:ifage

loamiriky:a ?

dur *1%mal , wzid 3i Swy:a

£S:aric bd:at , yom xmsa wst:in .

sifara (f) / =t
samiril
camiriki (m)
Smal

*1Smal

i Swy.a

bd:at

ran (=) / rqam

EEE

from here, from us

The University is over there, in

front of you, that big building.

there

building

Please, where is the American
Embassy?

Turn left and go on a little more

on the same averme. It is FNo. 65.

Embassy

U.S.A.

American (Nisba)
left

to the left

a little
precisely, the sasmie
number
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sphii asidi , wa$S katerf i Please, 4o you know of a nearby
farmasyan 3rid ? drugstore?
farmasyan {m) / -at druggist, drugstore, pharmacy
grit (m) nearby

lz asidi, makayn$ thad lhums. No, there is not one here.

xs:k thbt l:mdinz . You have to go to the city

y : (downtown).
zakaynE it (m) does not exist.
mum {f) / =t section of a city
Xs: to be necessary
xs:k you have to (it is necessary for

you)

hbt  [Bbt] to descend
mdina (f) / mudun city

sphli , kifaS ymknli nmSi lmknas Please, how can I get to Meknes

m:2 ? (from here)?
tlc mrhad B:arie Bt:a twgl Go up this avenue until you reach
l:ager, tm:a Bb:T lmaSina . the railway station and take the
train.
s [£1%¢] g0 wp
e ( ~ mea) with
ht:a wntil

wsl  [ws®1] to reach, arrive
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lager railroad station
ImeSina the train
*x%
zid fhad d:rb lw:l, wmbed Keep going up this first street
qur llymn tm:2 sS:atyam fing and then turn right and there you
Inhkems . find the C.T.M, (Compagnie gde
Transports Marocaine) behind the
ard (m) / druba erest
iw:l the first (m.s.)
%%

smhli asidi, wa8 kayn Ei mjcam
sugup:awi qyid ?

smhli asidi , ~anea by:ani .

micam (m) / metaeim
surup:awi (m) ~ sugb:i
bg:mi (m)

Please, is there a EBEuropean

restaurant nearby?

Excuse me. I am a stranger.

rostaurant

European (Nisba)
stranger (Nisba)
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ONIT ELEVEN
XI.l1 Greetings = s:lam
ahin’, Hello.
ahin . R. - Bello.
an1 family
Lo o 3
2hln ws sahln . Hello.
ahin wa sahln ., R. - Hello.
sahl easy
A L2 2 3
ahln . Hello.
ahin wa sahln ., R. - Hello,
L 2 o 3
ahin wa sshin . a¥ xbark 2 Hello. How are you? (What is your

news?) [ Forms irn parentheses are
literal translations.]

labas , Fine (no harm).
as what
bes harm
XX

* Some remmants of Classical Arabic case endings are found in Moroccan

Arabic as well as all other Arabic dialects. Here: €.g. /-n¥/.
2 R. - means response to.
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zhin wa s2hln . as xbark ? Eello, how are you?
labas lhmdu lil:ah . Fine, thanks, (no harm, praise be
to God)
bmd to praise , glorify God
lhmg praise (notice Classical Arabic
ending - /-u#/)
l:2h God
*x%
zhin wa szhin , a$ Hello, how are you, sir?

x‘oa;hm asidi ?

labes 1?.mziu lil:ah . Fine, thanks.
xbarkum your (p) news (polite form for (s))
a- vocative particle
sigi my sir, Mr.
FEE
2hln %2 sahin s:i hmd . Hello, Mr. Ahmed.
ahln wa sahln s:i mhm.d . Hello, Mr., Mohammed.
S:i ~ si mister (before a name)
XX
s:i hmd nta bixir ? How are you, Mr. Ahmed (Are you fine)?

pneam asidi bixir , lhmdu lil:ah. Yes, thanks.

xir (m) good
neam yes
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lal:a fa}{ima asS xbayk ? wal How are you, Madam Fatma? Are
nti bixir ¢ you fine?
labas asidi , l:ah yZel fik Fine. My God bless you, Sir.

¢ lal;a. / lal.y:at
Ze1

lbaraka (f) / -t

ahln wa sahin ,

xbark ?

fatma, as
ati bixir ?

bixir Ihidu lil:sh . wnti 2¢iSa . I am fine.

madam, lady
to do, to make
blessing

*X¥E

Hello, Fatma. How are you?

How are you, Aisha?

ht:2 7an2 bixir , lhmdu lil:zh . I am fine, thanks,

h..t:a.

-

a$ xbark ?
lsbas 1hmdu 1il:eh .

also, even, until
¥
How are you?
(Bow is health?)[Said only if ome
has not seen the other for a long

time. ]
Fine, thanks.

how?
health
*EE
How are you?
Fine, thanks.
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w leazila 2 How about the family?
lca?ila labas lhmdu 1lil:ah . They are fine, thanks,
cazila (2) / -t family
*%%
as xbar 1lcavila ? How is the family?
lea?ila labas lhmdu lil:ah . Fine, thanks. (The family is fine,
1l:a y2el fix lbaraka asidi . thank God. May God bless you Sir.)
*XE
as xbar d:rari ? How are the kids?
dsrari bixix: , bark They are fine. May God bless you.
l:abu fik ,
ar:i (m)/arars boy, kid
bark to bless
EEE
as xbar mralin d:ar ? How is the family?

mwalin d:ar bixir Ihmdu lil:ah . fThey are fine.

ml (m) / mwaiin ~ B:2lin  head, owner

¥

sbah 1xir . Good morning.

sbah 1xir . R. - Good morning.
*EF

msixir . Good evening.

mslxir . R. - Good evening.
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1ila sacija . Good night.

1iltk sacida . R. - Good night (to you (s)).

1iltkum sacige . R. - Good night (to you (p) or polite
form).

1il=z /<€) night
szrid {m) harey
113tk vour (s) night
%%
s:alam 22ikum . Hello, hi.
wacalikam s:alam , R. - to Hello, hi.
salizm peace, greetings
~2lilum on you (p) Ipolite form) .
*EE
s:alamu czlilum . Hello.
wartalikum s;ais.m . R. - Hello.
2§ xbarkur ? How are you?
lzbas varak= l.2m fik , Fine,  thanks.
‘ *XE
§n2] hadi m2 Sufmak . We haven't seen you for a long time,
fayr «ryuck ? Where have you been?

iva vir ma , kunt £i %amirike , Here I am. I went to America

umabed mSit l°almenya . and then to Germany.
S2f (u) to see
viba (£) / yyur absence

iwa well
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s

yir
mbed
umbed ~ wmmbed

2almanya

smhli .

msamaha .
l:2 yszh 1lina Wlik .

§i bas m=2 kan .

szh

msamha (f) / =t

sphli asidi .
schili alal:a .
suimli asyadi .
smouli alal:y:ati .

S$i bas m2 kan .

sid ~ sy:d (m) / syad

msixir .

meixir ,
fayn maSi ¢
mSi 14.ar .

sl:mli <l2 mwalin d:ar .

only, Jjust

after

and later, and after that, and then
Germany

Excuse me. (said to (m)).

it.
it.
it.

Don't mention
Don't mention

Dont't mention

to forgive
forgiveness

*%%
Excuse me, Sir.
Excuse me, Madam.
Excuse me, gentlemen.,

Excuse me, ladies.

Don't mention it.

mister

Good evening.

R. - Good evening.
Where are you going?

I am going home,

Greet the family for me.
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bl:y :I_.:ah slamk ,

sl:m

bl:vy

-

sbak Ixir asidi . as

Xbark ? labas ?
lzbas Ihmdu lil:ah .
wa$ kul:5i bixir ?

neam 2 sidi 3ml.Si bixir ,

l:ah yZe1 ik lbaraks .,

mwalin d:ar kaysl.m ¢lik .

iwva sl:mli <iimmnm .,
bl:y }:ah slamk .,
iwa l:2 yim:ik . .
1:8 ym.ik asidi .

I will. (God will make your greetings
reach them,)

to greet

to cause to reach, deliver
*EF

Good morning, sir.

0.X.?

How are you?

Fine, thanks.

Is everything all right?

Yes everything is all right,
thanks,

every
thing, some
everything, everybody
F¥¥
Hello.
R. - Hello.
How are you.
Fine, How about you?
family?

and the

The family greets you.
Say hello to them.
I will,

R' - mmo
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dgar (i) to do
deyr you are doing (participle)
hn:a to give psace
X
I:2 yhn:ik . Goodbye (and R.)
bs:lamz ., Goodbye (and R.)
macz s:alame . Goodbye (and R.)
*EE
¥:ih yes
la no
l:2 no
*xx
t£d.1 please!
t£d.1 xud Si kas datay . Pl2zse have a cup of tea.
tfd.1 please (be preferred)
xad take!
x3da (su) to take.
8i a, an. some
kas (m) / kisan glass
a= of [ d +nowm , /@atay/ 'of tea']
atay tea
%%
t£¢.1 xud Si ghwe . Please have a cup of coffee.
ghwa coffee
*EE
tfd:1 xud Si gar:u . Bave a cigarette.
gar:u (z) / -yat ~ -wat cigarette
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tf3:1 gls,kul 3i paZa .

gls
ml
haZa / bwayZ

zid asidi , mrhba .
td:1 gls ma . was briti

$i mSrubat ?
L 3

¥:ih byit §i kas datay ,
baraks 1.am fik .

zad (i)

zrhba

bya (i)

mSruba (f) / =t

t£d:1 xmd garsu .

tfg.:l gls m .
wax:2 , baraka l:ahu fik asidi .

waxsa

Please sit down and have something

to eat.

to sit
eat!
something (plural means fclothes'

also)

Come in. Welcome [said by a host].
Flease sit down here. Do you

want something to drink?

Yes, a cup of tea please.

to come in, to add
welcome
to want

drink

Have a cigarette.
Thanks , 0.k.

thanks, no, thank you
Sit here.

All right, thanks.

all right, o.k.
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wad byiti tziadl 8i kas datay ? Would you like another cup of tea?

iz, §afi barakz ]..;amx fik . No, thanks.

safi it's enough, that is it, it is settled

*HE

was tbyi tmSi meay ig:ar Would you like to go home with me
gaba ? now 2
y:ih nmSi meak Yes.
safi . It's agreed upon. (It's o.k.)
safi , yal:ah. Yes, let us go.

may with me

azaba now _

meak _ with you (s)

§aﬁ. it is 2ll agreed upon

XI .2 Proverbs

(1 -5) = mtal (m) / mtal

(1) tb:i kayeti 1ful 11:i masndu snam .

g‘b:i God
sn:2 (£) / snan tooth

In most cases, people get things which are of no use to them.
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(2) r:bid mykun hbib wax:a t3r:bu kisan Imlib .

rbid (m) / rbayd step-son

rbiba (f) / =t step-daughter

bbid (m) / hbad friend, very close friend
wax:a although, even if

A step-son will never come to love his step-parent, no matter what

the parent may do for him,

(3) 1cib hitu gsir .

¢idb (m) / eyub ~ ecuyub shameful act, defect
bit (m) / byut wall

q3r short
Shameful deeds are easily seen.

(4) emS wla emz .

xS (m) / cums ocne-eyed, half-blind, afflicted
with poor eyesight
cm (m) blind '
It is better to have one eye than to be blind.

(5) ay:f d:if wlaw gls Stwa wsif .

&y:f to extend hospitality
gif (m) / dvaf ~ gvuf guest

wlaw even if

Stwa (f) / =t winter

Be hospitable to your guest, regardless of how long he may stay.
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UNIT TWELVE

XIL1l Phone Call = ft:ilifun

(E) - Abmed, /hmd/

(R) - Hotel Receptionist
() - Ibrahim, /brahin/

(H) ~2lu . util merhabz ¢

(R) -y:ih asiéi . hada util
maThaba . as bya 1xaiy ?
(E) -byit ntkl:m me2 si brahim

lmsti , bit tmin wtlatin .

(R) -bl:2ti asidi , wax:2 .
vadi nfw:tlk si brahim .

(BE) -alu , si brahim heda ?

(B) -y:ih . aS xbarkum si hmd ?

(E) -bixiy wela xiy , qul:i fuga$
wslti lhma

(8) -1vem f5:va .

(E) -2a8 katenl dabe 2

Hello, is this the Merhaba.BHotel?

Yes, Sir, this is the Merhaba
Hotel. What can I do for you?

I want to talk to Mr. Ibrahim,
the Egyptian, in Room 32.

Just a mimute. O0.K,, I'll connect
you with Mr. Ibrahim.

Hello, is this Ibrahim?

Yes, How are you, Ahmed?

I am fine, tell me,wvhen did you
arrive hers?

This morning.

What are you doing now?
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(B) - flhedr mekanenml walu . Right now I'm not doing anything.
() -iwa , b2 tm:z, ana yvadi Well, stay there, I'1ll come to your
. nwsl clik m deb2 Bi sac2 , place in about an hour. Then we'll
wmbed nmSiw ld:ar Zmic . both go to my house.
(B) -wax:2 si bmd , hanz f1bit A11 right, Ahmed. I'll stay in my
dyali ht:a tZi . room until you come.
(B) - }:ayhm:ik . Goodbye.
(B) - bs:lama . Goodbye.
HHx
Yocabulary
util (m) / =at hotel
ixatr desire, wish
txd:m (mra) to talk (with)
bl:2ti wait! (invariable), slowly
fw:t to pass
fuge$ when?
wsl to arrive
eml to do
flh=gr : now, at the present time
bca (a) to wait, to remain
mSa (i) to go
Zmic all of us, together
bt:2 until
Za (1) to come
walu nothing

* * *
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XII. 2 Questions - 7as?ila

1. mnin Ze brzhim ?
2. fin gls 2 (gls tto stay!)
3., EBkun 1:i eml:u t:ilifun ? (Skun 'who?!)
4. af g2l ymd lbyshim ?,
. £in yadyin ytlegaw ? (laga *to meet!)
*  ® %
XII.3 Proverbs (6 - 10) = lmtal
(6) meynkr aslu yir byl .
nkr . to deny
asl / suswi origin, lireage
oyl (m) / byad mle

Only 2 mule denies his origin.

(7) materf bbibk 1.i yaumbhi:a turd wiqun .

dam (u) to last
mrd to become i1l

One knows one's true friends in time of need.

(8) 1:i fat mat .

fat (u) to pass
mat (u) to die

Forget the past.



Moroccan Arabic 200 Tnit 12

(9) ®in g:fr wl:hm meydxul vir lwsx .

bin between, among
afr (m) / gfer fingernail
wsx (m) / wsax dirt

Don'!'t interfere between relatives. .

(10)1:i 2s1u tf:ah mafih maytlah .

tlay to be thrown away
People of good origin will always be respected.
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UNIT THIRTEEN

XIIL1 With Anhmed's Family - mea leavila djmd

(B) - Ahmed

(B) - Ibrahim

(D) - Driss, Ahmed's brother, /aris/

(A) - Abdelsalam, Ahmed's father, /edbdslam/
(Z) - Zohra, Ammed's mother, /zhrz/

{L) - Halima, Ahmed's sister, /!.:lima/

(B) - tf&:1 2 s:i brehim mrhba Come in. Welcome. Ibrahim, I
bik enéna . si brahim ngd.mik would like to introduce
lwalid si cbdslam wlwalida my father, Mr. Abdelsalam, my
ilal:s zhra wl?ax: dris wluxt mother, Zohra, my brother, Driss,
Piim . bhada si brahim Imsri and my sister, Halima. This is

mi:qahira . . Mr. Ibrahim, from Cairo.

(D) -ahin wasahln si brahim , Welcome, Mr. Ibrahim, This is an
mrhba dik . bna mtSr:fin honor for us and we hope that
bsiyadatk tna . wkamtm:aw . your visit in Morocco is a happy
zyartk nnn_.'ib tlam sacidz cne.
né’a:;:ah o

(B) -2t2 kzSkurium ktir cla Thank you very much for this

had lmmasaba . occasion.
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(8) - si trzhim waS vedi tbaa
$i md:2 twila hna ?

(B) - l:2n weln ., ym» tlate

wl:2 ;’boa dleaszbic .

(A) - waS vadi tbga hra fr:bat .,

awl:2 yadi tzur mdun Xrin ?

(B) -labd: me nzur mr:aks wmbsd
endi ¥i -2sdiga f.as gawlthum

bas nmSi cndhumr .

(&) - iwa asidi,anz frhen bz:af
bzyartk sndna mna flmyrib.
fas mdins ?agi.ﬁna gdim=
vadi teZbk bz:af . Xkayn tm:=
fas 1bali wfas Z:4id . 2laba:

m2 tzur Zamicat lgarawiy:n wmbed

mlay dris wbuZlud .
(B) - iwa 1abd: asidi .

(Z) - iwa mbed m2 tzur mr:ak¥
wfas rZc endna qbl ma twl:i
llgahira .

(B) - inSa7al:ah alal:a .

(L) - t£d:1u asidi 1c32 miud .

FXE

Ibrahim, are you going to stay

here for a long time?

{God Xnows.) Maybe three or four

weeks.

Are you going to stay here in

Rabat, or visit other cities?

to visit.

I am very happy that you are visiting

Morocco., Fez is a historical old

city.
There is 0ld Fez and New Fez.

You'll like it very much,
You
mist visit Al Karaouine niversity,
the tomb of Milay Driss and the
leather craft shops.

Sure.

After your visit to Marrakech and
Fez, come and visit us before you

go back to Cairo.
Sure. (If God wills,)

Dimmer is ready.



Moroccan Arabic 203 Tnit 13

Vocabulary
ad:m to present , offer
iwelia father
1wzliga mother
1walidin parsats
%2x: / X:ut ~ ixwen brother
uxt / xwvatzt sister
gr.f to honor
t‘ég;f to be honored
siyadaik you (honorary term)
t:mm:2 to wish
zyara (f) ) -t ‘ a visit
qdin {m) old
mmasabz {£) / -t occasion
madza (€Y = period of time
Skr to thank
twil (m) long, tall
elm to kmow of
l:ah welm ~ }:2h yelm heaven knows
zar (u) to visit
miina (f) / mdum city
lmdina domtowm
2%r / Zxin otber (£)
Xra / Xrat other (m)
labd. it is necessary
tarixi (m) historical (Nisba)
sacid (m) / sucada Yepry
saciga (f) / -t happy

Imyrid ~ lmayrid Moroecco
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°Zb to please

gie to return

qbl before

wl:a to return, to become
wz:d to make ready

mZud {m) ready

XI1I.2 Grammatical Notes

1. labd: ma ‘it is necessary that...' . ©Notice this ma is not
the negative ma; this the correlative ma *that!. It is followed
by the imperfect without /ka=/ .
1abd: ma t2i endna . You must come to our place.
Also qabl ma, 'before', and b®d ma, 'after'.
2. ba$ here means "that™ in the sentence "gawlthum bag nmZi ndhum .
*I promised that I'll visit them.'
3. kayn 'being' is the active participle (AP) of the verdb kan

*to be!?,

The iciples of Form I:
Verdb Active Participle

srd Sarb having drunk
hl: hal: having opened
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Yerd Active Participle

kan kayn being

zad zayd having added or
continued

mSa magi having gone

¥ra Sari having bought

The Passive Participle (PP) of Form I , if it occurs, is formed

on the pattern MC,CouCs, e.g. ktb (ch2c3) 'to write! and
mktub 'written' for sound triliteral verbs or MC,C,i, e.g.
Sre 'to buy', mSri 'bought' for final weak verbs,or MC yuC

e.g. bac Tto sell’, mbyue ¥sold! for medial weak ver’os:} 3
Verb Stem Passive Participle

ktb mktub written

sd: ' msdud closed

ba ¢ mbyu ¢ sold

ljma mhdi presented

Form I transitive verbs have passive participles. Intransitive
verbs bave only an active participle. Derived vard Forms have
one participle that may function both s active and passive if the

verb is transitive,or only as active if the verb is intransitive.
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fs1

Form II bd:l
Form IIT §awb

Form V tel:m
Form VI tfahm

Form VIIT l.ryagm

Form X steml

AP
(intr) kafr
(tr) fahm
(intr) fatr
(tr) fasl
to change
to fix
to leamn

to reach mutnal
understanding
to respect

to use

B _
- to get irritated
mfhum to understand
- to breakfast
mfsul to separate
Participle
mbd:l Thaving changed
msawb having or being
° fixed
mtel:m having learned
mtfahm hoving come o0 on
understanding
mhtarm having or being
b respected
mst®ml having or being
used

Participles are inflected for gender and nmumber but not for

person or tense, e.g.

katb (m), katba (£), katbin (mp) katbat (£p)

writing

mktub (m), mktuba (£), mktubin (mp), mktubat (fp) written

4. Zamicat Brarawy:in 'the karaouine Uriversity'! is a construct phrase
[§, of K], ¥here N, bas the feminine ending /-af/ famica 'university'
Notice /-t#/ is added in such constructs as the above or in
connection with possessive pronominal suffixes,

mdina
mdint fas
mdinti

city

Examples:

the city of Fez

my city
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mra woman, wife

mrat hmd the wife of Ahmed

mratk your wife

sy:ara car

sysart hmd the car of Ahmed

haZa thing

haZt lwld the thing belonging to the
boy

haztn his thing

lils night

1iltk sacida good night (to (s))

1iltkam sacida good night (to (P))

111t 1eid the eve of the feast

This will be referred to as Construct State of the Noun (C.S.).

Verbal Noun zyaya dvisitt is the verbal noun of the verb zay
'to visitt!., It can also mean 'visiting?

A verbal noun (VN) is 2 noun derived from a corresponding verb,

e.g. /ysl/ 'to wash', /ysil/ ‘washingt . Most verbs have &

corresponding verbal noun. The meazning of the verbal moun could
be the result of the related verb. The verbal noun /zyaya/
'a visit! that occurred in this lesson is an example of the result
of the verb zay 'to visit'. zyagya can 2lso mean ‘visiting!
which is an"action®.

Form I Verbal Nouns are of different patterms. (See Appendix A
Tables 1, 12 - 19.)
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Examples
ktd to write ktaba writing
oY) to hit ¢Tb ~ gridb Thitting
Jsb to count Jsib ~ psab counting
ax1 to enter dxul entering
gra (i) to buy Era buying
tfa (i) to extinguish tfyan extinguishing
bae (i) to sell bie selling
xaf (u) to be afraid xuf fear

Form II Verbal Nouns have the pattsrn 't.(:ica:i.c3 s €.8. /bd:l/
'to change', /tbdil / 'changing!. A variant form 21so exists

tClczaCB /tod21/ tchangingt.

Form III Verbal Noun has the pattemMClac2C3a ~ MuCyal Lsa, e.g.
/gaxlhy tto forgive! /msamha/ ~ /misamcha/ tforgiving, forgiveness?.

Form V has no verbal noun of its om. Verbal nouns of correspond=
ing Form II are used instead, e.g. /cl:m/ 'to teach! II, /tel.m/
'to learn! V, both have telim !'teaching, learning!. Simitarly
Form VI used the coﬁesponding VN of Form III and VII used the
corresponding VN of Form I,

Examples

cang 'to hug! II] and tcang 'to hug ome another?t VI
meanga "hugging! VN of III and IV.

dsb *to hit?' I and t@xb *to be beatan? VII
g3d thitting, beating? VYN of I and vII.

Examples of Form VIiIIand X wverbzal nouns ars
htaym VIII 'to respect? Qhtiyam trespect!?
steml X Yto use? stiem2l fuse, using, usage!
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Ths VN of th: guadriliterzl verbs is formed on ths pattern
tC C C iC or CCC aC 2, =.g.
4 123 4

123
frge to axplode tfygie explosion
4TZm  to translate tyZama translation
21zl to shake zlzala  shaking

¢
¢

XIII.3 Questions = 7%as?ila

1. Skun huws dris ?

2. Sxun hiyz zhya 2

3. 2 sm lwalid dyal hmd ¢
L. aS ktZi plim Ipmd? (22 = heres means 'to be related!?)
S. ¥hal mn wld °nd si cbdslam ?

6. a8 gal cbdslam 1lbrshim ml:i wgl 1ld:ax ?

7. $hal yadi ygls brahim flmayridb ¢

8. was yadi ygls yir fy:bat
9. a8 yadi y3uf brahim f:.as

]

"~

XIII.4 Proverbs (11 - 15) - 1lmtal

(11) 1:i cnau smidgu , lul: yum cidu .

smig ~ smige semolina
eid (m) / cyad ~ feast
It is advisable to save for the future.
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(2) £t:8 <1 Z:ar qbl m §:ag .

£t.8 to look for, search
Zar (m) / Ziran neighbor

It'z better to know who your neighbor is before renting a house.

(13) 2:i ytk:1 ¢la Zaru , ybat blz o8a ,

tk:1 (¢lz) to rely on
bat (2) to spend the night
bla without

Dont't depend on people 211l the time,

(1) 1:i mksi bdyal n:2s cryan .

ksz (i) to clothe
mesi clothed
cryan (m) / =in naked

It's better to be yourself with whatever you have than to borrow
great things from others.

(15) =f r:fig gbl m t:3iq .

rfiq (m) / rfoan comrade, friend
triq (f) / trqan ~ turgan Toad
The travelling companion is more important than the trip itself.
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UNIT FOURTEEN

XIV.1 At the Dinner Table = lc3a

(F) - Fatma, the maid. The word for maid in Moroccan Arabic
is /mtel:ma/, ~ /mtsx:r2/); /fatme ~ ftime ~ fatima/.

(A) - si brzhim tfd:1 gls hna jdaya . JIbrzhim, sit here by me.

(L) - fatme Zibi t:as . Fatma, bring the washing basin.

(F) - tfd:1 =asidi ha §:a‘b;m . Here is the soap, sir.

(B) - barak l.zhu fik . Thanks.

(F) - bla Zmil asidi . Don't mention it.

(Z) - Zibilna Ihrira fl:w.1 . Bring the soup first.

(F) - wax:2 2lal:2 . All right, madam,

) - tft.lzl asi brahim . Mr. Ibrahim, please help yourself.

(B) - bism 1l:ah , bayaka l:am Thanks. {In the name of God. May
fix alal.a . God bless you madam.)

(L) - Z2ibi t:aZin afatma . Fatma, bring the stew.

(F) - max:2 alal:2 , ha huwa All right, madam, here it is,

alal:a . madam.
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(£) -bism l:ah tfa:1 =zsi brahim .
(B) - Sakgm asi cbdslem .

(2) - si brahir zid Swy.2 , kul ,
mekliti walu .

(B) - wax:a , zidini $i Swy:2

dlhrira clawd:2$ mzyana bz:2f .

(2) - fatme , zidi 1si brzhim Si

&wy.a2 dlhrira .
(F) - wax:2 21=1:2 .

(B) - safi 1:2 y2<l fik
lbarakz alal:a .,

(Z) - iw=2 tfd:2 asi brahim xud

t:aii.n -

(B) -m fdlk yir 8i Swy:2 l:2
yZe1 fik lbarak:a ,

(2) - Zivi lxsksu afatime .
(F) - wax:2 alal:a .

(2) - tfQ xud lksksu asi brahim .

(B) - ¥rfili Zwy.a l.2 yZel fik
lbarak.a .

Mr. Ibrahim, please hslp yourself.

Thanks, Mr. Abdelsalam,

Mr, Ibrahim, please eat more,

you haven't eaten anything.

All right, please give me some mOTe

soup because it is very good.

Fatma, give Mr. ITbrahim some

more sSoup.

All right, madam,

Enough, thanks, madam.

Mr. Ibrahim, please take some

stew.

Please, very little.

Fatma, bring the couscous.

All right, madam .

Mr., Ibrahim, please take some

couscous.

Please give me some.
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2) -2 fa.f.ima Zibiina 1fakya Fatma, please bring the fruit.
mbeg .

(F) - wax:a alai:z . All right, madam..

(A) - si byahim t£d:1 xud l:imm Mr. Ibrahim, please take an orange
wSwy:2 dimimaS rah myen . and some apricots, they are good.

(B) - baTake l:ah fik . Thanks.

(A) - fatme Zibi ime dglysil ., Fatma, bring water for us to

wash our hands.

(F) -nram asidi . h2 im= wha All right, sir, here is the water
S:;abun , tfd:1 asidi . and the soap. Go ahead, sir.

(B) - baraka l:zhu fik . Thanks.

(F) bla Zmil . Don’t mention it.

(D) - si vrzhim,, ma3rbtis lmesuy Mr, Ibrahim, you did not drink
dyalk . your juice.

(B) - k=nfd.1 n3rb lmesur fs:bah I prefer to drink juice in the
bkri . dadba 'é-:_.-bt lme bard . morning. Now I drank cold water
safi . and that's enocugh.

() - fatma Zibilnz licame wZibilna Fatma, bring the mint and the silver
1br:ad d1fd:a wiuk lkisan teapot and those crystal glasses
dl'bn:a; wsS:iny:2 dn:ugra . and the silver tray.
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(F) - b2 huwe xul:3i mZud asiai , Here is everything, sir.

(&) - si brahim Sr:fn2 Qim ztzy . Mr. Ibrahim, honor us by preparing
the tea.

(B) - smhli a2si cbdslam mfdlk , Excuse me, Mr. fbdelsalam., I do

mekaneyfs nqim atay meyribi . not know how to prepare Moroccan tea.

(A) - %1 bas w2 ¥an . am2 yzai It is all right. 1 am going.to
nyim , - prapare the tea.

(L) - fatime ¥ibilnz n:wa , Fatma, bring the nuts.

(F) - wax:;2 =8lal.2 . All right, madam .

(&) - t£d:1 xud atay asi orahim . Mr. Ibrahim, have some tea.

(B) - had atay nimru wahd . rfie This is excellent tea. I like
had atey . <Zbni bz:af . it very much. I like mint tea
kanbyi 2tay n.cnac bz:a2f . very mach.

(Z) - mrhba bik asidi . =whb2 bik You are welcome., (You are welcome

. in our house.)
enana.nha;:kbu. . This is a great day.

(B) - wl:2hi 2n2 me endi bal I don't know how to thank you.
nZazikum , %al:ah huwe 1:i May God reward you for receiving me
¥2azikum ¢l2 had lmgsbala . so well,

(E) - si brahim xud n:wa Teh Mr. Ibrahim, take some nuts; they

myan . ars good.
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(B) - safi . Xl1it bz:af l:ayzsl £fik  Thanks, that is enocugh. I ate 2

baraka ., si hmd qul:i l:z
yx1:ik , ila zat «la xafyk, kifas

lwalida §awbat had 17akl ?

(8) - 1:2h vawd:i , Bei ai J:a
yxl:ik . si brzhim bya m:k
kifal sw.bti had 17akl , cZbu
bz.af .

(z) - wax:2 , bkul: fayah awlidi .
iwa , cndna hna fd:ar 1hnra.
tbx myribi kansw:buha bl:hm
diylmi , wlhm:us , wlmlha
wlibzar , wz:<fran , wz:bds .
wf.:aiin kansw:buh bdZaZ ,

wlbiq; mslug wn:wa . wiksksu ,
kime terf , {bx myribi mShug
flcalam . ecndna f§:2r ,

kengw:buh blbsla wz:bib wibmeus .

(B) - kenSiqulum asidi cla had
Imunaszaba .

(2) - si brzhim, minsad baS twl:i
sndn2 mbed gyartk 1fas .

(B) -1:ak yawd:1 , 1labd: . ?ila
i:iqa’ .
(A) = maca sialam .

lot. Mr. Ahmed, please, if you
dontt ming, tell ms how your mother

prepared this food?

Sure. Mother, please coms here. Mr,
Jorahim wants you to tell him how
you prepared this food because he

liked it very much.

All right, with great pleasure,
my son. Here in our family, ths
soup is a Moroccan dish we prepare
with mutton, chickpeas, salt, black
The

stew we make with chickens, boiled

pepper, saffron and butter,

eggs and nuts. The couscous, as you
know, is a Moroccan dish, internat-
ionally known. Here we prepare it

with onions, raisins and chickpeas.

Thank you very much for this nice

occasion.

Mr. Ibrahim, don't forget to came
here after you visit Fez.

Certainly I will. Goodbye.

Goodbye.
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Vocabulary
Zak (i) to bring
t=a§ . washing dish oxr basin
2;::11 (m) favor
lhrire Moroccan soup
Iw:1l (m) the first
kla (€u) to eat
clzwd 28 because
yrf ~ ¥3f to ladle
r2h (m) it is (here: it's) (see Gramm. Notes)
vsl to wash
e to drink
fd.1 to prefer
ligzam green mint (used in making tea)
br:a2 (=) / brarad teapct
l.fc.iga silvery metal
l'bn:a:r..- ’ crystal
siny:2 (f) / =t ~ swani tray
nugra silvar
Gim 2tay to rrepare te2
erf to know
n:w2 nuts
nimru wakd excellent (1it. number one, Al)
rfic (m) excellent
Zaza to reward

Q2abl tc meet
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mgabaiz {f} / -t meeting, reception

gal (u) to say

ila if (possible)

ila Zat cla xaigk please (lit: if that meets with
sawb to £ix, o @ your desire)
sw:b to fix, to do

1:ah yawd:i certainly, sure, of course

sumei ~ Bei ~ ima my mother

kf how?

kifas how?

bas that, that with which, to = in orger

to. Here "to"™ before English infinie

’ tive,
22kl (m) ~ maklas food
blkul. fa';a.h with great pleasure
wldi my san
wlig diminutive of son
wlidi sany (Dim.)
thx cooking
myTidi ~ meyribi (m) Moroccan
zefran saffron
mslug boiled
8lq to boil scmething
mihuy famous
lcalan (m) the world
zsa (a) to forget

?ila l:iga goodbye (until we meet again)

* * 5
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XIV .2 Grammatical Notes
1. Ordinal Numerals: )
The ordinal numeral !first! has the function of an adjective

inflected for gender and number. The ordinal mumeralst?second?
to ‘'tenth' are only inflected for gender. Those above tem
show no inflection. Examples of definite ordinal numerals:

lw:l (m) / -in the first
lw:la (£) / -t

tz:ani (m) / t:anya (7) the sscomd
t:alt (-a) the third
1hda$ the eleventh

Ordinal Numerals (Indefinite)

aw:l (m) / -in first
awsla (£) / -t

tani (m) / tanya (f) second
talt (-2) third
ratr (-a) fourth
xams (-a) £ifth
sads (-a) sixth
sabe (-a) seventh
tamm (-a) eighth
tass (-8) ninth
casr (-a) tenth
hda¥ eleventh
tnas twelfth
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tit :as thirteenth
rbetad fourteenth
xmstas fifteenth
st:as sixteenth
sbe<§a§ seventeenth
tmta3 eighteenth
tse's.aé nineteenth
<Srin twentieth
wahd wesSrin twenty-first
gbein fortieth
sbca wxmsin fifty-seventh

2. walu tnothing?' :
magal walu . He did not say anything.

kif walu had S:i . This is nothing.
(kif tlike?t)
Notice the use of negative particle /ma/ befors verbs in /walu/

constructs.

3. Object Pronominal Suffixes Associated with Verbs and Prepositions:
ckini ‘'give me':

/-ni/ 'me! here is a direct object pronominal suffix,

Study the following paradigms:

Paradigm A - with transitive verbs

Paradign B - with preposition /m/ tof, fromt
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Paradige C - with prepositions /bi/ 'with!, /cla/ tont

and /mea/ 'with (accompanying)?

Paradigm D - with verbs ending in vowels and /ya/
Also compars VIL 22.

A. Transitive verbs
zar to wisit
zar ni he visited me
zar | k he visited you (s)
zar | u he visited h.:un
zar ha he visited her
zar | na he visited us
zar kum he visited you (p)
zar hum he visited them
B. m tof, from®
=f (m) to be afraid (of)
: mn:i he was afraid of me
mn sk he was afraid of you (s)
mnsu he was afraid of him

he was afraid of her
mn :na he was afraid of us

mm skum he was afraid ¢f you (p)

EERE REH
B
i

mm shum he was afraid of them
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/bi=/ twith, oft [also /fi~/ 'in! and /li=/ 'to!]

fag
faq

fag
fag
faq
fag
faq
fag
fag

(bi-)

by:a

bihum

/cla/ ton?

kdb
kdb
kdd
kdb
kdd

la
dy:a
elik
clih
¢liha

to wake up
to become aware of

he became aware of me

he became aware of you (s)
he became aware of him

he became aware of her

he became aware of us

he became aware of you (p)

he became aware of them

to lie (to)

‘he lied to me

he lied to you (s)
he lied to him

he lied to her

he lied to us

he lied to you(p)
he lied to them

lace?

he talked to me

he talked to you (s)
he talked to him
he talked to her
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tkl:m | m<ana he talked to us
tklm | mSakum he talked to you (p)
tk1 :m | mTahum he talked to them

D. lerbs ending in vowels and /x2/

Sta to_give

vf.a ni he gave me

*ta | k he gave you (s)
v?a. h he gave him
v-i;a ha he gave her
9*§a na he gave us

tta | kum he gave you (p)
cta | bum he gave thenm

ra , ©presentational particle 'here is, here are!'

T2 | ni (here) I an
ra ik (nere) you (ms) are
Ta | ki (here) you (£s) are
rath {here) he is

{
rafha (here) she is
ra|na {here) we are
ra (here) you (p) are
ra | hum (here) they are
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4, vrah 'there he is!

fayn hmd ? Where is Ahmed?
rah tm:a . There he is.
Also:
a¥ rak tqul ¢ What are you saying?
which is equivalent to:
a¥ katqul ? What are you saying?
* x ¥

XIV3 Questions - 2as?ila

1. a8 kaydiru lmyarba qbl ma yaklu ?

2. asm lmtel:ma dyal lcavila dymd 2

3. bad bdaw lcEa ?

L. Emu gd:mat fatima lbrzhim mn bed ljrira ¢

S. waB lea»ila djymd tbxat lksksu wl:a la ¢

6. Xkifas Zatu lmakla lsi byahim ?

7. &nu kKlaw mn bed 1c3a ?

8. aB kayzidu lmayariba fatay ?

9. a8 klat lea%ila dihjmd mc atay ?
10. a3 {1b byahim mn Lmd bed lcBa ? ({1b task!)
11. Xxifad keygawbu lmayaribe Iyrira , wkifa® kaygawbu lksksu wi:aZin ¢
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XIV.4 ©Proverbs (16 - 20) = lmtal

(16) mc2 mn 5ftk Sb:hntk .

Sb:h
Guilt by association.

(17) Ehel me tal 1:il1 kmysth .

sbh
Everything has an end.

(18) ya: whda mekatkf:fS .

yé: (£) / yd:in
kf:f

Cooperation is necessary.

(19) 1far 1mil:q m sed 1gt: .

far (m) / firen
ql:g

mgixg (m)

sed

qt: (») / qtut

to coﬁpare, to take or mistake (for)

to become morning

hand
to clap

rat, mouse

to worry, irk, irritate
worried, restless
happiness

tomcat

4 look of suspicion or worry often leads to being trapped.
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(20) drbni woka , wsbqni wska .

bka (i)
sbq
Ska (i)

to cry, weep
to precede, go before

to complain

Sometimes people who complain the most are themselves the ones

responsible for the problem.
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UNIT FIFTEEN

XV.l Ahmed and George Meet in a Detroit Coffee Shop =

yma wiurl flghwa

(B) - Ahmed, /bmd/
(Z) - George, /Zurz/

(B) - sh1i mf@ik , mayn siyadatk ? Tell me please, where you are from?

(2) - ana mn wilayat miS:igan .

(B) - gn:it fibali bayl:a nta
carabi clawd:a¥ Eftk katqra

Zarida carabiy:a .

(Z) - 12 asidi ana amiriki ,
walakin drst l:uya
learaby:a £i Zamicat miS:igan.

wsidatk nta , mayn ¢

(E) - an2 mayTibi mr:bat .

(Z) - sehih 2 iwa mnasaba meyana
hadi . ana yadi mmSi 1y:bat
f?:if n'éa?a;gah .

(B) - iwa ht:2 ana kadalik yadi
nlam fr:bat had s:if nSa7al:ah .

I am from the state of Michigan.

I thought that you were an Arab
because I saw you reading an

Arabic newspaper.

No, I am an American, but I studied
Arabic at the University of Michigan.
Where are you from?

I am a Moroccan from Rabat.

Is that so? This is 2 nice occasion.

I am going to Rabat this summer.

I am also going to be in Rabat this

summer.,
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(z) - wa¥ katslam fr:bat ° Do you live in Rabat?
(8) - 1:2h yawd:i . =xlgt fr:bat Certainly. I was born in Rabat and
wemlt d:irasa dyali fr:bat went to school there and all my

wlcz7ila dyali kul:ha fr:bat . family is in Rabat.

(é) - swhli , asmk ? What is your name, please?

(E) - 2na sni hmd . wntz ? My name is Ahmed. And you?

(Z) - smi ZurZ . My name is George.

(H) - mtSar:fin asi ZurZ . swhli I am happy to meet you. You speak

asi ZurZ , kattkl.m bd.ariZa very good Moroccan Arabic. Where
lmyrivy:2 8i rfiec . fayn did you learn it?
tel:mtiha ?

(Z) - tel:mtha fZamicat mS:igan I learned it at the University of
lcam lmadi , wakadalik drst Michigan last year. I also studied
1fusha t1t snin . Classical Arabic for three years.

() - wa8 4rsti myir l:uys ? What else didyou study besides the

Arabic language?

(2) - t:arix , wZ.nyrafiy:a2 , (I studied) history, geography,
wl7zdad , wlflsafa , weilm literature, philosophy, sociology,
1Z¥timec , wlqtisad , wlcilagat and economics and international
é:wly:2 bin S:rq l7awst: relations between the Middle
wiamal frigy:s wiyrdb . East, North Africa and the West.

(5) - smhli , byit.ns7alk aS yadi Please, if I may ask, what do you

tmSi teml flmyrid daba ? plan to do in Moroces?
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(Z) - byit neml Ei bht Ztimeei,
clawd:2S a2nz kenhtm: bz:af
bhad lmas27il 1Ztimecy:2 ,
bhal kifaS keyeif S:cb lmyridi ,
men2ha lgawacid lmy?iby:a .
m huwa firag bin S:cb

lourup:awi , WwS:cb lmyridbi .
(E) -kantm:awlk n.aZah .

(2) - baraka l:abm fik . smpli,
waS ashl tarig bal ymmili
nszfr m hna ly:bat ?

(E) - cndk ZuZ hwayZ , l:w:la
ymimlk t3b:T t:y:2re m
ditrwa lniyark . wm bed yadi
tgbgl: lpanam m niyurk 1r:bdat .
walakin m Zinhti absn t3b.r

£

t:y:ara mditrwa lourup:a

I would like to do  sociological
research because I am interested in
sociological matters such as how

the Moroccan peopls live, i.e.Moroccan
customs and habits and the sociolog-
ical differences between the Westerners

and Moroccans.
I wish you success.

Thanks. Please tell me what is the

easiest way to go from here to
Rabat?

You have two ways. First of all, you
can taks a plane from Detroit to N.Y.
then take PanAm from New York to
Rabai, but I think it is better for
you to take a2 plane from Detroit to
Eurcope, either to London or Paris,

im:2 l:undr wl:2 bariz , wmbed then take Royal Air Maroc to Rabat.
t§b:§' Ixutut 1malaky:.a lmyTiby:a

wbl:uya lfransy:a hiya rwayal air maruk .

(%) -qui:i , kifaZ had y:wayal Say, how are the Royal Air Maroc
air maragk ? mzyanin ? flights? Are they good?

(E) - al:ah yawd:i, Si rfic, nimiru Certainly, They are excellent.
wahd . nf;atat Bbar, yadi They are big jets. You'll be very

tmSi mws:e mea rask . comfortable.
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2) “‘é’!}al kateml t:y:ara m

bariz 1r:bat ?
(B) - xeygnrii 81 ZuZ ds:weye wos: .
(2) - we3 1metar beid m ribat ?

(B) - 1meter meSi fribat . Imster
fslz , beid mn y:bap Si tmya

wi:a oSre Kilumitr .

(Z) - kifa? ymimli nodi mlomter
l:mdinz ?

(8) - ml:i twsl 1sla tm:a keyn
taksi, awi:2 Sb:r lkar , rxis.
ywsl:k ht:2 l:mdina bd:at ,
ttlztz dd.rehm ,

(Z) - wl:zhi ila ama frham ktir
iyum 1:.i epfik . mrati
" Bht:2 hiya katbyi ktir S:1q
1-awst wiathtm: ksdalik
bSamal frigy:a . wa$ cndk
$i haZa mhim:a yd:2 ?

(E) - yadi nd:aky mra mrati lyum
flc8y:2 n'éa’ai::ah . ctini
lenwan dyalk wrom t:1lifum .

How long is the flight from Paris
to Rabat?

I think it is two and a half hours.

Is the airport far from Rabat?

The airport is not in Rabat.
in Sale.

It is
It is about 8 or 10 kilo-
meters from Rabat.

How can I go from the airport to the
city?

In Sale there are cabs or you can
take the bus, which is inexpensive
and will take you downtown for
three dirhams.

Ian ven} happy that I met you today.
My wife also likes the Middle East
very much and is interested in North
Africa, What do you have to do
tomorrow?

I*11 have to talk to my wife this
evening., Give me your address and
phone number.
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(H) - wax:2 labd: .

(Z) - t£d:1 xud ha lakart dyali .
eml:i tilifun yd:2 nS29l:2h

wmbsd nta wmratk aZiw zuruma

wnes:Tu Zwmic .

(Z) -'bs:laﬁ .

fibali
vd: 1bal
carabi (m) / carad

caraby:a (£) / =t
luya (f) / =t

bayl.2a
kadelik

sin

xlg

dariZa (f) / =t
el:m

tel:m

1fucha

myir

teavix

L]

Z:u:rga.fiy:a

1.-: ayh:nik .

Here is my card. FPhone me
tomorrow and bring your wife and

visit with us.

Sure. Goodbye.

Goodbye.

state
to think

idea, mind (used only in certain
expressions)

to (with) myself
yay attention!

to dwell

to be born

dialect, colloquial

to teach

to learn

Classical Arabic

besides, except, other than
history

geography
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17242b

ifisafa

<ilm I1Ztimae
1qti§ad
leilagat d:wly:2
bin

S:13 lvawst
Samal frigy:a
1rrd

s7al

Bt (m) / 2bhat
Ztimzci (m)

him:

ms?2la (f) / masa»il

g2 ida (f) / gqawacid

firag (m)
tm:2

naZal

shl (m) ~ sahl
ashl

tariqe (f)

aw:2l m;:a

nf:ata (f) / =t

literature
ophilosophy

sociology

economics
international relations
between

Middle Bast

North Africa

the West

to ask

research

social (Nisba)

to pay attention, to be concerned
matter, question
like

to live

people (of a country)
that is to say
custom, habit
difference

‘o wish

success

easy

easier, easiest

way, manner
first of all
Jet
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ty:are (f) / -t airplane
m Zihti from my (own) point of view
Zihz (f) / =t side
ansn best, better
imz ... Wl:2 ‘ either...or

im:2 ... awl:a

wase {m) wide
mes:© macz rask comfortable (for you)
d.!.rg to appear, seem
mt2r (m) / =2t airport
rxis (m} cheap
ws:1 to make reach
oyt to get acquainted with, Xmow(of)
mehim: (m) important
d:2kr (mea) (igakr > d:2kr) he talked (to converse)
g (m} / a2roam number
¢s:T to visit and stay up late
Zmi¢ together
* x =

XV.2 Grammatical Notes

1.

1:a 'that' :

dn:it bayl:a nta ca..*:-abi . I thought that you were an Arab.
srft bayl:a hmd yadi y2i tma I knew that Ahmed will come here
vd:a . tomorrow.
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2. Comparative and superlative forms of adjectives:
ashl 'easier, easiest! and aghsn ‘better, best' occurred in the
conversation. In Moroccan Arabic, comparative and superlative

forms are alike, e.g.

Adj. Comp. /Super,

kbir a.kb:r‘: big
grir 25T small
ngi anga clean

The distinction between the comparative and the superlative
is made by the use of the preposition mn ‘of, from'. This
preposition is used only with the comparative.

had d:r:i kbir . - This boy is big.

had d:r:i akbr mn widk . This boy is bigger than your
son.

hada akbr dr:i . This is the biggest boy.

3. im:a ... aw, im:a ... awl:a, im:a ... wl:a 'either...or?

bas tmSi lfas ymknlk tSb:r In order to go to Fez, you

im:a 1maSina awl:a lkay . can take either the train or
the bus.

etini ima ghwa wl:a atay l:a Give me either coffee or

yxl:ik . tea, please.

4, mws:e mra rask ‘comfortable’;

The word ras 'head! is used very often to express 'self' as in
"myself®,
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qulit mea ga;.si . I said to myself.

sawbha T:asu (< lrasu). He fixed it (f) for himself.

sawbha brasu . He fixed it (f) himself.

sir qdi l}aia Go do something for yourself!

r:ask(< lrask )i

mS2 huws brasu . He himself went.

an2 bra2si . I myself

w28 ymnlk tgum bh2d Ixam= Can you do this work all by yourself?

XV. 3 Questions = %as?ila

1. fayn tiaga ZurZ meca hmg ?

2. waB Zurz kayeyf learabiy:e ?

3. feyn qyahs ?

4. wesS ZupZ frhan ml:i tlegs mea Ymd ¢ ¢lasS ¢ (why?)
5. a8 yadi ydir ZurZ .nm.rrib L4

6. &Enu qra ZurZ flZamica 2

7. Xkifal yminlk tmBi mn aitrwa 1gp.bat ¢

8. #mu gal hmd 1FurZ <ls;xuiut lmalakysa lmeyridby:a ?
9. el kateml {:yarza mnr bariz ly:dbat 2
10. wasS lmatay beid mm T:bat ?

L 3 * 3*
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XV.4 Proverbs (21 - 25) <= 1lmtal

(1) gernz wgar bumz , wZaw lklab ytrduns .

klb (m) / klab dog
trd to dismiss

This proverb is said about people who are oppressed and shows how

"slaves sometimes become masters”.

(22) 1bzb 1.i ksydxul m:u r:i‘t.z s, Sdsu trtah .

rih (m) / ryah wind
rtah to rest, get better

3

Always try to avoid problems.

(23) baS icrf lkd:2b , wsl:u bt:2 lbab d:2r .
ws:l to take (to), to make reach
kd:adb liay

If you check up on things, you will discover the truth,

(24) gal:u a5 xs:k 2lcryan , gal:u lxwatm amilay .

xate (n) / xwatm ring
mlay title given to a descendant of the
Prophet Mohammed, here: Sir, Mr,
For those who have nothing, luxuries are more important than

necessities.
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(@5) tir flyé: , ahsn m my:2 fs:me .

tir (m) / tyur bird
sma (f) / smawat sky

A bird in hand is worth two in the bush.
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UNIT SIXTEEN

XVL1l Ahmed and Lila Visit Goorge and Mary -
ziyart hmd 1Zurz

(M) - Maxry, /mari/, George's wife
(L) - 1ila, /1ila/, Ahmed's wife

(Z) - si hma mrhba ssidi tfd:lum . Hello, Ahmed. Come in. Mary
meri 223y , hada si jmd come and meet Ahmed and his wife
ma:r;i’bi wSs:y:da £rom Morocco.
zratu .

(E) - ahir bik alali:s ned:mlk ~ WNice meeting you. I would like to
mrati 1ila ., introduce my wife, ILila.

(M) - mrhba bik alal:a'. Welcome madam., Welcome,
mrhba bik endna . tf3:du Please sit here.
hna .

(8) - Sukm . Thanks.

(L) -~ m=hal mzyen hada . This is a nice place.

(M) - y:ih walakin mee ‘ Yes, but unfortunately, it is a
l7asaf syir Swy:a . little bit too small.

(B) -~ dorli m= syir walu . It doesn't look too small.
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(2) - si nma 2% byitu tirbu Ahmed, what do you want to drink?
asiii . k2yn iwiski We have whiskey, beer and other
wkayn lbir:2 wkayn drinks.

mErubat Rrin .
(B) - 2112 a$ byiti t3Tbi . 1ila, what do you want to drink?

(L) - <tini 31 kukes mtl:Z2 Give me some ice cold Coke please.

;:a yxl:ik -
(2) - wnta asi hm ? How about you, Ahmed?

(E) - iwe ht:2 2na2 ctiei 5i Me too. A Coke, please.

kuks k=243lik .

(Z) - wati amari ? How about you, Mary?
(M) - =n2 byit 3i mesur . I would like some Jjuice.
(Z) - wax:2 . All right.

(Z) - t£2:1i al=l:2 , xudi , ha lkuka, Flease, madam, take the Coke.
tfg:1 asi I_md s Xud , ha nta . Ahmeii, here you are. Mary, here is
t£d:1i aweri , xudi , ha lmTguy .your juice.

(8) - baraka l:aku fik . Thanks.

(L) - had lkuka mtl:Z2 myan . This Coke is really cold. It
katnfe wme2 had s:hd . helps with the heat.

(¥) - qulili wa$ endium flmyTid Say, is it as hot or even hotter
S:hd bhal had $:i wl:a than here in Morocco?

aktr ¢
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(L) - 12, 1a, t:9s flmridb dim
mzyan fs:if wiS:twa .

(B) - m Ziht 1Zw: haZa sghla .
f.:q§ flmyrid dime mzyan .
f!!u.':&.é fs:if kayna Si

Swy:a dlha:.a:.:a fyust .

(z) - wEr:bat kifa® 1Zw: 2

(L) - £r:bat 1Zw: mctabar,walayn:i
¥ayn 3i Swy:a2 ar:tubza .

(2) - qui:i Ehal m Zamica kayna
endium flmyrid ?

() - cnaéna fr:bat Zamicat mhmd
lxamis hiya 1Zamica lxbira
flmyridb kul:;u , walayni kayn
fu:f..-ue Ihad
lbiga, wfas , wtitwvan , wmimas.
wkize terf agdm Zamica flmyrid

1Zamica f4:ar

wlamal frigy:a wi:rq l-awst
hiya Zamicat lgarawy:in f:as .
thnat fcam tmmy:.2 wtmya .
wynkn bayl:2 lgarawy:in
flmyridb , wl»azhay fmigya
agdm Zamicat flealam ,

No, the weather is Morocce is always

excellent, summer and winter.

As far as the weather is concerned
there is nothing to worry about.
The weather in Morocca is always
good. In Marrakech it is a little

bit hot in August.

Bow about the weather in Rabat?

It is excellent.

little bit humid.

However, it is a

How many universities do you have

in Morocco?

In Rabat, we have the University of
Mohamed V, which is the largest
university in Morocco, and it has
branches in Casablanca, Fez, Tetuan
and Meknes. As you know, the oldest
university in Morocco and in all of
North Africa and the Middle East

is the Karaouine University in Fez,
wvhich was built in 808 A.D.. We

may say that Karaouine in Morocco and
Al Azhar in Egypt are the two oldest

universities in the world. Al Azhar
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clawi;al I-2zher ttnat ficem  was built in 970 A.D. I forgot
tsemy.a wsbein . iwa a2siji, to tell you that in Marrakech we have
wnsit pas ngul:k bayl:a the University of Ben Yusef. And
keyrn Zzmicat bnyusf fmr.aks, that is all we have.

iwa 25idi had $:i m= kan .

(Z) - wal 1-asatide kul:bum may2riba® Are all the professors Moroccan?

(E) - 12 k2yn »z2satiga “urup:awy:in No, there are Eurcpean and Egyptian
wosry:in wkayre ht:a and even American professors.

loamiriky:in .

(L) - ana grit mca 2ustada %amiriky:2 I studied with an American professor
m kunluradu £i cam 22alf tsemy:a from Colorado in 1966 in Rabat.
wst:2 wst:in fr:bat. Bmhli asi And my husband forgot to tell you
ZurZ raZli nse magal:X8 bayl.a that we have the T-eacher's Training

endne fr:bat lmdrasa lculya College in Rabat, the College of
llasatida . wfmmas kayne Agriculture in Meknes, the Faculty
kul:.y:at lt'ila.‘ga . Wf:as of Iaw in Meknes and Fez, and the

wd:ar 1bida kayn Mul:y:at Iaxmg. School of Engineering in Rabat.

wir:tat layn tme2 kadalik madrasat
lhndaza .

(Z) - wa¥ endlum lul.y:at t:ib: ? Do you bave a Medical School?

(E) - 1:2h yawd:i kul:y:at t:ib: Certainly, that is in Rabat.
kayna fr:bat .
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(M) - wa¥ 1xul:y:at cndkum flmvrid

endhum xizanat mzyanin ?

(H) - Buf asidi , kul: kul:y:2

£ina mktzba . wmbed k2yn 1xizana
leam:a . xizana kbira , kayn fiha

knl: 1ktudb 1l:i txs: , wkayn fika

mxtujat cagaby:2 makaymkmlhaS
twzd flcalam .

(M) - tfi:1u asi hmd 13z mwzud .

(B) - smnili a32l:a fayn bit lmas ?

(M) - tfd:1 ha hiye gud:amk' . tfd.1i

glsi Ima hday =2lila .

(L) - barake l:ahu fik . gulili
amari , waS cmrk kKliti 3i thx

.
earabi
.

(M) - Klit tbx lubnani.endna wahd

lmtcam sm mteam S:ix , £ih %akl

(L) - t:bx lczrabi kul.u myan
wkaytSabh ., fimyrib keyn $i
akl xas: kima ta2:3in wlksksu

wihrira . n's'aoaggah kantmaw nti

wraZlk tZiv cndna nhar Z:mea

Do the Moroccan colleges have

good libraries?

First of all, each college has a
library. We also have the Public
Iibrary which is a large library
that has all sorts of books. It
also has Arabic manuscripts which

are really unique.
Dinner is ready.
Where is the bathroom, please?

It's over there. Iila, please sit

by me.

Thanks. Did you ever have Arabic

food?

I've eaten Iebanese food. We have
a2 restaurant here named Al Sheikh
Restaurant with Eastern food.

All Arabic cooking is Similar. In
Moroceo we have special dishes such
as stew, soup, and couscous.

I would like you both to come and
have dinner with us this coming
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lmZya £lc3y:a , wmicS:aw Imic .
(M) - wex:= 22ila . bml: farah .

() - nag 172%1 lozmiriki xfif wmy.an

bz:af ., ©Zbni kul:Si .

&2

(L) -nt:= *Ztni had 182 bz:af
l:ayZel lozraka ,

¢ad -
(M) - bla Zmil1, mrhba bik alal:a .
na mtir:fin bzyartiun .
(E) - si ZurZ ana ntkl <lik nrar
Z:mca nta wzuZatk £icSz nSa%alah .
Z) - 1abd.ze nfiw .
(E) - bs:lam .

(Z) - mca s:alam .

YVocabulary
sy:da / sadat
sy:ia / =t
m=hal {m) / -t
mae l%asaf

mtl.Z
%:a ¥xi.ik

Friday evening.
Sure, it will be a pleasure.

This American food is nice and light.
I like it. Everything was good.

I liked this dinner very much.
Thank you.

Don't mention it. We are honored

by your visit.

George, we are looking forward to
seeing you Friday for dinmer.

Sure, we will come.
Goodbye.

Goodbye.

Mister

Madam {term of reference)
place

unfortunately (with regret)
to appear, to seem

ice cold

please
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e (m) / fures

kire

bma (i)

cam {z) / =t {(aisc sin) .
nad S:i m2 kan

sustad (m) / *asz2tida
nustada (f) / -ustagat
cali {m}

72cla {m) ; eulya (f) (superlative)
ml.y:at lﬁlal}a

i:y:.2

knl:y:at Ijuquq

Imgaza < lhndasa

to be useful

heat

cold

mich, many, a lot
more

the weather

the weather

rain

as far as, from the point of view
something easy
never

heat, warmth
humidity

branch

as

to build

year

that's 2ll there is

professor

high

higher, highest
Faculty of Agriculture
college

Faculty of law
engineering, geometry
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t:ib:

tbib (m) / ~atib:a
= (f) / =t
sn:a (f) / snan
mktaba (f) / =t
1.3

katx§=

mxtut (m) / -at
wzd

bit 1m=

‘E’ox

lubnani (m)

Sbh

kaytSabh

xas: (m)

xfif (m)

tqil (m)

bz:af cagd

tk1 (<l2)

zuZa / =t

medicine

medical doctor

tooth

bookshop

which, that, who

(is) are necessary (f)
manuscript

to be ready (here: found)
rest room

cooking

lebanese (Nisba)

to look like

is (are) alike
special

light

heavy

© very much, too much

to depend (on)
wife
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XVL2 Grammatical Notes (on tape)

l.

2.

3.

m ... Walu

na§fi§'wa1u .
me mSz walu .

ma X1it walu lyum .

m2 321:1 walu .

m2 cndi w2lu ,

bpal

ma¥ayns brhal had S:i .
§=q§ hna bl}al tias f‘.’.nw_r.gib

baal as ¢

kaylbs @ws:x bhzl ila

maendu flus .
yir 8 Bwy:e

ctini yir Si Swy:2 .
L d

Kla yir 3i Swy:2 dS:lad= .

Bad S:i ma kan

qal:i bayl:2 yadi yZi

vd:2,whad S:i ma kan .

tat 211!

It's not small at all.

He did not go at all.

I did not eat at all today; I
haven't eaten anything today.
He did not tell me anything.
I have nothing at all.

'Jike'

There is nothing like this.

The weather here is like that of

Morocco.

1like what?

He wears dirty clothes as if he

has no money.

fjust a little bit!

Give me just a little.bit.
He only ate a little salad.

'that is it!

He said he'll coms tomorrow and

that is all (that he said)
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5. w28

was nta yadi tbga ma ?

was gal:Xx bayl:2 y=di

=34 wELS3

vadi nwZ;3ik gak S:3i
l:ikayxs: (~ 1:i y=xs:).

m¥eyminlhas txdm lyunm .
had S:i mXaymmius ywd
%31 blase 2ra myir mma .

meyminmina$ nmSiw lmimas
lyum .

is, are, do, does, will ...?

Are you going to stay here?
Did he tell you that he is going

to leave?

which is necessary (ms)
vwhich is necessary (fs)

which are necessary (r)

I'11l prepare that (thing) which is

necessary.

it (£) can't, she cantt

it (m) can’t, he can't

She can't work today.

T™his thing can't be found anywhere
else (except here).

We can't go to Mekmes today.
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8. cmr age (life)
cmrni all my life
curk 2ll your(s) life
cmru all his life
cmmi me ~ m cmri I bave never, I'll never
cxrni me mSit lmr.aks . I have never been to Marrakech.
meemrk teawd ! i Don't ever do that again!
macmni mneawd asi Ibulisi ! I'll never do it again, Officer!
maecnyi ncawd . It1] never do it again.
* = =

XVI. 3 Questiens - 7as?ila

1. asm myt hmd wasm mrt Zurz ¢
2. kifaS Zat ¢ay ZurZ lmgt jmd ?
3. afnu b Imd waptu waimu sgbat mari ?
k. xifeS {9 flmeyrid ?
S. kifaS 1Zw; fmp:aki ? wip:bat ?
6. ©hel m Zamieca flmweyrid ? Skun huma ?
7. waB kayna kul:y:et $:idb flmeyrid 2
8. waB l7asatida fZemicat muhm.d Ixemis dml;lmum meyariba ©
9. wag llml;y:;at flmayrid endhum xizanat kbay 2
10. kif dayra lxizana lcams f3:bat ?
11. ecawddna Bi Bwy:a *1li:bx lmayribi .
12. fuga® yadi ZurZ yzup hmd °

* 3* *
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XVI.4 Proverbs (26 - 30) = lmtal

(26) 2% kzyerf lhmar fs.knZbir .

hmer (m) / hmir
s:mZbir
Always ask someone who knows.

(27) 1:i fatk vlila , fatk bhils .

hila {f) / -t

donkey
ginger

trick

014 people usually are more experienced than younger ones.

(28) nt:2 3ab,c2d *1:9 lhZab .

S2p (1)
*l:q
cad
hZab (m) / -2t
Do things at the proper time.

(29) Za2 ybus wiam , xw:rlu cinu .

bas {u)
xw::'g
Sin (f) / eym

to get old, to get grey hair
to hang up, wear (for necklace)

then
amlet, charm, veil

to kiss
to poke, to unclog
eye; also a spring of water

This proverb is said about well-intentioned, though clumsy
pecple who, by their awkward deeds, cause more harm than good.
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(30) 1.1 cd:u 1mm§ , keyxaf m lgn:ba .

ed:u {=u=) to bite, to sting
ms (m) / bnuSa ~ mas snake
gn:ba {f) / =t ~ gnand cord, spring

After being bitten by a snake, one normally fears a rope, because
of its resemblance to a sn2ke; once bitten, twice shy.
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XVII.1 George 2nd Mary Visit Ahmed and Lila =
ziyart ?ur.’é Iymd
(B) - 8am 2 t7¢.1 =sidi ., ah Zurd Who is it? Come in. Ah, is that

mrhba , mrhbe , $£d:1u , $£§:1u . you, George? Welcome, come in.
(2) - Swigr =2si ama , Sukes . Thanks, Ahmed.

(L) - 2rn wa szhln m=ri, =S xbark ? Hello, Mary. How are you?

(M) -3zbas Thmiu 1il:2k . wmil ? I am fine. How are you?

(L) - ht:2 zma bixir lhméu 1il:sk . I am fine.

() - tfi:1lu =2sidi . glsu . Sit down, please.

(L) -2Ziy a mari . glsi bna . Sit rere, Mery.

(M) -had 1bit myan . <Zbmi had This is a nice room. I like this
1freS mayribi . Moroccan furniture.

(L) - m:i yadyin twslu llmeygid When you go to Morocco, you'll find
Y24dyin tSufu,kayn owae ktira different varieties of furniture.
bz:af ml:fraSat . kul: wahd Everybody furnishes his house
kayfr:$ d.ar dyalu bd:ug 1:i according to his own taste.

¥byi .
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(M) - zrby:a ¥zale hadi , <Zbtni This is an excellent rug. I like

bz:af , l:un f£iha ha°il .

(L) -badi zrby:2 qdima . hedi
*Er suin whiya cndna . ila
mitu 1fas , kayn tm:a bz:af

dz:Tabi , ahsn mn hadi .

(¥) - ZurZ , 1abd: ma nZibu mana
Si zrby:a wl:a ZuZ mi.mayTid .

(8) - smhuds,wZ:t:1kum Ei mSruba
m-n;iby:a -

(2) - ¥:ih
1mSTuba

[T}

fnu hiya had

[T}

(E) - bad lmSrubae mayriby:2
kanqululha 1:uz WesuT .

(Z) - czmi mesmet had
S:1i ., .
() - t£d:11 2 rari , xudi dumai .

tfd:1 a ZurZ , xud, qul:i
xif Zak .

it very much. It has excellent

colors.

It is an old rug. We have had it
for ten years. If you go to Fez
there are a lot of rugs far better

than this.

George, we must bring one or two of
these rugs back with us from

Morocco.

Excuse me, I prepared a Moroccan
drink for you,.

Is that s0? What is it?

We call it almond juice.

I've never heard of it.

Here, Mary, taste it.
Tell me how you like it.

Here, George.
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(Z) -an1 m&ruba hasila h2di .
rfic had $:i . hadiaw:l
mr:2 flhayat dyali , 1:i kan‘égb

l.uz mesur .

(M) -endlum bz:2f dyal l:uz
ﬂmr.gi’b ?

() -2l:2h yawd:i , macte 1:2h rir
l:uz flmayridb . lmypid blad
fileyiy:2 . cndna bz:af difakiya
fimypid Bgal lvilaya dlkelifugni
wakty .

(E) -quliln2 Snu endna miZud

flmayrib .

(L) -iwa k2yn l:imm hlw ktir ,
wmZud bz:af , wrxis bz:af ,
wakansd:ru m.u dz:;af llxariZ ,
wkayn lhamd kadalik . iwa wkayn
d:1:ah , wlbt:ix,dak 3.1
kansd:quh ¢lzwd:asS kayn m:u
bz:af ., wkayn t;m.:};lwmyan >
wmxis , weyn Lgms , wimx,

wimSmas , wlenb wlbrqug . iwa

cngna lfakiye kul:ha muda fimyrh

(M) -vlzugra ?

Ah! Excellent. Very good. This

is the first time I ever drank it.

Do you have a2 lot of almonds in

Morocco?

Certainly there are a lot of almongs
in Morocco. Morocco is an agricul-
tural country. We have a lot of

fruit like California and even more.

Tell her what we have there.

Well, we have oranges that are very
sweet, plentiful and cheap. We export
a lot of thenm. We have iemons also.
And a lot of watermelons and melons
which we give away free because we

tzve too many of them. TWe have dates
that are sweet and cheap. We also
have figs, peaches, apricots, grapes
and plus. Well, we have all sorts

of fruits.

How about vegetables?
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(L) - wlxudra hefe sahla flmygid . As far as vegetables are concerned,
kime ewmirika,mn Ziht 2xudrz there is no problem. As in America,
l: $i miZug . everything is there.

(M) -wa$ 1xudra yzlyz 2 Are vegetables expensive?

(L) -12, 1a, abadan . rxisa bz:af No, not at all., They are very cheap.
mSi bhal ma £i amiriks . It is not like the U.S.A. Do you
terfi Shel keyswa kilu dm:atiSa know how much a kilo or tomatoes costs
*ndna fr:bat ? rbea ar:yal , in Rabat? Four rials, i.e. four
menaha :gbea ds:ns . pennies.

(M) -waS bs:ah TXis had S:i ? Really, is it that cheap?

() -kayr mezal arxs: flvaswag cla You can get it still cheaper in

br:2 . had t:aman hada taman small towns and villages. This price
Imdina ., . I quoted you is for the city.
(Z) - wa¥ endkum bz.af diwrg ? Do you have a lot of roses?
(L) -iwa x=yn lwrd w:wW:ar bz;af . Iots and lots of roses and flowers.
(2) - kaycZtmi lwrg Ipmr bz.af . I like red roses very much.
==
Vocal
Slam who is it?
f:.,-a,§ (m) / =at furniture
puc (m) / nwas ~ anwas kind, sor} variety
fr:S to furnish
wfr:S (m) furnished

dug taste



Moroccan Arabic

254

Tnit 17

éag {u)

1:3

¥z21z (£) / -t
mt Yzzla

-~

W’é':dt > wz:t:

luz {m)

sme

¥if Z2k ...

lhzyst (f)

bl2g {I) / =-at ~ blaan
filaha

filami (m)

mw (m) / YAwsin

mr: (m) ; =iz

3

sd:q

sadaga (f) / =t
swa (a)

b§;313

maz3l

cla 'bg;a.

wrda (f) / wrd

mw:ara / aw:ar

"

to taste

that, which, who (relative)

gazelle

a2 pretty girl (gazelle-like girl)

I prepared
almonds
to hear, listen
how does it strike you
life
country
agriculture
agricultural {Nisba)
sweet
bitter (taste)
© export
to import

outside, exterior, abroad

to give alms
charity
to be warth, to cost

is that true? , true, correct

not yet, still
rurzal areas, villages
rose

flower
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XVIii,2 Grammatical Notes

1.

2.

3.

Skun

Sk hadza ?
Skun huws 1:i ¢21:X had

S.i ¢

Skur l:i Sikum yadi
yoSi lbzriz ¢

-
snu

Snu byiti 2
Snu gulti ?
= had S:i 2

= byiti ¢ ixér wl:a lhme ?

who is (are)?

Who is it?

Who is it that told you this thing?

Who (among you) is going to go
to Paris?

what?, whichg

What do you want?

What did you say?

What is this thing?

Which one do you want - <the green

or the red?

Za (i) 'to come' has the imperative a%i (ms), aZiy (fs), aZiw (p)

and also has the following msanings:

Kf Zak lmesur ¢

fzyn Zzt lxizanz 2

ha hnd 22 .

Zani thal ila Wiw bz:af .
kayZi mrak had l:un .
¢1as Ziti <lih °

Za kbir <ly:a .

N
"

How do you like the juice?
¥Where is the library?

Here comes Ahmed.

It seems to me as if it were very sweet.
This color suits you.

Why did you take sides with him?

It was big for me.

D]
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XVII. 3 Questions = %as-ila

1.
2.
3.
L.
s.
é.
7.
8.
9.

10.

was labas cla ZurZ wmari ml.i Zaw end Hmd ?
¥Xif Za 1fyad lmayridbi lmeri °

¥kifa3 kayfy:8u lmyarba ¢:yur dyalhum ¢
kifas dayrin g:yabi flmeyridb ?

3nu hiya 1mSguba 1:i qd:zha hmg 1Zurs
was mZud bz:af dl:uz flmayrid ¢

Snu huma 1fawakih 1:i kaynin flmayrib ¢
wal kayn bz:af dlxugra fimeyrib 2

qul;na Si wahdin ('some!) m:hum 2

wad lfakya wlxugza yalyin flmayrid ¢

XVII.)4 Dirmmer at Ahmed and Lilats = le8a end ymd wlila

(E) -1ila , wa$ 1c32 mZud 2 Is dinmer ready, lLila?

(L) - y:ih 132 mZud . tg.1i Yes, please let us go in. Sit here,
& mari , gisi m2 Ydaya . Mary, next t0 me.

(E) -ariy nbdsw blyrira , wmmbed Iet's begin with the soup, then the
Zibilna t:afin , wksksu , waik stew and the couscous, and the
S:1ada lmeyribiy:a 1:i sawbtha Moroccan salad that I prepared.

ana .
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(L) = weX::2 g:b .

M) - rika mictzbarz hadi . was

nti 1:1 sawbti had lxubz ?

(L) - y:in sawbtu lyum fs:beh .
aw:d:hawlt ana wrafli ktir ba$
rstemliu had lxubz Isamiriki ,

walakin mvs l%asaf g‘f.b
thal la_'gn .

(M) - nad Ixubz 1:i sawbti muctabar .

(L) - fimayrib lez-ilat lmeyribiy:a
keygawbu dima lxubz fd:ar .
q1il b2% kanSriw lxubz mi:hwant .
wkengn. 1xb:aza cndna fimyTib ,

kagzlik, kaysawbu xubz

muctabar .

(B) - si Zurf kul , k1 . zid i
Ewy:2 dt:aZin . rah myan .

() - Sﬂﬁili asi l.md . Wl'.:al.li mfiy:a
mayzid ht:a i haZa,Sbet ,
l:ayZ<l lbarak:2 .

(8) - 11la , Zibilna ligamz wn:wa
bas byit nwr:i 1Zurf kifas
kansawbu atay mayyibi .

All right.

It smells good. Did you bake this

bread?

Yes, this morning. We tried to
eat American bread, but we couldn’'t.

It is as wet and as spongy as cotton.

The bread you baked is excellent.

Morocecan families usually bake
thex_r own bread at home. In very

few instances do we buy bread from
the stores. However, bakeries there

have excellent bread.

George, eat. Take some stew; it

is good.

Excuse me, I can't eat anything else.
I am full to the brim. Thanks.

Iila, bring the tea, the mint and
the nuts. I would like to show

George how to prepare Moroccan tea.
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(Z) - 1:2h yawd:i swet ktir cl2
had
kifzS katsawbu .

ziay mayribi . byit nSufk

(M) - 23 nag r:bic 1x¢y hada ?
(H) - smrk maSfti had S:i 2

(M) - 12 . hz2di aw.l mr:2 ., fih
r :iha mzyana .

(H) - hada huwa n:czac .
(L) - tfd:1i xuai atay a mari .

(M) - si ZurZ , katbyi atay Wiw

awl:2 ms:us ?

(Z) - 1:2 yxi:ik byit vir &

melg:2a dssuk:ar .

(B) - hna lmyarba kanbriw a.t.ay
131? bz:af )

(M) - had atsy rfic . knl:5i cZbmi
kantm.a2 Si nhar ykur eadk

lwgt wmbed tetini Si mrlumat
kifa¥ tbxti had S.i .

(L) = »al:ah yawd:i . biml: fayeh
Iwgt 1:i briti .

Sure, I have heard a lot about this

Moroccan tea. I would like to see

you prepare it.
What is this green grass here?
You mean you haven'!t seen it before?

No, this is the first time. It

smells good.
This is mint.
Here , Mary, take some tea.

George, do you like your tea with
lots of sugar, or do you like it

not so sweet?

One spoon of sugar, please.
Moroccans like their tea very sweet.

This is excellent tea. I liked
everything and would like you to give

me the recipes when you have time.

Certainly, it would be a pleasure.
Anytime you like,
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(M) - iwa vedi neml:k tilifun .

(Z2) - iwz asidi kenSkrlom kiir
c2ala had lmunasabz .

(H)-b].aimilasidi.hadigagkum.

(¥)

1iltkunm sacida .
(L) = ilz 1l:igz" ns27zl.zh . -

(E) - mea s:alam= ,

]
Vocabulary

‘f.y:'b

ril':a. (£) / rwayh
naw '
rtdb (m)

atn (m) ~%
qiil

mfy.2 mayzid

Sbe
Tbic (m)
ms:us (m)

melqa [ (€) / mealg
melumt
I:hx

I'1l phone you.

Thanks for this nice occasion.

Don’t mention it. Come anytime.
Good night.
Goodbye.

Goodbye.

all right

scent, smell

to try

wet, humid

cotton

few, little

I can't eat anything else (can't add)
to be £illed up with food
grass

lacking enocugh salt or sugar
spoon

knowledge, information

to cook
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XVII.5 Grammatical Notes
1. Qlil bas ... very rarely
qlil ba® kenm$i Very rarely do I go to the movies.
1s:inim2 . movies.
2, mafy:a ma ... Ican't (1it. there is not in me
that which)
mfy.2 mayxdm § I can't work!
mafy:a mayakulht:a 3i ha¥a . I can't eat anything.
mafy.a maymsi . I can't go.
mafina maymsi . ¥e can't go.
* * *

XVII. 6 Questions = %as-ila

1. bad bdaw lcSa dyalhum ? &nu klaw mn bed ?
2. 8mn 1:;i gawd 8:lada ?
3. Xkif dayr lxubz l7amiriki ¢
4. wa3 lila kstiri 1xubz m s:ugq awl:a katgawbu f@:agy ?
S, waB ZurZ wmari klaw mzyan ¢
6. #nu Srbu mn bed me teS:aw 2
7. waS ecmy mari saft n:cnac m qbl.?
8. was cZbhum atey mayribi ¢
9. #nu tlbat mari mn lila ¢
10. kif Zawbatha lila 2
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XVII .7 Proverbs (31 - 35)

(31) 1:i txam ticu , wl:i trhmu biecu .

tac (1) to ey
Thn to pawn

It is better to obey mes boss and to sell rather than to pawn.

(32) 1:i yxalt lhd:ad , yhrg hwayzu .

x2lt to associate with
h4:ad (m) / == blacksmith
hra to burn

oe =

Cne is bound to be hurt by bad company.

(33) ntaaﬁr,ma'auir,wéhmradimgn}nﬁ.r.

amir (m) / sumara prince
sag (u) to drive, operate
If 211 men were kings, no work would be done.

(3%4) rdina dihm: , wme rga bina .

Tda (2) to accept

hm: (m) / hmm ~ humm trouble, worry
In some instances, those who make allowances for others
hear their complaints.
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(35) 1:i tkrh wZhu fz:ng2 , ywr:ik ¢fah fIhm:am ,

krh to hate

wzh (m) / wiun face

znga (f) / =t ~ za=gi street

zfz {m) back of the neck
pm.2m (m) / -at public bath

One is always bound to run into peovlie he doesn’t like.
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UNIT EIGHTEEN

Mary and Iila

mary wlils

XVIIL1 A Phone Call -~ ft:ilifun

M) - 230 ,

(L) - Zuoam neai alei:z ?
(M) - neai meri .

(L) ~2h 7 meri . fazynnti dsbs 2

(M) - zna fifrmasyan has dark .
(L) - 28 m=8i temli bed w2 t£d:i 2
(M) - w2lu .

(L) - iwa aZiy n3gbu atay Zmiec

ila maendk m= d§:iri .

Hello.

¥ho is it, madam?

This is Mary.

Where are you now?

I am at the drugstore near your

house.

What are you going to do when you
are through there?
Nothing.

Then come and let us have a cup of
tea together if you have nothing to
do. !
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(M) - wax:2 2na yadya oxlt <lik A1l right. I'll come to your

1d:ar mdaba $i qsmeyn wl:2 tlata. place in ten or fifteen minutes.

(L) - iwa hani Xantsn:ak hna I'll wait for you at home.

fa:ar .
Vocal
m2Si temli you (£s) are going to do
Yadi temli you (fS) will do
it {1a) to arrive (at)

% % =
XVIII.2 Grammatical Notes
1, m=Si teml you'tll do ...
vadi teml you'll do...

The participle of the verb mSa 'to go' can substitute for
yadi *going' to express the future:

masi nktdb Ei bra . I'11 write a letter.
yadi nktb Si . I'1l write a letter.

2% me%i teml had leiy:a ? What are you going to do this
evening?

2% yadi teml had 1¢3y:a2 ? What are you going to do this
evening?
yadyin nmSiw 1s:inime . We will go to the movies.

2. jla meendk mad:ir ifyouhavenothingtodo

This is & common, useful structure. Other

examples:
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3.

m endil memgul ., I have nothing to say.
mskin , m2 endu m=yaknl ., Poor fellow, he has nothing to eat.

b. Notice dar (i) and tdir— d:ir. This assimilation
occurs when inflection /t-/ of second person (s. and p.)
and third person (fs) precedes a verb whose first radical
is f&/ or /3/ .
dar (i) , tdiru> d:iru you(p ) do
dab (u) , kadsudb it (f) dissolves or melts
It also occurs in derived verd forms V, VI, VII.
ga;’b IIT tdardb > q:arb Vi to fight
Gwsx II tdwsx > dwex V to be made
dizzy
dqg: I(biradical) +tdg:> d:q: VII to be knocked
dgdg I (quadrilit.) tdgdg)d:gdg VII to be smashed
mn daba from now, within

vadi nmii m daba Ei sa2ca , I'1ll leave after (about) an hour.

had S:i yadi ywl:i mzyan m This thing will be good in two

daba Si camayn . years.
mdabalfuqmradi‘én‘égb From now on I won't drink tez in
atay fg:bay . the morning.
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XVIII3 Qusstions - 2as7?ila

1. 8Skun 1:i dar t:ilifun 1lila 2

2. fin kent mari ?

3. Snu galtlhe lile ¢

. fugad yadyz mari tx1t cla lila ?

XVIII.4 Mary Visits Lila = ziyayt mari 1lils

(L) - iwa mrhbz , yel:2h aZiy . Welcome, come, sit here by me.
glsi hna hazya . was byiti atay What would you like, tea or coffee?
wl:= lghwa 2

M) - kanfd:1 atay clawd:as I prefer tea because I like mint
atey tm:enac k2yeZoni tea.
bz.af . '

(L) - tfd:1i . ha 2tay mZud . Here, the tea is ready.
xdi Ihiwa . had Inlwe Take some cookies. I made them
gawbtha byd:i . myself,

() - h2d S:i rfis , hlwe Tfica . Excellent. What do you call this?

guliii asm hagd lhiwa ?

(L) - badi kiwa mayTiby:a This is a Moroccan dessert that
sgha keb Yzal . we call gazelle horn.



Moroccan Arabic 267 Tnit 18

(M) - hag 1xswe dyalk <Zbtni bz:af ., I like your dress.

(L) - haga huwa 1qfian lmayrTibi . This is the Moroccan kaftan. Come
aZiy meaya llbit dn:cas . yadi with me to the bedroom. I'll show
nowr:ik hwayZ Xrin 1:i cndi . you some other clothes I have.

(M) - byit nerf kifaS 1:bas I would like to know what
1ma~r:.:i‘bi . Moroccan clothes look like.

(1) - Sufi hadi thty:a katkun This is a transparent dress which we
tht lgftan . whadi dfina , wear under the kaftan, 2nd this is a
whadi mdm:2 , whada }.myk R long kaftan. This is a belt and this
whadi Zl:2bz , whada Erbﬂ . is a shawl, and this is a djellaba,

and this is a pair of shoes.

(M) - had 1:bas ha%il . was had These are lovely clothes. Do you

t:udb katsawbuh fimayrid 2 make this kind of material in
° ‘ Morocco?

() - ¥:i2 | cndna mecemil We have textile factories which
flmeyrid dyal t:ub kim produce silk, cotton, linen, wool
Inrir , wlgtn , wlkt:an , and synthetic materials. Would you
ws:uf , ws:abra . byiti nwr:ik like to see my silver and gold.
n:uqre wd:hd dyali ? (jewelry)<®

() - y:in , ile Zat cla xatrk . If you don't mind.

(L) - had 1x=2tm hdahli pmd feid This ring was given to me by Ahmed

miladi , whad 1x3al dyal ®ai s on my birthday, and this necklace
whad d:melZ hadu Srithum m is my mother's, and I bought these
'§a1§a Jeam 1.1 fat . endi bracelets in Tangiers last year.
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(M) -nhag $:i yz21i bz:af .

(L) -imra ZmeyTiby:2 dims cndha
8i ktir ml:bas wifd:a wd:hb .
xwatztli 1:3 flmayrid endmm tlata
wl:a ybra dlmp:at akty m:i .

znz wZurzZ, byitkum

' . -
nti wvhmd tmSiw mezns Si ohar
is:ug bas naxau Si hwayZ kims

had S:i dy=lk .

() ~ smhili , had S:i mamwiuds
fs:ug . xs:na omSiw llmdina
?ima fr:bat wi;2 fas . endi
em:i wxalti kayskurmu f:as . wlad
em:i layu:fu fas mzyan' . hum=
yoSiw meanz wmbed tEriw

I:ib‘\’itu.
(M) - badi fkra mzyana .

(L) - Z2@:i *nau hamut kbir dz:rabi
fé.:u" lbiga .

(¥) - qu1i3i fayn keynin lhwant
i:i kaybicu Z:1d lmzyan ¢

I have a gold belt which I left

in Morocco at my parents' house.
That is very expensive.

The Moroccan woman always has a
lot of gold and clothes. My sisters
who live in Morocco have three or four

times as much as I do.

I hope that when we go to Rabat,
if possible, you and Ahmed can help
us buy some clothes like yours in

the market.

Sorry, but you can't buy them at the
market. You have to go to the
medina either in Rabat or in Fez.

I have my (paternal) uncle and my

My (paternal)
cousins know Fez very well and can

(maternz1) aunt in Fez.

help us buy what you want.
That is an excellent idea.

My grandfather has a dbig carvet shop
in Casablanca.

Tell me, where are good leather
workshops?
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(L) - bh2l =28 °

(M) - bh23 h=g $:i 1:i endk
fd:xla .

(L)

- had s:nc2 kul:ha myfudzs

fi fas .

(1)

- wa§ 2Xr gmkmli nEri

ml :&Y?ib 2

(L) - ymimlx t3ri 1:1 byiti, kul:

8i mZud tm:a . ilz byiti t3ri

n:ugra awl:2 d:hb keyn mZud .

weayn s:weni dn:hes sfy whmp

mcusSz , caZib2 bz:2f |, wléymknlk

tSri bz:2f a:ﬁ.:wayz zsqusin

m:has . n:has cndna rXis
bz:2f f}.mﬂ'.'i‘b . wmbed kaynz
m2s22il Fre Km tt:zmy:2t ,

. wmx2d: meyTiby:in , wytewat

dlmidz mtruzin blyd: , wkayn

bzs2f
fiml: lmeyrib . wkim qultlk kayn
msnucat Z1d kedalik bhal lbztam
wi:kara , wS:rbil , wiblra

Like what, for example?

Like that piece you have in the

living room.

You can find all that in Fez.

What else can I buy in Moroceo?

You can buy whatever you want.
Everything is available. You can

buy silver or gold or copper or

brass trays with designs, and you can
buy 2 lot of things made of brass
which are really cheap. We also
have Moroccan blankets, cushions
and table covers, hand-made and
embroidered and Moroccan couches.
Westerners who live in Morocco like
them very much. And of course we
have rugs everywhere in Morocco.

And, as I told you before, we have
leather work, like wallets, hand bags,
and ladies' and men's slippers and
pocketbooks. All this is handmade
and beautifully decorated by hand,

too.
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w§:a.k dleyalat . kul: had

S:i msuc dlyd: fih ngs
mayribi :gfio .

(M) - xenZick ktir 12 had Imelumat , Thank you very mich for this

information.

(L) - v12 Zmil ameri . afiy naxau You're welcome, Mary. ZIet's have

$i kxes datay axr , another cup of tea.

(H) - wax.2 . ila Zat <la xatrk . All right, if you would like.

(L) - t£4.:11 xuai atay . Here is the tea.

(M) - barake l:ahm fik . Thank you.

Vocabulery

yal.ah let us go, let's

kswa (f) / ksawi dress

gftan (m) / qfatn kaftan

bit n:ecas bedroom

lbas ~ lbs clothing

thty:a (£f) / =t transparent nglon dress worn under
the kaftan

dfina (f) / afayn 2 kaftan type of dress

mim:a (f) / =t ~ mdam belt (cloth)

¥ayk (m) / puy:ak heavy shawl

Zl:aba (f) / Z3alb djellaba

Srbil (m) / Srabl ladies shoes
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h2»il (m) : excellent

tub (m) / twab material

ey {(m) / mecamil factory
hrir silk

Xt.an linen
guf wool

sabra artificial silk

eid milad birthday

@:i ~ oumi my mother

B:a my father
dmliZ (m) / am=lZ bracelet
dbliZ (m) / dbalZ bracelet

om:i my paternal uncle
xali my maternal uncle
x=1ti my maternal aunt
Z4:1 my grandfather

fxra (f) / afkar idea

snea manufacturing, production, trade
ngs to engrave

nhas sfr brass

ngas pur - copper

btsany:a (f) / =t blanket

mxd:a (f) / mxad cushion

Yta (f) / Ftawat cover

yminli ~ ymkl.i it is possible for me
Ihifa / Ihayf long narrow mattress shaped like a couch

zelum certainly, of course
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msnuTat products
ngs {m) / nqus -decoration
bztam (m) / vzatn wallet

‘éka;a (£) / Skayr
blya (f) / biayi

Erbil (m) / Srabl

bag (with shoulder strap, used by men)
North African slippers

werenls exmoroidered SiizTers

»
W
13

XVIII. 5 Grammatical Notes

1. Notice the following variants:

lmyrib ~ lm2yrid~ lmeyrid Morocco
myTibi ~ meyTibi~ lmeyridi Moroccan
2. 1bit dn:°as -bedroom
bit n:<as bedroon
1bit dyal n:cas bedroon
3. 1 who, which, that (m,f,p)
iwld 1:i Z2 sm bmd . The boy who came is called Ahmed.
had 2:i 1.1 Sriti ha-il . That thing you bought is excellent.
leyalat 1;i tyd:avw mcanza The ladies who had lunch with us
n3zw . left.
4. Einship terms
walid father
7ab; / 7aba? father
walida mother
sum: / “um:2hat mother
iwalid dyali my father

”
b:a my father
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wid / wiad

‘wldi / wlagi

bnt / btmat

tmnti / bmati

2ax: / R:ut .
xay ~ xuya / Reuti
2uxt / xwatat
suxti / xwztati
Bbibi

°m: / cmam

cm:i / omami

cm:a / =t

em:ti / em:ati
xal / xwal

xali / xwali

x2la / -t

xalti / xalati

my mother

my mother
parents
grandfather
grandmother

my grandfather
my grandmother

son
son

my son

daughter

my daughter
brother

my brother
sister

my sister

my uncle
paternal uncle
my paternal uncle
paternal aunt

my paternal aunt
maternal uncle
my maternal uncle
maternal aunt

my maternzal aunt



Moroccan Arabic 274

tnit 18

n em:i / wiad em:i
wld em:i / wiad em:i
mt exi / brat emi

wid cm:ti / wlaad em:ti

tmt em:ti / brnat em:ti

wld wic¢ Tm:1

wid bnt
wld wlg
=t bnt
wld bnt cm:ti
wld wld xa3i
tnt wld xali
tnt wig xalti
tnat tmt xaliti

tnt onm: 3=a

my cousin (fa br so)
my cousin (fa br so)
my cousin (fa br dz)
my cousin (fa si so)
my cousin (fa si da)
second cousin (son of my paternal

uncle's son)

second cousin {daughter of my
paternal uncle's son)

second cousin (son of my paternal
uncle's daughter)

second cousin (son of my paternal
aunt’s son)
second cousin (daughter of my paternal
daughter)

cousin (son of my paternal
daughter)

cousin (son of my maternal

aunt's
second
aunt's
second
uncle's son)

second cousin (daughter of my
maternal uncle's son)

second cousin (daughter of my maternal
aunt's son)

second cousins(daughters of my
maternal aunt's daughter)

second cousin (daughter of my
fatherts paternal uncle)
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wid °m: B:2
-

wld xal b:a

mt x21 b:a

wld xalt ®:i

nsidb (m)
nsiba (f)
nsibi (m)
asibti (£)
nsab (p) / =2t
nsabi (mp)
nsabati (£fp)
T mrati

wd em: mrati

7uxt raZfli

lwalid dlmra dyali

second cousin (son of my father's
paternal uncle)

second cousin (son of my father's
maternal uncle)

secand cousin (daughter of my father's
maternal uncle)

second cousin (son of my mother's

maternal aunt)

man (husband)
my busband
her husband
woman (wife)
my wife

his wife

in-law

in-law

my in-law

my in-law

in-laws

my in-laws

my in-laws

brother-in-law (Wife's brother)
son of my wife's paternal uncle
(my wife's cousin)
sister-in-law (my husband's sister)
father-in=law (my wife's father)
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lwalida dimra 4dyali my mother-in-law (my wife's mother)
aridb (=) / Qrab relative
qriba (f) / Grabat
22hl family (of)
lahl ~ l2zhl the family (of)
2ahl lmrs in-laws (the wife's family)
22kl r:aZl in-laws (the husband's family)
*g2ida {£) [/ =t family

XVIII. 6 Questions = 2as?il2

-

1. Enu byat mari itSyb ? atay wl:a lghwa ? <las ?

2. asmit 1Rlwe 1:i sawbatha 1lila ?

3. qul:na Bkun huma beg *sScme! ksawi dleyalat 1l:i mmZudin fimeyridb ?
4. wad keyna macamil gt:ub flmayrid ?

S. 8un 1:i hda lxatm 1lila ? fugas ?

6. wal lmra lmayriby:a kaykmn endha bz:af ddhd ? bhal as ?

7. min kayBru n:as dshb flmeygid ?

8. Xxifed vadva 1ila teewn mari wiurs bad yiriw 11i byaw ml;i yiumu

flmayrid ¢

9. wa$ kayn mgmucat dnshas flmayrid ® bhal af ¢
10. a3 kaysawbu m Z:14 flmeyrid ?
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XVIii. 7 Mary visitslila Part 2) - zyayt mari 1lile

(T) - cnax Bi suval 2axr ? Do you have any other questions?

(M) - reZ1i gal:i swe bayl:a My husband told me that most
iyaliva flez2ilat 1mayTidby:a of the Moroccan families have
sndhum lmtel:.mat . housekeepers.

(L) - meium ymnik tgl:bi cla Of course, you can look for a young

§i bmt Syira teammk . lmtel.mt  girl to help you. All Moroccan
1nr§-i'by;at kul:hum kzy'«':_'fn housekeepers know how to cook and
y;&bxu > wyng;fu d:ar, , wkadalik clean the house and take care of the
kaygablu d:ravi §:?a:.‘ wkaytsw:qu , kids and do 2ll sorts of things.
wikeyemlu kal: had 1mgdy:a .

(M) -nagiq 2 Is that so?

(L)-nanz fr:bat keyn ile byiti In Rabat you can go to the police
kzymmlk tmSi 15:uris wambed station and they have addresses of
bume yetiwk lenwan dyal i housekeepers who work with

- mtcl:ma mduk lmtel.met 1:1 European families. And you meet
yxdm: mea lea®ilat lougup:awy:at . some of them and choose cne and
wmbed yadi ttlagay mea2ha discuss the salary.
wtSufiha wtemli mcaha
taman .

(M) - waS had lmtecl.mat xs:hun Do the housekeepers sleep in or
maekan ds-.ukna x2s:, 2zwl:2a do thoy live with their families?

kaysknu mra lc27ila dyalhum ?
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(Z)

()

(L)

- il2 kenu mtel.m=at ’bz:;any;at

kaymmlihum yslnu me2 mwalin g:az;.

- iwa 2hsn , x5:ni bat 1:i tbaa

meay fg.er , *lawd:aS endi ZuZ
dlwlad :.5‘?&..‘ , whad lmd:a 1:1
vedi nbcaw flmeyridb , yadi

nxrZu ktir . whefa %ra brit
- *
ntel.m t.2bx l._.ﬁ.-i'bi .

- ila kant endk micl:ma , nti
mayadi temli jht:a Si haZa .
imtel:ma , hiya l:i katy:db
if{ur fg:bay .

mayry ."b leazilat

lmayTiby:2 kayftru mzyan .

kayty:bu fs5:bah Tr:vayf ,

awl:2 s:fnZ , wibid wetay

2wl:a lghwa . iwa wmbed
katmsi 1s:uq , kateml lmdy:-a

1:i ymimiha tfasb bihz lyda

wlcSa . wmbed katwl:i 1d:ar ,

hhq.:f d:ar kul:ha . fi:w:l ,

katsawd byut n:cas , wmbed bit

d:yaf , wmbed bit lme , wlbmeam ,

wﬁ:§=ina s> Wmbed kateml s:abum .

If they are not from Rabat, they

live in.

I would like one that lives in because
I have two little children and

I would like to get out during our
stay in Morocco. Also, I want

to learn how to cook Moroccan food.

If you have 2 housekeeper, you are
not going to have to do anything. She
prepares breakfast. Moroccans est
very good breakfasts.

They eat pancakes or doughnuts

and eggs, and drink tea or coffee.
Then the housekeeper shops for lunch
and dirner, and comes homs to

clean the house. FEirst she cleans
the bedrooms, then the living room,
the toilet, the bathroom, and the

Kitchen, Then she washes the clothes.
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() - wa¥ imtel.mat kayerfu t:dx D o housakeepers know how to cook
man.ibi, awl:a l7urup:awi W estern food as well as Mroccan
k2dalik ? food?

(L) - melum bEuihum , WAYTibi-- Yes, both Moroccan ané Western
w7urup.awi . walsyn:i x§;k cooking., Howewer, you have to tell
nti tqulilha a5 byiti fiyas her what you want her to cook for
wfleSz ¥unl; yum . lunch and dinner every day.

M) - %hal fs:aca 1:3 yxl:ik ? What time is it, please?

(L) - nagi r:bca wns: daba . - It is 4:30 now.

(M) - iwe 1:2 yon:ik . ntSawfu mbed . Goodbye, I'll see you later.

(L) - ive maca s:alam . Goodbye.
V ocabulary

ql:b to look for, turn over, check, examine
ﬁg“f to clean

hagig ? is that so?
S:urta police

bulis police

bulisi (m) / bulis policeman

1ga (a) . to meet

lana to meet

tlaga (mra) to meet (with)

xrZ (kayxyuz) to go out
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sw:q to shop

EfnZa (f) / =t ~ sfnZ doughnut

meay:a () / =t shopping, errand

bit gs:yaf salon, living room

m:am (m) / =at bathroom

%%:3na () / =t kitchen

kzina (f) / =t kitchen

sabun soap

ml S:abun to wash clothes

sb:n to wash clothes

tSawf to see one another, meet
* * *

XVIII.8 Questions = %as?ila

1. waS lmtel:mat lmeyriby:at ksyeyfu yiy:bu ?

2. &S kaydiru lmtel:mat mn yir {:yab (*cooking!) ?

3. fin ymkn 1lsgupawy:;in yw3du lmtel:mat ? )

4. waS byat mari Imtel.me tgls meaha £3:27 wl:2 tskun mea leaila
dyvalha ? e¢las ¢

5. 23 kayaklu lmyariba £1f4uy 9

6. af kaydiru lmtcl:mat m bed maymSiw 1s:uq

7. was lmtel:mt kayeyfu yiy:bu yir 1l%akl lmayribi wgafi ¢

* * *
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XVIII. 9 Proverbs (36 - 40)

(36) = vea 1crk= , shba .

e.k to fight, to treat roughly
crka {f) / =t a fight
shba ~ surbz friendship

Friendships are often strengthened after a misunderstanding.

(37) nut= x=mzz , ketm:z S:weri

mz to stink
™z to cause to stink
Swari {m) / -yz2t 2 large saddle bag used on beasts

of burden for hauling
One rotten fish spoils the whole basket.

(38) samnpt:2 cya , wftr cla Zrega .

sam (u) to fast
Zrage (f) / Zrag grasshopper

This proverdb is said about people who refrain from a particular
activity for a period of time and then, upon resumption of the
activity, show poor choice or taste in what they do.
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(39) cryan tah <la mkS:t .

teh {i) to fall
k'é:;t to rob
mké:‘f (m) penniless

This proverb is said about a2 person who seeks the help of another

helpless person.

(%0) sbe snaye , wr:zg gaye .

smsa (£) / snaye ‘eraft, job
rZ8 to grant (by God)
das (i) to be lost

rzg (m) / r2ag earned compensation, bounty

daye (m)
He is a jack of all trades but gets no real profit from any

lost

of them.
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UNIT NINETEEN

George and Mary Arrive in Morocco

wugul ZurZ llmayribd
XIX.1 At the Airport in Sale = fmajay sla

(E) - ahin washln ZurZ . Kif Hello, George. HOW was your trip?

kan 's;afar ?

(§), - s:afar kap ha2il . t:yerz Excellent. The plane arrived
wg!.at fiwmt . on time.

(H) - l:2h yawd:i . had g:wayal Sure. Royal Air Maroc always lands
2ir maruk dime kaywslu on time and takes off on time.

flwat ,wdime kaygl:cu
flmt kadalik .

(L) - mari, fayn waftu ? fbariz , Mary, where did you stop? In Paris

awl:a flundr ? or in Iondon?

(¥) - wfna fbariz., bgina We stopped in Paris for two days.
tn:2 yumeyn .

(L) - Xif Zatk bariz ° How did you like Paris?

(M) - bariz mdin2 havila, walakin Well, Paris is an excellent city,

¥ul:83 yali fbariz . but everything is expensive there.



Moroccan Arabic

284

Tnit 19

(L) - meak Ing: . an2 wraZli
mi:i kum:2 keneiSu
fbariz hadi cam=yn
Zbrna taksyat yalin,wl:2akl
vali,ws:uknz ml.mhal ,
anz wraZli kam:2 kencilu
fwaha Ibit syir , fih Syzm
SYiT wmakaynd fih ma sxm
wim:a kanxi:su alf wmy:2
wxmsa weSrin frank f5:xr .
iwa ¢Sna camayn bhal had
8:i 3 bariz mdina ha%ila N
walayn:i tkrfsna bz:af .

(¥) - an2 mt:afga meak ., Ihayat
foariz xs:ha flus ktira .
walakin yadi ytqam <lik
vali bz:af ., '

(") -yal:zh , tfd:lu . ha
S:y:ara dyali tm:a .
(2) -fin yadyin nnSiw dsba

(E) - endi ld:ar baZ ntel.aw
Zmic , wtdufu lca%ila

dyalna ;, wmbed yadyin

You are right. When my husband

and I lived in Paris two years

ago, we found that taxicabs and
food were expensive. We found it
impossible to rent a decent place at
2 reasonable price. We used to live
ir 2 small room with one small
window and no hot water. We paid
1125 francs a2 month. We lived like
that for two years. Paris is 2
great city, but we had & real hard

time.

I agree with you. Iife in Paris
requires a lot of money. It is
possible to find a nice place to
live but it will cost you a lot.

Come, my car is over there.

Where are we heading now?

To my place. We'll eat and I'1l
introduce you to our families, and
then I*1l take you to see the house
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cnSiw awr:iwk d:ar 1:i that I rented for you in Agdal.
Zornalk ile byitihz It is not far from kere.

vir hrna griba fiaggal .

(2) - we3 h2a g:ar beige Is this house far from the

P-4 S e s -
mi:zamicz ¢ University?

() - 12 , d:ay jaa Iny: 1Zamici . No, the house is in the campus area.

(2) - baci fire myana . That is a good idea.
Yocabulary

safar travelling, trip

al:e to take off

wgf to stand up, stop

meak lhg: you are right

sukna dwelling

mgml.,al impossible

sam (m) hot

xj‘.gs to pay

krfs to boteh up, to maltreat

t]:gf§ to be messed up

mbal I doubt it, I don't think so

(expresses doubt as to some action)

toam (<12) to cost

sy:ara (f) / -t car

by . quarter, section of town

& = 3*
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XIX.2 Grammatical Notes

1. xun:2 kancisSu

¥unt kanci$ fwahé d:2T kbira .

kan X=y2i 1hnz dirme fs:bsh
bkri .

mihal

ml:nz‘:.xal

-

——— Y= —_—a

wes kayn mESanis dyel t:ub

ﬁmr.gib ?

i:ah yawd:i , y:ik k3yn asidi.

wzS kayn masanic dlkiran

fimeyTib 2

ymkxn .
mhzl .

ml.mhal .

muihsl tZbr masanie

éyal s:y:arat s:¥er
flmeyTib, walakin nl:mhal

tib:g masanic dikiran .

mohal had S:i .
ml :mihal .

we used to live, we lived

I used to live in a big house.

He used to come here early every

morning.

I doudbt it, I don't think so
impossible

Are there textile

Morocco?

Certainly, yes sir, there are.
Are there bus factories in

Moroecco?

It is possible, maybe.
I doubt it, I don't think so.
Impossible.

Maybe it is possible to find auto-
mobile factories that produce
small cars in Morocco, but it is
impossible to £ind bus factories
there.

You'fre kidding.

That is impossible.
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3. vir
except, but, ocnly, just 'isolating
Yir bpa grib not far from here varticle!
arst yir d:arifa lmayridy:2 . I studied only Moroccan Arabic,

m dyst vyir d:ariZa lmeyyiby:a . I studied only MoroccanArabic.

w=s d:2r dyzl hmd beide Is Ahmed's house far from here?

m:2 ? {(<m hza)
l2 , yir bna griba . No, not far from here.

Prfili vir 31 Swy:2 (Iadle) Give me just a little bit
J..:a yxl:ik .

endi yir pbea dd:rahm . I nhave just (only) four Dirhams,
m endi vir rbea dd:rabm . I have just (only) four Dirhams.
mactani yir hag S:1 . He only gave me this thing.

L = ¥

XIX.3 Questions - %as?ile

1. Bkun 1;i temsa Zurz wmri fmatay sla ¢

2. wa3 {iy:aya wglat flwgt ©

3. 28 ghylk fys;wayal air maguk ?

4. fayn wuf Zurz wmari ?

S. kif Zbyu bariz ?

6. kifaS caf ymd wlila fbariz ¢

7. fayn d:ahum hmd mm bed manzlu mi.y:ayxa ?
8. fayn kayna ¢:&7 l:i kraha hmd 1Zurz ?

9. fayn kayn 1jy: lZamisi fy:ba} ?

% * *
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XIX. i, With Ahmed and Iila’s Family in Rabat =

mea leasila dhmd wlilas f£3:bat

(Z) - Zubida, I1ila‘'s mother, /zubida/
(B) - Bel Arbi, Lila's father, /blearabi/
(A) - Aisha, Lila's sister, /ciSa/

(Z) - mrhba bikum endna . 1lila
tkl:mtli bz:;af ¢lik nti
wZurZ .

(B) - iwa , =mrhbz bikum asidi
engna . tfd:lu ic3z2
miZud ,

(&) - smhili alal:z mari

?

fayn katsknu fi amiriks 2

(M) - ana x12git £Eikeen ,
wleca»ila 4qyali kul:ha
katskwm fSikagn . walakin
exmlt d:irase dyali kul:ha

fmS:igan . tmsa tlegit mea
ZarZ . wflhadr kansknu faitrwa .

() - arit fiZfuyrafy:a
loamiriky:2 bayl:2 mdint
ditrwa mdina kbira , wfiha

bz:af dlna.gmie ds:y:arat .

Welcome. Iila talked guite a bit
about you and George to me.

Welcome. Come in. Dinner is

ready.

Excuse me, Mary, where do you live
in America?

I was born in Chicago, and my
family lives in Chicago. But I
went to school in Michigan vhere I
met George. At the present time

we live in Detroit.

I studied in American geography
that Detroit is a big city and that
it has many automobile factories.
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(M) - y:ih . weak Ipg. .,

(A) - k=ntm:2 flmustgbal tikun
°ndi 3i mhe b2 nmdi

ncra

fZamica amiriky.a .

(Z) - xayn cnana foanarbr

frS:izen Zamica ha-ila .

(L) - =u briti tdrsi ascils

9

(&) - byit ndrs l:uyat kime
il7inglizy:2 wl°ispany:2
wlealmany.z kadalik .

(Z) - 1:2h yawd:3 , vedi thuni
sacde mcz ragk tm:a .
k2ydhrli beyl:.a Zamisat mS:igan
ahsn Zamicz flcalam kul:u
ftgris l:uyat .

(B) - had Z:i he»il . nii

-

aciSa katerfi 5i Swy.2

h: g]-iza .

(A) - y:ih ., emlt camzyn fl.isi .

(M) - p2q Imag:z 1:i an2 hea
fr:bat,an2 kayxs:ni
ntel.m g:ariZa Imayriby:a

You are right.

I hope in the future to have a
fellowship to study in an American

university.

In Ann Arbor, Michigan, we have an

excellent University.
What do you want to study, A isha?

I would like to study languages such

as English, Spanish and German.

Well, in that case, you will be very
happy. I think that the University
of Michigan is the best university
in the world in the field of teaching

(foreign) languages.

That is excellent.
some English.

Aisha, you know

I studied English for two years at
the lycée (high school).

During my stay here in Rabat I
would like to improve my colloguizal
Moroccan.

I have an idea; I'll
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mzyan . vrfna{:ari s 2na help you with English and you help
netik grus blingliziya , wati me with Moroccan Arabic, and if you
cawvnini bd:ariZz lmeyriby:a, have time, teach me to read and write
wilz kan engk lwgt , ¢l:mini Classical Arabic, because I only
kifaS nora wnktb learaby:a studied colloguial Moroccan.

1fusha ,elawg.ad drst yir

G:ariZa lmevriby:a .

(2) -iwa , hadi fikya mzyana aciSa . That is an excellent idea, Aisha.

2

daba nti fs.if , @aadk mad:iti Now that it is summer vacaiion you
L ]

fhag Jeutlz . have nothing to do.
(A) - wax:2 , biul fayah , ana Well, I am ready.

mastacd:z .

(M) - baay t2i emai ld:ar kml: nhar Come to my place everyday after

mbed lyda wnxém Zmiec . lunch and we'll work together,

(8) -wax.2 alal:a . A1l right.

(Z) -fh2d t:1t Sy as.if You'll learn English very well
dbrli yadya ttel.mi in these three months because Mary
Ingliza mzyan m dak $:i was an English teacher four years
T:ific mea mari, clawd:aS ago.

mari kant mel:ima én:gliza
b2di rb¢ =iin..

(2) -ciSa k24a1ik lcam Imagi Iast year Aisha taught Moroccan
kant katcl:m mrat S:afir Arabic to the wife of the American

l7amiriki d:ariZa lmeyriby:a . ambassador who now spsaks very
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(B)

(L)

wflhadr hiya kathdr bd.ariZa

lmvriby:2 myan m dak 3:i

r:fis, bh:21 lmyarva .

-meak Ihq: af:i . ml:d
Zawbtha lberh ft:ilifum, -
°ndha hls kif $i meyriby.a .

-mrat s:afir loamiriki hadi
tlt snin whiyza kateif hna
flmeyrib . katbyi lmyrib
bz:af hiya wraZflha . 31~ usbuc
lmaZi nSa%2l.2h vadyin tkonu
sirahtu mea Tagkum fdarium ,
Yadi ncti §i hfla wmbed vadi
ngd.mlkum s.afir loamiriki
vmrztu ; nas ty:bin bz:af.
wmbed yadi ttlagaw me2

myariba wrurup:awy:in ,

woamiriky:in Zrin . wkantm.aw
had lmd:2 dyalkum ima flmayrid ,

tlun sacidz ktir
n&’q:& °

Vocabulary

xlq
xlag

mme (m) / msanic

good Moroccan Arabic, exactly like

a Moroccan.

You're right, mother. When I talked
to her over the phone yesterday, she

sounded exactly like a Moroccan.

The ambassador's wife has been living
here for three years. Both she and
her husband like Morocco very much.
Next week when you'tve settled downm,
I'l]l give a party and introduce the
Ambassador and his wife to you.

They are excellent people.

You will alsoc meet some Moroccans,
Buropeans and other Americans. We
hope you will have a nice time here

in Morocco.

to create, to be born
to be born
factory
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XIX.5

mha (£) / =t
sed

savd (m)

cawn

cutla ~ ruxsa
baay tZiy

Zawb

hlag

stray
Bfla (f) / =t ~ hfali
ty:b (m)

Grammatical Notes

schoXarship

to be happy
happy

to help
vacation

keep coming (f)
to answer
voice, throat

to reposs, relax

party

nice, gentle, good (for people), ok

=

1. Conjugation of the verbs xlg *to be boratand xlag 'to be born! :

=g '?:obzr::ﬁ)! xlag 'to be born®
xligt xlagit

xigti . xlagiti

xlg xlag

xlqat xlagat

Xlgna xlagina

Xlqtu xlagitu

xlqu xlagqu

I was born
you (s) were born
he was ‘bom'

she was bormn

we were born

you (p) were born
they were born
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2. Tfic
8i rfiec
nimire wa‘z‘xd
ha2il

m gak S:i T:fic

jez .

lkxswa dyzlhe rf
Srzt kewe Si pfie

had 1l72Xk1 nimiru wakd .
had d:a2r ha24i ha-ila .

Sra wahd lkswe lmratu

mgdak S:i r.fic .

hadi camayn

Suftu hadi camayn .
hadi camayn msSfiu .
§u§'t bariz h2di cam=yn .
hadi camayn beS zurt

bariz .

1lila k=nt mel:im=
dlcaraby:2 h2di rbe suin .
1ila hadi rbc snin vhiya
katqr:i learaby:a .

1il2 hadi rbc snin whiys
mel:ime dlcaraby:2 .

N
]

excellent
excellent
excellent (Al)
excellent

excellent

Her dress is excellent.

She bought an excellent dress.
This is excellent food.

This house is excellent.

He bought an excellent dress for
his wife.

two years ago, for two years

I saw him two years ago .
I haven't seen him for two years.

I visited Paris two years ago.

It was two years ago that I
visited Paris.

Iila was a teacher of Arabic four

years ago.

Lilz has been a teacher of Arabic
for four years.

Iila has been a teacher of Arabic
for four years.

)
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XIX.6

l1za.
130

Questiong - 2as~ila

fayn zadt (>zatt) mari 2 tzad! to be born

fayn katskun lez2ila dyalha ?

fayn qrat mari ?

fayn tlagat mari mca Zurz ?

Snu grat ci8a fi:uypafy.a <12 mdint ditywa ?

aS kattm:a ©ifa d:;ir flmstgbal ? (d:ir < tdir)

aS kateys cla Zamicat miZ:igan 1:i kayna f7anaybr 2

was gyat ¢ila n:gliza ° Sj2l = cam °

a8 gtaghat meri cla ciSa ? (qtagh 'to suggest!)

was cmp mari qy:at-n:gliza ¢

kifaS tcl:mat mrat g.afir loamiriki d:ariZa lmayriby:a ?
was myat g:afir loamiriki kathdy d:ariZa mzysn ¢

a8 yadi d:ir lila m):i Zur? wmari ystariu fgarhum Z:dida 2

* x -3

XIX.7 After Dinnar « mn bed lcSz2

('ﬁ) qul:i asi bmd, was endkum Ahmed, do you have Arabic newspapers
hra §i Zara»id caraby:2 ? here in Morocco?

() - aw:2lamrse kayn Zaravid Yes, first, there are Moroccan papers
mrgi’by:a blg;al lc2lam,l:i like the Al=Alam which is the
tmwa ahsn Zaride meyTiby:2 , best Moroccan paper and there are
wikayn k=2dalik Zara%id mSTy:a also Egyptian papers such as Al-

bhal l7chgam , 1:3i hiya Zarida Ahram which is a well-knownpaper

mShura £3:1g l7awsat . in the Middlie East.
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() -m2 emyni smct bicalam . hedi

’aw:;ala mr:2 , walakin q:..'it
1°ah.gau ktir foamirikz .
qul:i 2 hen Zaridz 1c2lam

awl;a 1°ah;a.m ?

(B) -kif kif . fnadari loahram
Zarida qdim wkatecl:q
cla l’axbar flxariZ . 1lcalaw

Zzrida daxily:2 muhim:2 .

(Z) - wat kaynin 3i Zara-ia

surup:2wy:in ?

(B) - y:ih , kayn limmd Zarida
fransawy:a , Zarida duwaly:a ,
wkayn n:yuyurk taym .
wakayn kadalik ia:.:goid
nargi'oy:a bl:uya lfransy:&
Hm lptimgulen wlupnyun .

(Z) - y:in , a ahen lptimarukan
awl:2 lupmyun 2

(E) - bhal bhal .

(Z) - wa3 kayn % makatib 1:i
endhum kutudb bn:gliza
wlcaraby:2 hma fr:dat ?

I have never heard of Ale=Alam, I
read Al=Ahram in the U.S.A. ¥Which

is better, Al=Alam, or Al=Ahram?

Same thing. I think Al-Ahram is a
well established newspaper and deals
with international news whereas Al-Alam

is an unimportant local newspaper.

Are there any European papers?

fes; you can find the French paper

"ILe Monde" which is an intermational
paper. We also have the "New York
Times®.
published in French such as "le

We have Moroccan papers

Petit Marocain® and "L'Opinion”.

Which is better, "I& Petit Marocain”

or "L!'Opinion"?
Same thing.

Are there any bookstores here in Rabat
that sell English and Arabic books?
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(E) - llmtudb kul:ha muZudz hna
brn:gliza , wlcagaby:2 ,
wlfyansy:a , wl’almany:a ,
wl7agpany:a2 , wgt:2 p:usy:a ,
wigriky:a , wlbrtgizy:a .

had S.i

ml.u yadi tlgzh fiSzrie mhm:d

iwa ¥ul:S5i muZud .

ixamis .
(M) - byinz n¥riw 8i sy:arz

“uTup:awy:2 Syira .

(B) - iwe mZudin s:y:arat ma
bz:af . ka2yn cndna mrml 4yl
fyat , sy:a2ra syira , wmyana.
bz:af dimeyariba kzystemlu
had 1fyat ma .,

(E) - nt:2 simke myana wrxisa .
kan;meuha ma ﬁuaﬂ.ib )
fd:ar lbida . '

(B) - keymmlkum tmSiw Si mhar
mra hmd 1¢:ar 1bide hwe
‘ndu bz:af dleagdigqa tm:2
1:i ymimihum yeawnukum ila
britu tSriw 5i sy.ara Zdida,
awl:2 balyz .

Yourll find 211 sorts of books in
English, German, Spanish and even in
Russian, Greek and Portuguese. You'll

find 211 this in bookstores on
Mohammed V Avenue,

We would like to buy a2 small
European car.

Cars areavailable here.

2 Fiat Motor Factory.

We have
Fiat is a
nice small car. A lot of Moroccans

have Fiats.

Simca is 2lso good. It is made

here in Morocco, in Casablanca.

You can go to Casablanca one of these
dz2ys with Ahmed. He has a lot of
friends there who would help you if
you decide to buy 2 new or used car.
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(Z) - baraks l.zhm fik 2si blicarabi
kenSkruk e1z had lmsacads .
si hme 1:2 yxl:ikila Zat
siz xz2trk wg:Jna ndufu had
d:ar Z:¢id2 . we$ haa d:ar

mfg;"s'.a 2%i:2 iz ?

(7)) -1= ., d:ar hiyz Zdide , walakin
mamfr:S28 . thra flmeyrit s

mekeyvkriws d:yur mfr.Zin ,
clawd:as kul: wahd Xayfr:$
§:ay dyalu fd:ug 1l:i kaycZbu .
yadyin tbgaw mranza hna f2aw:l
7usbuc | wmmbed yadi amSiw Zmic

1lmdina wtxtaru lhway? 1:i

.

Thank you very much for all this
help. Ahmed, could you please
give us a ride to that new house?
By the way, is it furnished or

unfurnished?

It is 2 new, unfurnished house.
Here we don't rent furnished

houses, because everyone furnishes
his own place as he likes. You

will stay here with us this week
and then we'll go together to the

medina (downtown market) and you

can choose whatever you want so that

britu , wtfy:5u gagkum kima byitu.you can furnish the house.

(2) - wax:2 asidi had n:adar myan .
yal:2k nSufu d:ar dsba .

(E) - wax:a ana ya2di nmSi nxy.Z
wtlagakum qud:am
g:a:: nta wmzri .

s;y:a:ga. ’

(M) - 1ila nti wxtk a¥iw meana

nSufa d:ar .
(L) - wax:2 dkul: farah .

(2) - ye:l..:a.h .

All right., That is a good idea.

let's go and see the house now.

A1l right.
and meet you andM ary in front of
the house.

I'1l go get the car

Lila, you and your sSister come

with us to see the house.
All right.

Iet's go.
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Vocabulazy_

¥if kif
bl bhal

(=)

{m}

fm)

/ =t
(£} / =t

gerifa (f) / =t

>
-

~e

- -
Inzz

dsariZa lmayriby:a
lva.:ga‘by; 2

1:’gansy;a -~ 1£a:r:~a.nsy;a
a:gliza
l7almeny:a

l7aspasy:a =~ §;'b1yuny; a
T:usy:s

ibrigizy:a

lgriky:a

Sne
-

~ lingiizy:2a

t.sze
sadiq (m) / @asaiga
sacd

misacada

Xra (i)

(£) / =t

”Ne
L

the same, alike

the same, alike

to see, to think, to look at
idea

inside, interior, local
outside

inside
international
language

dialect

dialect

Moroccan Arabic
.Arabic language
French language
English language
German language
Spanish language
Russian language
Portuguese language
Greek laguage

to manufacture

to be mamufactured
friend

to allow, permit
facilities (help)
to rent

to choose

to cause to go out, extract, graduate

*
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XIX.8 Grammtical Notes

kif kif the same

bpal bhal the same

wa¥ t:q5 fr:bet shen m Is the weather in Rabat better
g.ar 1lbida ¢ that that of Casablanca?

la , kif kif . No, it is the same.

la , bhal bhal . No, it is the same.

1Zarz22id kul:hum hm2 A1l newspapers here are alike.
bhal bhal .

h24 lkswe dyalk bl}a.tba ‘ Your suit is exactly like mine.
‘b??.al ayli .

t.umbil Z:dide dyalk Your car and my father's are alike.

walwalid dysli , kif Xkif .

% 3* *

XIX.9 Questions = 2as?ila

1. wa3 xayn 35 Zarasid eagsbyss flmeyrib

2. aB kateyfu ¢la Zaridat lcalam ? wloshyam ?

3, Ekun 1:i shen Zaridat l7ahyam wlsa 1elm ?

L. wad kaynin Bi Zaraoid ’uyupawy:in flmeyrib ? bhal as ?

S. was kayn Si Zaya?id meyriby:e blfegansy:;a ¢ asmithum ?

6. wad mnZudin ktub blsuyat l7aZnaby;a flmeyridb ¢ af m luyat ?
7. wad ZurZz bya yari sy:ars kdbira ?

8. Imu huwe ns;uc ds:y:arat l:;i mZudin flmeyrib ¢
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9. fayn kaytgneu s:y:arat ?
10. fayn byaw ymSiw m bed ?
11. was g:ay dyal ZurZ mfy:Sa ? clasS ¢
12. fayn yadi ygls Zurz wmri s:imana l:w:la ?

13. Skun 1.i eygat mari baf ymSi yBuf §:ay Z:dida ?

XIX.10 Proverbs (41 - 45)

(#1) wr.inshum s:caya , sbouna ld:yur Ji'ba; .

wr:a to show
sez (a) to beg
scaya () pegging
saci (m) / sucyan beggar

I taught him my trade and now he competes with me.

(42) Xkaysrg mea s:T:ag , wybki mea mwalin d:ar .

This proverb is said about one who pretends to ‘be ignorant of the
wrong deed he commitied.

(43) mbl trbh , wskr tZme r.eoy .

hbl to lose omne's mind

hbil (m) / hbal fool

rbl.z to profit, gain

skr to drink (wine), get drunk
n¢ to collect, gather

}'a’y (m) / 9a§'a’ idea

Pretend to be crazy and you will profit, pretend to be drunk
and you will learn secrets.
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(I-I-ll») gz:ar wytsS:2 bl:Tt .
gz:a2r (m) / =2 butcher
Dentist's children®s teeth are often rotten.
(45) Infr m end Ihbidb tf:zh .

hira (f) / .’gig stone, rock
Cne normally disregards misdeeds of one's dear friends.
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UNIT TWENTY

XX .1 George's New House~- §:ay Z:dide dyal Zurz

(B) - zurz , hadi hiye ¢:ay 1l:i This the house that I rented for
kritilum . tff.:l Suf d:ar you. ILook at it and tell me what
wqul:i kifas nagsrk . you think,

(Z) - naa ibyut myanin wibar . The rooms are big and nice. And
whad &:x12 meyana,cibini bz:af . the foyer is very nice. Who is
qui:i asi bmd, Ekun tmwe mul the landlord? Is he Moroccan or
hed d:2r , was huwe myTibi Earopean?

awl:a urup:awi ?

(E) - 12 , mlahs meyrivi , si Fo, he is a Moroccan. His name is
bl:ni:al.: > :..-ail taZr . had Mr. Bellmeddah. He is a merchant.
113m.na kul:h2 dgyalu . had He owns all this section. Your
Z:ar 1:i ma <l:ym,huwa l7ustad neighbor to the right is Professor
Ibrousi,?ustad t:arix l7islami Barnousi, Professor of Islamic
flZamica ma fr:bat . wi:ay History at the University, in Rabat.
la@r,1:i ©13:mel uwa d:ktur To the left, your neighbor is
hamid,ustad msri,m Zamicat Dr. Hamid, an Egyptian professor from

iqahi:.'a,vdaba huwa lma fr:bat Cairo University who has been here for
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hadi cam . wk3yar:s fikul .yat
lhuoug .

(¥) - waS had d:2r hadi fiha 1lmz

sxan 2

(L) - 12 , walayn:i ymimlkum
tey:tu ft:ilifun cla Si ha.
ba¥ ysawbllum butagez .
kayn mehalat ktirbma fr:bat

1:i kzy§awbu dak S:i .

(£) - m bed ., X1:ina nfd:iw had
loady:a drda . daba yaj:zh

nmSiw end si bl:md:ah , baS
txl:su flkra , wmbed d.akr

meah ©la lmsa%il gdyal d:ar .

(L) - m:i tfd:iw had leadyal, yadi
ney:tu li’idart {:ilifun, whume
vadi yiiw ysawbuh had 12sube .
lbutagaz haZa sahla . yadyin
nmSiw mea hmd £5:y:2ra wnZibuha

meana .

(2) - wax:a . yal:zh nefivw end

sibl:md.ah .

a year. He teaches at the lLaw

School.

Is there hot water in this house?

No, but you can call someone who
can install a gas heater for you.
There are a lot of places here in
Rabat that specialize in that.

Wait. Iet us settle this mettar

first. et us go to Mr. Bellmeddah
and pay the rent and discuss all the

arrangements with him.

When you are through with all this,
we can call the telephone company and
they will install a phone for you
this week. The problem of butane

We will go with

Ahmed and take the container in the
car with us.
0.K, let's go and see Mr. Bellmeddah.

gas is an easy one.
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Vocabulag

nagar

taZr (m) / tui;a:g
°y:t

butagaz (£) / =at
1y
S:;mal
lysr
fd:a (1)
lxra
b¥da
c.i:akr < té.ak'f)

(m) / aSyal
®?idara (f) / -t

XX.2 Grammatical Notes

Suyl

10 181

hadi hiya d:ar l:3 kritlkum .

hz2dz2 hawa lwld l:3i kaybiec
1Zaps~id .

hadi hiya 1tmt 1:i katbiec

1Zara-id .

hadu hume lwlad 1:i k=ybicu
1Zara~ig .

view, idea

rich man, merchant
to call

butane gas, butane gas rage
the right (side)
the left (side)
the left (side)
to finish

rent

first, now

to discuss
business, work

administration

who, which, that (relative)
This is the house which I rented
Zor you (p).

This is the boy who sells newspapers.

This is the girl who sells newspapers.

These are the boys who sell
nevwspapers.
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hadu nume lbra2t 1:1 keybicu

1Zarz-is .

hagdi kiyz d:ar 1l:i kritlkum.
hadza huwa 1ktab 1.3

tk2.mtlk ¢lih .

hagdu huma lhwayZ 1:i

ctawmi .

hadu hume lktub 1:1
cndi .

*l:ym
*1S.ml

gqur <l:ym !
aar ¢1S:mal !

Z:ar 1:i cl:ym muwe
l2ustad ‘{md .

2id fhad S:aric bd:at,yadi
tlg2 lbanka «15.m21 .

pSda
a%i bfda
qulli b%da

These are the girls who sell

newspapers.

This is the house which I rented
for you (p).

This is the book which I talked

to you about.

These are the clothes that

they gave me.

These are the books that I have.

to (on) the

to (on) the left

Turn right!
Turn left!

The neighbor who lives on the right
(side) is Professor Ahmed.

Continue on this street and you'll
£ind the bank on the left side of
the street.

first, now
come (here) now!

say! hey say!
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¥X.3 Questions - @as°ila

1. was g:ax 1:i kra hmd 1Zur? mzyana wl:a 12 ?
2, Sxun hume Z:iran dyal Zurz ?

3, waS ¢:ay fiha 1lms sxun ?

L. kifal yadi Zur? ydir bad ykun cndu lma sxun ?
5. aB x§:u Zurz ydir bas ydx:1 t:ilifun 1g:&p ?

= = o=

-~

XX.4 George and the Iandlord = Zurz umml §:a%7

(BM) - Mr. Bellmeddah, the landlord, /bl:md:al.x/

(E) - si vl:md:zh msixir asidi . Good afternogm, Mr. Bellmeddah.
as xba::-kum ? si bl:md:;ah,hada This isGeorge and his wife,
si furZ ws:y:@a mratu . hume the new tenants. Talk to them in
n:as 1:i kritlhue d:3T dyaik., Moroccan Arabic. They speak it

si bl.md:ab tkd:m mezhum bd.ariZa very well.
lmriby:2 , Famm kayeypfu d:ariZa

mryan .
() - ﬁ.ﬂg 4 xnt'é:.':fin asi Is that so? Welcome, Georgs.
ZurZ mrhba bilum tndna . byitu #What would you like to drink?

t‘é:..‘bu Si haZz °

(%) - 1a, baraks l:.2hu fik,mecndnas Thanks, we do not have time now.
lwqt daba . mhar air Some other time.

nga’%: a .
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(BM) - 12bd: mat3rbu &i hada . You must drink something.

(E) - wax:2 . byina Si atay We'll drink tea if you have it
ila mZug ., ready.

(BM) - ):3i muiZud, tfd:1u glsa . It's ready. BHave a seat. How do
kif Zatk d:2r asi ZurZz 2 you like the house, George?

(2) - dar mzyanz,walakir mrati It's very nice, but my wife doesn't
mabyats dik s:beva . like the colors.

(BM) - nsZa qribza hadi . 28 m That is an easy matter. What
Jun byat ¢ colors does she want?

(M) - byit dyut n:cas yukunu I want the bedrooms to be grey and

Tmedy:in , wbyit 1S:ina wd:Xla  the kitchen, the foyer, the toilet
wbit 1ma wlhm:am Si sbaya tkun hida. and the bathroom painted white.

(M) - ty:t alal:2 . cla r:as All right, Medam, with great
wlein ., bkml fzgal.z . pleasure.
(Z) - sm1s asi bl:mi:ah , was Would you like me to pay now?

byiti nxJ..; s} daba ¢ meml:k S:k: 2 Shall I write you a check?

(8M) - 12, 1a, zayd nags . m b%d . No, it doesn't matter. Do it later.
(2) - wax:2 . l:3ybmnk: asidi . Goodbye.
(BM) - bs:lamm . Goodbye.
* %2 %
(Z) - b2d s:y:4 TaZl ty:b bz:af This is a very nice man.

cad .
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() - sagiq kbir . kencrfuh hadi He is an old friend. We have known
mid:2 twila . huwa wilwalid him for a long time. A very good
makaytfarqus . friend of my father. They are always

together.

Vocabulary

§ba?a paint

Iun / aliwan color

TmEéi (m) grey (here: toff whitet)

cla T:as wicin with great pleasure

8k, ~ 8ik {m) / ==t check

zayd nags it does not matter much

twil (m) . tall

tfayg to separatz, be separated

x = =

XX. 5 Grammatical Notes

Parts of the Buman Body

ras (m) / Tyus head
's'.c? (m) hair
mx; (m) / mxax brain
ein (£) / <inin eye
BaZb (m) / bwaid eyebrow
's'ff {m) / 's'fa: eyelash
Zfn (m) / Zfan eyelid

Zbha (f) / =t ~ Zbzhi forehead



érsa (f) / drus

nab (m) / nyadb
drst leql ()
xd: (m) / xdud
mk (m) / bmak
fx: (m) / fkek
wih (m) / wiuh
dgn  (m) / dgqum
g (m) / hlug
214 (m)

arfuta (£)

enq (m) / cnug
qfa (m) / =-wat

raba (f) / =t ~ rqad

ktf (m) ktaf

dre ~ drac (m) / drean

bat (m) / bitan

mrfq (£f) / mpafq
rsm (m) / mrasm

backtooth (molar)

canine tooth

wisdom tooth

cheek

Jaw

lower jaw

face

chin

throat (internal)
skin

larynx, Adam's apple
neck

back of the neck, nape
back of the neck, nape
shoulder

arm

armpit

elbow

wrist

Moroccan Arabic 309 Unit 20

nif (m) / ayuf nose

mxT (w) / maxr nose

wan (f) / wérnin ear

Sarb (m) / Sward lip

fum: (m) / fwam mouth

isan (m) / lsun tongue

Slaym (mp) moustache

sn:a (f) / sman tooth
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yd: ~ id: (f) / y&:in ~ id:in hand

gbor 1yd: (m)

f:a (f) / =t

sbe (m) / sbean
afr (m) / afar
sar (m) / squr
bz:ulza (f) / bzazl
xrs (f) / krus
dlca (f) / que
Znd (m) / Znab
dnr (m) / dhur
sur:a (f) / -t
qib (m) / Qlud
riy.a (f) / =t
fwad (mp)

Xbda (f)/ =t =~ kbad
msran (m) / msamm
Xwa (f) / Klawi
msrana zayda (f)
cdm (m} / cgam
am: (m)

erg (m) / erug
rZ1 (f) / rAlin
£xd (m) / £x28
rTukba (f) / rkabi
gsba (f) / =t

sag (m) / sigan
Imta ar.E1 (f)

the back of the hand
palm

finger, toe
fingernail

chest

breast (for females)
stomach

rib

side

back

umbilical cord, navel
heart

-lms

viscera

1iver (also &8 term of affectien)
intestine

kidney

appendix

bone

blood

vein

leg or foot

tiigh

knee

shin

calf of the leg
calf of the leg



MoToccan Arabic 311 Unit 20

Learn the following:

dr: s R
& to give pain

h ST - - .
tdr.ni kr¥i . I have a stomach ache,

Kevdr.ns -
ydr:ni Tasi . I have a head ache.

~

XX.6 Questions = 2as?ila

1. a smit mml §;ay ?

2. bad hdy mul §:ay mca Zurz 2
3. a3 Spbu cndu ml:i wglu lendn
4. Emu qal ZurZ ¢la §:baye djay
S. #u qalt meri lsi bl:md:ah 2
6. #mu kan Z;awab dyal mal §:ay
7. kifad wgf Ymd si bl:md:a) ©

L]

]

“

% = *

IX7 George and Mary Buy New Furniture = ZurZ kayEri fyaSat Zdad

(C) - Caddour, the shopowner, /qd:ug/

(Z) - fin yeayin daba ° Where are we going now?

(E) - yadyin nnzlu llmdina We are going to the medina to
bas nSriw 1f:.ra.'s'at . buy the furniture.

('Z) - wax:a . yal:a2h asidi . 0.k, let's go.
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(E) - nanta,Zuf, ha 1fra3at . xter

(%) - meri, a%i %ufi bad I:kaf ,

gh:gli ila zyan .

() - y:ih ey . iwa , Xs:n2
nzxdu had 1:kaf whad S:lyat
brbea , clawd:28 kaywetiw l:haf .
(2) - 2Zi tSufi had 1fraS . kKif
Zz2k ?
(M) - had lf:_.'a§ ha?il |, mzyan .
(Z) - sibmd , fin ml lwanal ¢

(E) - macngk <las tomem cla mul
lmehal, xtar IhweyZ l:i byiti
wmbed ngl:bu ¢lih .

(Z) - xs:n2 had lmida badi 1ld:.yaf
bS:1yat dyaihza .,

(M) - hadi fxra mzyana .

(Z) -si tmdwas kayn cndu zTabi
ma ¢

() - kanere mahal shen bz:2f cndhum
Z:Tabi 8i ktir . yadi nmSiw
itm:a mbed .

(2) - iwa , flhadr had 3:i 1:i brina
l.ma o ¢y:tlna <la mi Ilgmnt .

Here is the furniture. Choose what

you want.

Mary, come and see this sofa.

It looks nice.

It's nice. let's take it along with

these four matching chairs.

Come and look at this bed.
do you like it?

How

It's excellent.
Where is the owner of the shop?

Don't worry. First of all, choose
what you want and then welll find
him,

¥We ought to buy this dining table
and the chairs.

Thatts a good idea.

Does he have rugs here?

I know a better place, that has a
whole lot of rugs.
later,

Wetll go there

Tat's 211 I need now. Call the
owner of the shop, please.
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(8) - a%i asi gd:ur . qul: Mr, Caddowr, come here, please.
1h2d s:y:d Shal hsbti <lih Tell him how much this is.
ﬁlad §:i .

(C) -had S:1 kul:u zsi@i kayicam All this will cost 750 dirhams.

¢lih bsbemy:2 wxmsin drhm

(Z) -hak tfd:1 asidi . hz 5:k. Here is a check for 750 dirhams.
dyal s:temy:2 wxmsin drhm ,

(C) - baraka 1.2hu fik . Thanks.
(B) - wa$ keterf Si wahd 1.i Do you know somecne who has a
cndu i kemyun yeawm:a b23 truck to help us move theses things?

n;‘?!}:lu had S:i ?

(e) - §bg,§b§' . b2 vral.xd S:¥:d Wait, my neighbor is a mover. You
hna l.mana . macndkum <las tbgaw can go. Just give me the address
hna . ?f.iwini lenwan dyalikum and he will take everything to your
whuwa yadi ywsl:km kul.8i place.
lg:eg -

(E) - ba lenwan asidi tfd:l . Here is the address.

(Z) - bs:lam= . Goodbye.

(C) -~ bs:lama ., Goodbye.

Vocabulary

nzl ’ to descend

brbra the four of ... (them)

wata

to match, suit
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e to think
maendk ¢1a¥ txm:n you have nothing to worry about
mehal (m) / -2t place
ql:d to lock for, examine
miga (£) / =t ~ madi dining table
@if (m) / gyaf ~ gyuf ; difgig; / guest
hsb to count, calculate
kamyun {(m) / =at truck
Th:1 to move
§b:r..- o wait, to be patient
= % =

XX.8 Grammatical Notes

1. hanta ~ ha nta here (ms) are

ba asa . Here I am.

ne ata . Here you (ms) are.
B2 atl . . Here you (£s) are.
b2 buwa . Here he is.

ba hiys . Here she is.

b2 Ima . Here we are.

na mtwmm Here youp) are.
ha hum ,

Here they are.

[Presentational mrticle ha <+ Independent personal pronouns.]

ba anayadi nmSi 1d.ar gaba . (here) I am going to go home now.
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hanta xud ! (here you are) Take!
ha hume Zaw 1 Here they come!
hehma kmi:na kul: 8i . Here we are through with this
thing.
2. brbra the four of them
mSina hma btlata lmknas We went, the three of us, to
lbarh . Meknes yesterday.
Zaw lendi bZuZ . They came to my place, the two
of them.
vyadi nmmSi bwhdi . I am going to go all by myself.
yadi yxdm bsbea . They are going to work, all seven
of them.
3. macrndk ... you need not ...
mcndkum <1as tbgaw ma . You (p) need not stay here.
macndi clas omSi ifas . - I have no reason to go to Fez.
macndk <laS txm.m . You (ms) have nothing to worry
about.

macndu ¢1aS yZi lmma daba . He need not come here now.

k. hak here you {ms) are.
hak , Here you (ms) are.
haki . Here you (fs) are.
hakum <~ haka . Here you (p) are.

hak 1flus asidi . Here is the money, sir.
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hak, bartz, xud 1flus . Here you (ms) are, take the money.
haki , ha 1flus . Bere you (fs) are, here's the money.
halku hz 1flus . Here you (p) are, here is the money.

haku ha ntuma , xudu 1flus . Here you (p) are, take the money.

XX.9 Questions = 7as?ila
1. feyn m3aw baS yEriw 1fyasat 1lZurZ ¢
2. afm Bafu , wagm oZblum , wad3m Exaw ?
3, wa3 3yaw z:3abi m end si gd:uy ? *la8 ?
L. el x:y ZurZ fmls B 0
5., Xkifad wy;] ZurZ 1fyaSat dyalu 1g:ap ?

= *

K¢

¥X.10 Tourist Attractions in Rabat - a3 kaybyiw s:wsah ySufu fy:bat

(B) - Zurz . as byitu temlu @adba 2 ¥What would you like to do now, George?

(Z) - £ihair mecnana manemlu . Fothing in particular right now.
(8) - yal:eh omSivw 13al:2 , wahd Well then, let's go to Chella, a

lmshal 1.:31..':.::. . yadi y*Zbk bz.2f ., historic place. TYou'll like it very
had lmshal hada 1:i vadi nSufu,  much. This place which we will

mhal qdim , karu btnawh 3:umany:in.visit is an old place, built by the
fihgm:angm; , ¥£ih wakd lein, Romans. There is 2 Roman bath and

wmbed kayn tm:2 wahd lmhkama a2 spring. There is also a Roman
dyal r:uman , wkayn fiha byut Court of law and other ancient rooms.

2rin Gdam bz:af . kul: 1oaSanib All foreigners like to visit this place
kayZiv yzuru had lmehel . dim It is always crowded. Tomorrow we'll
cmar tn:as . wrd:a nSasl:ah . go to the Oudaias® EKasbah; you'll
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nmSiw lludayz . +vadi teZdk

bz:2f . fiha atarat terixy:z,
wmbed lmi: lfn:anin lmyariba
kayhdu bz:2f mi.xdme dyalhun

lkag z:z2wyz .
(2) - wax:2 hadi fkrz myara .

) - ahmd , sbr xl:ina ht:2
lnhar s:bt néae}:ah , dak
lwgt huma ykunu salaw had S:i
kl:u , wmbed nmSiw ltur ps:2z
vadi yeZbk bz:2f 2 meri . sumeat
has:an binaya qdima , ®alya
bz:2f fiha Si xmsin nitr‘dlelw
wlhyut @yelha mbay:in blhir ,
wflerd dyalha tlata &mtr , wfiha
mar h22il . ml:i yvadi ttlei
1fug yadi tbanlk sla kul:ha
w.g:be.g .

(M) - wax:2 ., daba yal:ah nmSiw

182l1:2 fl.w:2 .

(B) - wax:2 . yal:zh -

Vocazbulary
hm.m
thmem
hm.:am

like it very much. It has
historic remains and all Morocecan
artists donate many of their works

to it.

That's a good idea.

Ahmed, let's go to Hassan's Tower
on Saturday when they are all

settled. TYou'll like it, Mary.
It is an old building about 50
meters high.
and the walls are about three meters

It's built of stones
wide. From the top of the tower,
there is an excellent view. You

will see all of Sale and Rabat.

All right. Iet's go to Chella first.

All right.

to give a bath
to take a bath
bath
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cin (m) / eymn

aZrabi (m) / 2Zamibd

ater (m) / =t

fn:an (m) / -a ~ fa:anin
zawya (£f) / -t

sala (i)

gumea / -t

binsya (f) / -t

"7

elw

mit (m) / gvey

erid (m)

mdr (m) / manadr ~ menadir
ban (2) ‘

XX.13 Grammatical Notes

spring

foreigner

ruins, historical monument, trace
artist

small mosgue, religious center
to finish, end

tower

building

width

height

wall

wide

view, sight

1. Sructures with Numsrals

Examles:
Gne + N(s) def.

N(ms) indef. + One(m)
N(fs) indef. + One(f)
tne(m) + Modifier
ne(f) + Modifier

Two + K(p) indef.

to appear
* *

wal.ud lwld one boy, a boy
ua.t.xd Ibnt cne girl, a girl
wld wa.‘r.xd, cne boy

bnt wl.:da cne girl

wahd syir a small one (m)
whda sYira a small ome (f)

ZuZz wlad (bmat)

two boys (girls)
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Note: In the following examples whenever /d/ is used, it must be

followed by 2 definite noun.

wo + /d-/ + N(p) def.

Two + Modifier (indef.) Zuz kbar

Three ...... Ten

+ /d-/ + N(p)éef.
tlata dlwlad
¢ Sra dlbnat

13 ...... 19
full form j:éﬁ; + N(s) indef.

l}glaé'l wld

rbe ta3r bnt
n L LR KN 2 19
apocopated + /d/ + N(p) def.
hgas diwlad
gbetad dlbnat
m oeeosoee

9 -
+ N (s) ingdef, ¢ srin wld

rbea wst:in bnt

XX XXX

%

+ /a/ +§ (p) def.

oSrin dlwlad
tmanin dlbnat

100(Construct) + N(s) indef,

my:at wld

%uZ diwlad (dlbnat) two boys (girls)

two big ones

three boys
ten girls

eleven boys
fourteen girls

eleven boys
fourteen giris
twenty boys

sixty-four girls

twenty boys
eighty girls

cne hundred boys
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100 + /d-/ + N(p) def. my:a dlwlad one hundred boys
1000 + N (s) indef. alf wld one thousand boys
1000 + /d-/ <+ N(p) def. alf dlwlad one thousand boys

2. Conditional Sentencsas
Conditional sentences with /ila/ %if (possible, probably) and /lam/,
/inkan/ , and /wkan/ 'if (impossible, contrary to fact)!.

1. ils c}eni ¥Ins , yadi omSi nSri {:umbil .
If he gives m2 money, I'll buy the car.
2. ila taht S:ta , {:“:;i.é omp; 1S:imime .
If it rains, I will not go to the movies.
3. ila byiti tmSi fhalk , qulhali daba .
If you want to go, just tell me,
k. ila kan endk wld mpid , Ps:k toy:$ €1 $:bid .
If you havs a sick child, you should call & doctor.
5. ila kam endi 1flus , w}:2hi manbga hna qsmayn dlmagana .
If I had money, I would not Stay her: for more than ten mimutes.
6. wkan Z2 , kan Tani mSit .
Had he come, I would have left.
7. wkan kan eml:i t:ilifun , kunt mSit endu .
Had hs phoned me, I would have gone to his place.
8. wkan kun:a mBina bkri , kuna tlaqina mecah tm:a .
Had we laft early, we would have met him theras.
9. lulkun kan Za bkri , kan had S:i ga® maiya .
Had ha coms early, this would not have happened.
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10. Xkun kant mSat 1lbulis , kanu cawnuha bz:af .

Hagd she gone to the police, they would have helped her 2 lot.
11. 2luken kumt Sftu , kan cfitu lbga .

If I had se2n him, I would have given him the letter.

* * *

XX.12 Questions - %as?ila

1. a8 katerfu cla 8al:a ?

2. £in ksyna ludaya ¢ aEnu fiha 2
3. wgflne gmeat hs:an .

XX.13 Proverbs (46 - 50)

(46) 1fiuka bla rays tyre .

ﬁ'q to sink, to drown

rays ~ ra®is (m)/ruy:as ~ Tucase chief, boss

Every job needs a responsible person in charge.

(37) ml: zre kayZih ky:al .

zre to sow

zre (p) hard wheat

ky:1 to measure (wheat)

ky:al (n) / -2 ‘one who measures out grains

Everything, no matter what its quality is, will £ind someone who

needs it.
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_(48) 1:i ytbe Xlam n:as meyZbr fayn yeml d4yalu .

tbe to follow
Xlam what is said
cml to make, to do

Dontt be affected by other's opinions. Form your own and follow
them. (Stick to your gums.)

flus money

(50) 1mra bla hya , bhal f:cam bla mlba .

hya modesty, shyness, decency

.

team (m) food

The most important thing about a woman is modesty.



PART FOUR
APPENDIX A
VERB TABLES



Table
Table
Table
Table
Tabie
Table
Table
Table
Table
Table
Table
Table
Table
Table
Table
Table
Table
Table
Table
Table
Table
Table
Table
Table

W 00 NN O Ul B W

NN N NN R e
H U N HOWLOWNOW!WHE LN KO

APPENDIX A
VERB TABLES

TABLE OF CONTENTS

Introduction

Form
Form
Form
Form
Form
Form
Form
Form

I Sound

II Sound
III Sound -
V Sound

Vi Sound
VII Sound
VIII Sound
X Sound

Quadriliteral

Form
Form
Form
Form
Form
Form

I Medial Weak

I Medial Weak

I Medial Weak '
I Final Weak

I Final Weak

I Final Weak

Doubled
Doubled
Biradical Weak
Biradical Weak

Form
Form
Form
Form

II Final Weak

I1 Medial Weak
II Medial Weak
I1 Medial Weak

/ktb/
/bd:1/
/samh/
/tSl:m/
/tfahm/
/tdrb/
/htam/
/steml/
/txim/
/xaf/(a)
/bas/ (1)
/san/ (u)
/bda/(a)
/eta/ (1)
/xda/ (u)
/hb:/
/dq:/(-u-)
/%a/
/d:a/
/yn:a/
/aw:d/
/xw:f/
/fy:q/

Form VIII Final Weak /t$S:a/

'to
'to
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"to
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'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to

write’

change'

forgive'

learn’
understand each other’
be beaten’
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use'

translate’

be afraid’

sell’

fast'

begin'

give'

take'

like, love'
knock!

come'

take along’
sing'

cause to get up or wake up’
frighten'

wake someone up’
eat dinner’



325

APPENDIX A

Introduction

Appendix A comnsists of twenty-four Verb Tables representing all verb
forms and structures (Sound, Weak, Doubled, etc.). Forms IV and IX are
not included since they are rare in occurrence and regular in conjugation,
i.e. like any other Sound Form (III or X for example). The Perfect (or
past) tense forms are listed first, followed by Imperfect forms with the
Frequentative Particle /ka-/ (for some speakers: ta- - da-). The
Imperative forms follow the Imperfect forms. The forms used in this
Appendix are the same forms used throughout the book.

The participles are inflected for gender and number. Tramsitive (tr.)
Form I Verbs have an Active (AP) and a Passive (PP) participle.
Intransitive Form I verbs have AP's only. Forms II - X have one participle
that may function both as AP and as PP if the verb is tramsitive, and as
AP if the verb is intransitive. The AP can be translated as "one who...”
thus serving as an "actor", e.g. /kitb/ 'to write' , /katb/ 'writer, one
who writes'. The PP is the same as in English, e.g. /ktb/ 'to write' ,
/mktub/ ‘written’'.

The Verbal Noun has the same translation as the English gerund, e.g.
/ktb/ 'to write' /ktabe/ 'writing' ; /sam/ 'to fast' /syam/ ‘fasting’.



Table 1

ana
nta
nti
huwa
hiya
ana
ntuma
huma

Participles ms

Active:
Passive;

Verbal Noun*
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Form I Sound

kitaba

' (tr.)

ktb 'to write
Perfect Imperfect
ktbt kanktb
ktbti katktd
ktbti katktbi
ktb kayktb
ktbat katktd
Kttna kanktbu
ktbtu katktbu
ktbu kayktbu ’
£fs
katb katba
mktub mktuba

Imperative

ktb

ktbi

ktbu

mp fp
katbin katbat:
mktubin mktubat

*0ther Verbal Nouns of Form I Sound are formed on the following

patterns:

drb
sl
dx!
hsb

'to hit'
'to wash'
'to enter’
‘to count’

drb

¥sil
dxul
hsab

*kx X%k X%

*hitting’
*washing’
‘entering’
fcounting, arithmetic’
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2
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Form II Sound

ana
nta
nti
huwa
hiva,
hna
ntuma

huma

Participles ns

Verbal Noun

bd:1 'to change’
Perfect Imperfect
bd:!t kanbd: |
bd:lti katbd: i
bd:iti katbd:1l1i
bd:! kaybd:!
bd:lat katbd:1
bd:lna kanbd:lu
bd:ltu katbd:lu
bd:lu kaybd:lu
fs
mbd:l mbd:la

tbdil -~ tbdal

xXk% k% x%%

(tr.)

Imperative

bd: |
bd:li

bd:tu

mp

mbd:lin

fp
mbd:lat
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3
Form III Sound
samh 'to forgive someone’ (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana samht kansamh
nta samhti katsamh samh
nti samhti katsamhi samhi
huwa samh kaysamh
hiye samhat katsamh
hnz samhna kansamhu
ntuma samhtu katsamhu samhu
huma samhu kaysamhu
Participles ms fs mp fp

msamh msamha msamhin msamhat

Verbal Noun*

msamha - musamaha

*Other Verbal Noun patterns for Form III Sound are here listed:

fang
safr
satd
fand

*to hug'

'to travel’

'to help’

*to compete with'

Tkk kkk X%

mSanqa ‘hugging!
safar ‘travelling'
musafada 'helping’
Tinad 'competing’
Tnad
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Table 4
Form V Sound
t¢1:m "to learn' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ane t¢limt " kantS€l:m

nta t<l:mti kattSl:m tSl:m

nti tSlimti katt€l :mi t¢1limi

huma t¢itm kaytfli:m

hiya t¢iimat katt€l:m

hna t¢1:mna kantQl imu

ntuma t¢l:mtu katt¢!:mu t¢!imu

huma tSl:mu kayt®l:mu

Participles ms fs mp £fp

mt<!l:m mt¢!:ma mt<l:min mt ¢l :mat

Verbal Noun

Form V Sound has no Verbal Noun of its own. Verbal Noums of
the corresponding Form II are used instead, e.g.
/S1:m/ 'to teach' II and /tSi1:m/ 'to learn' V
/t¢lim/ (VN of II and V)

*x%k k% %%
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Table 5§
Form VI Sound
tfahm 'to understand each other’' (intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana tfahmt kantfahm
nta tfahmti kattfahm tfahm
nti tfahmti kattfahmi tfahmi
huwa tfahm kaytfahm
hiya t fahmat kattfahm
ans tfahmna kantfahmu
ntuma tfahmtu kattfahmu tfahmu
huma t fahmu kaytfahmu
Participles ms fs mp fp
mt fahm mt fahma mt fahmin mtfahmat

Verbal Noun

Form VI Sound has no Verbal Noun of its own. The Verbal Noun
of the corresponding Form III is used instead, e.g.
/Sang/ 'to hug' III and /tSenq/ 'to hug ome another' VI
/mSanqa/ ‘hugging' (VN of III and VI)

k% X2k x%%
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Table 6
Form VII Sound
tdrd 'to be beaten'* (tr.)
Perfect Imperfect Imperative#**

ana tdrbt kantdrod
nta tdrbti kattdrbi (>katdrbi)
nti tdrbti kattdrbi (>ktdrbi)
huwa tdrbd kaytdrbd
hiya tdrbat kattdrb (>kat:drb)
hna tdrbna kantdrbu
ntuma tdrbtu kattdrbu (>kat:drbu)
huma tdrbu kaytdrbu

Participles

No Participles for Form VII Verbs. Since Form VII is the
passive of Form I; the passive parti.ciples of Form I are used
instead, e.g. .

ms fs mp fp

mdrub mdruba mdrubin mdrubat

Verbal Noun

Form VII has no Verbal Noun of its own. The Verbal Noun of the
corresponding Form I is used instead,e.g.
/drb/ "to beat I /tdrb/ 'to be beaten’ VII
/drb/ 'beating, hitting' (VN of I and VII)

*Notice the variant forms /t:drb/ and /ndrb/ for some speakers.

**Does not exist for this verb. Theoretically /tdrb , tdrbi ,
tdrbu/

k%% *k%kk *kk
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Table 7
From VIII Sound
htarm "to respect' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana htarmt kanhtarm
nta htarmti kathtarm htarm
nti htarmti kathtarmi htarmi
huwa htarm kayhtarm
hiyz htarmat kathtarm
hna htarmna kanhtarmu
ntuma htarmtu kathtarmu htarmu
huma htarmu kayhtarmu
Participles ms £s mp fp
mhtarm mhtarma mhtarmin mhtarmat

*k%k X%k Zx%



Table

8

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Perfect

stemit
stSmlti
stemiti
stfml
stSmiat
st¢mlna
sttmitu
sttmlu

Participles ms

mstSml

Verbal Noun
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Form X Sound

steml

stitmal

'to use' (tr.)
Imperfect Imperative
kansttmi
katst<ml stiml
katstemli stSmli
katsteml
katstoml
kanstSmilu
katstemiu st¢miu
kaystemiu

£s mp
mstSCmla mst<mlin

xkk *%k% *%t%

fp

mstS¢mlat
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Quadriliteral Verb

trim 'to translate’ (tr.)

Perfect Imperfect Imperative

ana trimt kantrim

nta trimti kattrim trim

nti trimti kattrimi trEmi

huwa trim kaytrim

hiya trimat kattrim

hna trZmna kantrzmu

ntuma {rimtu kattrimu trimu

huma {rimu kaytrimu

Participles wms £s mp fp

mtrim mtrima mirimin mirZmat

Verbal Noun trZama

N.B. Reduplicatives (e.g. /2rZr 'to drag') are conjugated same
as quadriliterals. Their participles are also formed on the same
pattern as those of the quadriliterals, e.g.

ns fs mp £p

mZrir mZrZra mZririn mErfrat

2%% k% %%
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Table 10
Form I Medial Weak
xaf (2) 'to be afraid' (intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana xft kanxaf
nta xfti katxaf xaf
nti xfti katxafi xafi
huwa xaf kayxaf
niya xaft katxaf
hna xfna kanxafu
ntuma xftu katxafu xafu
huma xafu kayxafu
Participles ms £fs mp fp
Active: xayf xayfa xayfin xayfat

Verbal Noun xuf

%%k %kx k%



Table 11

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna

LR xee=
.

ntuma

huma
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Form I Medial Weak

ba¢ (i) 'to sell’

Perfect

bst
beti
beti
ba¢
ba¢t

bCtu
batu

Participles ms

Active:
Passive:

bay¢
mbyuS

Verbal Noun bi¢

Imperfect
kanbi¢
katbi¢
katbigi
kaybi¢
katbi¢
kanbiSu
katbitSu
kaybiSu

£fs

bay¢ta
mbyuta

k% k% 2%

(tr.)

Imperative

o o
P
)

biSu

bayfin
mbyutin

£p

baytat
mbyufat
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Table 12
Form I Medial Weak
sam 'to fast' (intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana sumt kansum
nta sumt i katsum sum
nti sumti katsumi sumi
huwa sam kaysum
hiya samt katsum
hna sumna kansumu
ntuma sumtu katsumu sumuy
huma samu kaysumu
Participles ms £s mp fp
Active: saym - sayma saymin saymat

Verbal Noun syam - sum

*%x% XXk %%
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Table 13
Form I Final Weak
bda (2) 'to begin' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana bdit kanbda
nta bditi katbda bda
nti bditi katbday bday
huwa bda kaybda
hiye bdat katbda
hna bdina kanbdaw
ntuma bditu katbdaw bdaw
huma bdaw kaybdaw
Participles ms fs op £fp

Active: badi badya badyin badyat’

Passive: mbdi mbdy:a mbgy:in mbdy:at

Verbal Noun bidaya

kkk %%k kkx
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Table 14
Form I Final Weak
fta (i) 'to give' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana etit kanfti
nta etiti kat¢ti et
nti Stiti katStiy Stiy
huwa Tta kaytti
hiya Stat katoti
hna ftina kanftiw
ntuma Stitu katCtiw Ttiw
huma Staw kayStiw
Participles ms fs mp fp

Active: gati Satya fatyin fatyat

Passive: meti mSty:a mety:in mfty:at

Verbal Noun

%)
ot
-

k% %k xkx
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Form I Final Weak
xda (¢u) 'to take' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana xdit kanaxud
nta xditi kataxud xud
nti xditi kataxdi xud i
huwa xda kayaxud
hiya xdat kataxud
hna xdina kanaxdu
ntuma xditu kataxdu xudu
huma xdaw kayaxdu
Participles ms fs mp
Active: xayd xayda xaydin
~ waxd waxda waxdin
Passive: muxud muxuda muxudin

Verbal Noun

340

?2axd - wxid (rare)

k% %% k%%

fp
xaydat
waxdat

muxudat
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Table 16
Doubled Verbs
hb: '"to like, love' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana hbiit B kanhb:
nta hbriti kathb: hb:
nti hb:iti kathb:i hb:i
huwa hb: kayhb:
hiye hb:at kathb:
hna hb:ina kanhb:u
ntuma hb:itu kathb:u hb:u
huma hb:u kayhb:u
Participles* ms fs mp fp
Passive: mhbub mhbuba mhbubin mhbubat
Verbal Noun hub:
*Not commonly used AP
hab: hab:a hab:in hab:at

kkk xxkkt *%k%



Table 17

ana
nta

nti

huwa

hiya

hna
ntuma

huma

dg: (-u-) "to kmock' (tr. and intr.)
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Doubled Verbs

Participles ms

Active:
Passive:

Verbal Noun

Perfect Imperfect Imperative
dq:it kanduq:
dg:iti katdug: dugqg:
(>kad:uq:)
dq:iti katdug:i duq:i
(>kad:ugqg:i)
dqg: kaydugqg:
dg:at katdug:
(skad:ug:)
dqg:ina kanduq:u
dg:itu katduq:u duq:u
(>kad:uqg:u)
dg:u kayduq:u
fs mp
daq: dagqg:ea dag:in
mdqug* mdquqga mdquqin
dq: ~ dug: ~ dq:an

*crushed, grounded

xk% %xkk %*%kx

fp
dag:at
mdquqat
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Table 18
Biradical Weak Verb
Z2 'to come' (intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana Zit kanZi
nta Ziti katZi azi
(-kadZi)
nti Ziti katZiy aziy
(>kadZiy)
huwa Za kayZi
hiya zat katZi
(>kadZi)
hna Zina kanZiw
ntuma Zitu katZiw aZiw
(>kadiiw)
huma Zaw kayZiw
Participles ms fs mp fp
Active mazi mazya maZyin maZyat
~ zay: Zay:a Zay:in zay:at

Verbal Noun mZi

*kk k% X%
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Table 19
Biradical Weak Verb
d:a 'to take along' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana d:it ' kand:i
nte d:iti katd:i d:i
nti d:iti katd:iy diiy
huwa d:a kayd:i
hiya d:at katd:i
hna d:ina kand:iw
ntuma d:itu katd:iw d:iw
huma d:aw kayd:iw
Participles ms fs mp fp
Active: md:i md:y:a md:y:in md:y:at

Verbal Noun

It was not possible to elicit Verbal Noun for this verb, nor
did it occur on the field taped materials.

X%k k% k%%



Table 20

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma
huma

in:a 'to sing’
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Form II Final Weak

(tr. and intr.)

Participles ns

Verbal Noun

Perfect Imperfect Imperative
tn:it kanyn:i
sn:iti katzn:i ¥n:i
¥n:iti kat¥n:iy ¥n:iy
In:a kaysrn:i
sn:at katz¥n:i
¥n:ina kangn:iw
sn:itu katyn:iiw Tnciw
¥n:aw kayyn:iw
fs mp fp
myn:i m¥niy:a myniy:in
Ina

*kk k% xxk%

myn:y:at
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Form II Medial Weak
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mw:d 'to cause to get up or wake up' (tr. and intr.)

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna

ntuma

huma

Participles ms

Verbal Noun

Perfect Imperfect
nw:dt knw:g
(>nw:it:)
nwigti ktnw:g
Conw:t:i)
nw:gti katnw:gi
(snw:t:i)
nw:ig ’ kaynw:d
nw:dat katnw:g
nw:igna kannw:igu
(skn:w:du)
mwidgtu katnwidu
(snwzt:u)
nwigu Kaynw:gu
fs
mnw:g mnw:da

tnwig ~ tnwad

REE k% Rk

Imperative

nw:g

nwigi

nw:igu

maw:igdin

mnw:dat
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[Corresponding Form I

XW 3
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Form II Medial Weak

f '"to frighten’

Perfect Imperfect
ana xw:ift kanxw:f
nta xw:fti katxw:f
nti xw:fti katxw:fi
huwa xw:f kayxw:f
hiya xw:fat katxw:f
hna xw:fna kanxw:fu
ntuma xw:ftu katxw:fu
huma xw:fu kayxw:fu
Participies ms fs

mxw: f mxw:fa
Verbal Noun  txwaf

kk%x X%k k%X

(tr.)

xaf (2) 'to be afraid’

(intr.)]

Imperative

xw:f

xw:fi

xw:fu

mp

mxw:fin

fp

mxw: fat
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Table 23
Form II Medial Weak

fy:q '"to wake someone up' (tr.)

[Corresponding Form I faq (i) 'to wake up' (tr. and intr.)]

Perfect Imperfect Imperative

ana fy:iqt kanfy:q

nta fy:qti katfy:q fy:q

nti fy:iqgti katfy:qi fy:qi

huwa fy:gqg kayfy:qu

hiya fy:qgat katfy:q

hne fy:gna kanfy:qu

ntuma fy:qtu katfy:qu fy:qu

humea fy:qu kayfy:qu

Participles ms £s mp fp

mfy:q mfy:q2 mfy:qin mfy:qgat

Verbal Noun tfyaq

k% %xkx *%%
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Table 24
Form VIII Final Weak
t¢8:2 'to eat dinner' (intr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana ted:it kant¢E:a
nta te8:titi katt<sS:a tes:e
nti teg:iti katt¢S:ay tcs:ay
huwa ted:a kaytSS:a
hiya tes:at katt¢s:a
hna t¢S:ina kant¢S:aw
ntuma teszitu kattgS:aw t¢8aw
huma teS:aw kaytS$3:aw
Participles ms fs mp fp

mtes:i mtsS:y:a mtSS:y:tin mt$S:y:at

Verbal Noun* ¢3a

*0ther Verbal Noun patterns:

tfi:a 'to joke, jest' tflya Verbal Noun

X%k X%k *x%
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APPENDIX B
GLOSSARY OF TECHNICAL AND GRAMMATICAL TERMINOLOGY

Adjective - A word which limits, qualifies or describes a noun or a pronoun.
In the majority of cases, Moroccan Arabic adjectives are basic (c.f.
basic noun) words. Most Moroccan Arabic adjectives have the structure
CCiC, e.g. /kbir/ 'big' , /sxir/ 'small', /zwin/ 'nice', /mrid/ 'sick’.
Also see Adjectives of Color and Defect, Diminutive and Modifier.

Adjectives of Color and Defect - This is a class of adjectives that refers
to color and physical defect. They have the pattern CCC (ms), CCCa (fs)
CuCC (p), e-g- xdr (ms), xdra (£s), xudr (p) green

¢rz (ms), Srza (fs), SurZ (p) 1lame

Adverb - A word or phrase used to modify a verb, an adjective, or another
adverb. Examples of Moroccan Arabic adverbs are /hna/ 'here', /tm:a/
'there’, /bz:rba/ ‘'immediately, quickly', /bz:af/ 'much, very',
/bS:wy:a/ 'slowly, softly’.

Affix - A term used to refer to prefixes, e.g. /#ka-/ in /kayktb/'he is
writing', infixes, e.g. /-2-/ in /ktab/ 'a book' and suffixes, e.g.
/-u#/ in /kl:mu/ 'talk to him!'.

Afro-Asiatic - A language stock consisting of five families of la.nguages:'
Semitic (e.g. Arabic and Hebrew), Egyptian (e.g. Ancient Egyptian and
Coptic), Berber (q.v.), Cushitic ('e.g. Somali and Galla) and Chaddic
(e.g. West Africa: Hausa).

Allomorph - A positional variant of a morpheme (q.v.) occurring in a
specific environment. English has a noun plural morpheme /Z/ that
has the phonologically conditioned allomorphs /s ~ z - Iz/ as in
"cats™, "dogs", "kisses". In Moroccan Arabic the connector /W/ Tand”
has the allomorphs /w/ after a vowel and /u/ between two comsonants,
e.g. 2z wmSa ‘'he came and left'

Saf Iwld ulbnt ‘He saw the boy and the girl.
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Allophone - A positional variant of a phoneme (q.v.), occurring in
specific environments and not causing semantic differentiation, e.g.
English initial [kn Jin "kay" and [k] following /s/ in "ski" are both
members of one and the same phoneme /k/. The only difference between
them is that the first is aspirated whereas the second is unaspirated
(see Aspiration). In Moroccan Arabic /a/ has the allophones [z]
as in English 'fat' and [2] as in English 'father’' in the environments
of non-emphatic (q.v.) and emphatic consonants respectively, e.g.
/tab/ = [tab] 'to repent' and /tab/ = [teb] 'to be cooked'.

Arabic - The most important Semitic (q.v.) language now spoken. It is the
official language of Algeria, Bohrain, Egypt, Iraq, Jordan, Kuwait,
Lebanon, Lybia. Morocco, Qatar, Saudi Arabia, Sharja, the Sudan,
Syria, Tunis, Yemen, Dubai, Abu Dhabi, Muscat and Oman. Arabic is
spoken by 100 million people. It is the religious language of 650
million Moslems.

Arabic is both a modern language and an ancient one, going back
over 2,000 years. Classical Arabic was the language of the Koran
and the vehicle of Arabic literature. It is still umiversally
acknowledge as the Standard Form of the language and is used in
writing and speeches. Modern Standard Arabic is standardized all
over the Arab World and is the language of education, the press,
radio and TV as well as public lectures. In addition, an Arabic
dialect is spoken in each of the Arab countries and varies to some
extent from one Arab country to another. Arabists recognize two
major dialect groups "Western™ and "Eastermn"; the Western includes
the Arab countries of North Africa through Libya and the Eastern
includes Egypt and all the Arab countries of the East.

Aspectual - Temporal Forms - The categories of tense and aspect are so
closely interconnected in Arabic that, in many cases, it is not
possible to separate the aspectual meaning of the verb, i.e. whether
the action is completed or not, from its temporal reference. See
Imperfect and Perfect for more information on these two categories.

Aspiration - The puff of breath after a consonant, e.g. /t/ in English
"top",is aspirated where that of English "stop" is unaspirated; e.g.
Moroccan Arabic /rta/ 'a cover' and /rt:a/ 'to cover' where /t/ of
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the second example is aspirated.

Assimilation - A phonetic process whereby two adjacent phonemes acquire
common characteristics or become identical. One important instance
of assimilation in Moroccan Arabic is with the phonemes /t t d d r
rsszz 32 n |/ after the definite article /I1-/; e.g. /raZl/
‘man', /1-ra%i/ = /r:aZl / 'the man'. Another instance is with
verbs, e.g. /w¥:d/ 'to prepare, /wi:d-t/ — /wZ:t:/ 'I prepared';
/duq:/ 'knock!', /ka-t-duq:/ —> /kad:uq:/ 'you are knocking'.

Auxiliaries - An auxiliary is a verb used before another verb to elaborate
the temperal or aspectual meaning of the main verb; e.g. English
"will" in "he will write a letter" or Moroccan Arabic /vadi/ in /huwa
radi yktb bra/ 'he will write a letter’. Examples of Moroccan Arabic
Auxiliary Verbs:

1. [/w¥adi/ 'will...' + imperfect
rxadi nm$ daba I am going to go now.

2. [/kan/ 'be' + perfect, imperfect, frequentative, and active
participle (q.v.)
kan msa He had gome.
kunt kanSrb atay fs:bah I used to drink tea, in the morning.
kant xarZa fdak lwqt She was leaving at that time.

3. [xs:/ 'it's necessary' + pronominal endings

" xs:ni nqra had 1¢3y:a I have to study this evening.

4. /byxa/ 'to want' + imperfect
brit nmSi daba I want to leave now.

5. /bda/ 'to begin' + imperfect or frequentative
bdat thdr hdra xawya She began talking nonsense.

6. /bgqa/ 'to remain, keep on' + imperfect or active participle
bgina kanaklu ht:a fd:ina kul:$i We kept eating until we

finished everything.

bga gals bwhdu He remained sitting all by himself.

Base Form - The simple or basic form of a2 word to which inflectioms (q.v.),
and affixes (q.v.) are added to derive other forms (See Derivation);
e.g. Moroccan Arabic /¢ml/ 'to do' is Simple Form I and /stSmi/ (Form
X) 'to use' is derived from it by prefix /st-/.
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Basic and Derived Verb Stems - (also Forms) Forms II - X of the verb
(q.v.) are referred to as Derived Verb Forms, or Stems. Thus, /wsl/
Basic Form or Form I? 'to arrive' and /ws:!/ (Derived Form II) 'to
cause to reach'; /fml/ (Basic Form or Form I) 'to do' and /stSml/
(Derived Form X) 'to use' ; /ba¢/ (Basic - I) 'to sell' and /tbat/
(Derived - VIII) 'to be sold'; /m3a/ (Basic - I) 'to go, walk' and
/tm$:a/ (Derived - VIII) 'to take a walk'.

Basic Noun - A noun that has no relation to any verb or verb stem (g.v.)
from which it could be derived (see Derivation); e.g. /ktb/ ‘'to
wirte' has /ktab/ 'book®' as a derived noun. However, in the case of
/hdid/ 'iron' and /hd:ad/ 'blacksmith', /hdid/ is a basic noun and

’ cm B2l 2 e Ao tana — =
/hdiad/ is derived from it.

Berber - A closely related family of languages spoken by approximately
10,000,000 people in North Africa and in the countries of the open
Sahara. The Berber Dialects spoken in Morocco are (a) Tamazight
(Middle Atlas), (b) Tashelhit or Shilha (High and Anti Atlas and
the Sous Valley in Southern Morocco), (c) Rifian Zenatya (in the
Rif - Northern and NOrtheastern Morocco).

Biradical Stem - A verb stem (q.v.) consisting of two radicals (q.v.),
e.g. /2a/ 'to come', /d:a/ 'to take along', /hb:/ 'to love'
(c.f. doubled).

Broken Plural (Noun) - A plﬁral formed from the singular by internal
change. Broken plurals are not predictable. Examples:

ktab (s) ktub (p) book
bxt (s) brxal (p) mule
sn:a (s) snan (p) tooth
dar:i (s) drari (p) boy

Collective Noun - In Moroccan Arabic this is a class of nouns that
designates a group of things or a gemeral category, e.g.'onions are
good for you.' The singular or Noun of Unit is formed by adding
the femine ending suffix /-a/ to the Collective Noun which itself is
masculine singular. In Moroccan Arabic, e.g.

bsi onions bsla an onion




Ibsl mzyan
bsla kbira
bid eggs
nmi ants

bsi onions
tlata dibslat
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Onions are good.
a big onion

bida an egg
nmla an aw.t
The regular plural is formed form the singular by adding the plural
morpheme (q.v.) /-t/, e.g.

bsla
three onions

an onion

Comparative - This is the adjectival form that corresponds to English
"bigger" derived from the adjective "big™.

/kbir/ 'big' , /akbr/ - /kbr/ ‘bigger’®.

In Moroccan Arabic:

There are several patterns

for the Comparative in Moroccan Arabic of which /akbr/ -~ /kbr/
Other examples are:

is the most common.

Adjective
gwi strong
fali high
byd white
hmq crazy
xfif light

Notice the following structures:

1. wldi akbr mn widk

2. widi akbr wid

Superlative 'biggest'.

" Superlatives.

agwa
afla
abyd
ahmq
axf:

Comparative

~ qwa stronger
~ Sla higher

~ byd whiter

~ hmg crazier
- xf: lighter

My son is the biggest boy.
Note that /akbr/ is the same form used for Comparative *bigger' and

My son is bigger than your son.

This is true of all Comparatives and

Conjunction - A particle (q.v.) having the function of joining sentences,
words. Some Moroccan Arabic conjunctions are

clauses, phrases or
here listed:

ima

im:a

aw

wl:za

awl:a
im:as-caw---

im:a.oowl b - R

either

‘either
or
or
or
either...or...
either...or...

im:a---awl:a**-

W . u
lakin
lakn:
bihg:

walakin

walayn:i

either...oT...
and
but
but
but
but
but



$ia wd:a$
Sla
hit
gla

mizi

hq:as
gibal

mnin
ht:a
bas

mabd:...w...

.
-

fla hq:
¢la xatr
gla :

gla
gla
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because
because
because, sinc
because
since, when,
since, when
until

so that,
in order to

the more...th
more

who, which, that

as soon as,

=
peieg

because
because
because
because of

because of,
on account of

sconer than

wax:a

lukan
e

kun

2S5  Zfkun ma

faynm:a
laynm:a

mninm:a

e kul :ma

kif ma
kima

qtm:2a
hailm
d
qbl
bsd
bla

v
asm:a

ne €

]

ma

o0

ma

ma

ma

aw:l ma

even if, aithough

if (contrary to
fact

if (contrary to
fact)

whoever
wherever
to wherever

from wherever,
whenever

whenever
however
however
whenever
however much
to the extent that
before

after
without
whatever

as, when

Consonant Clusters - A sequence of two or more consonants pronounced
without an intervening vowel, e.g. /st/ or /hi/ in /stahi/ 'to

deserve'.

Correlative Particle - This'particle is

which, what" in such expressions as
had $:i ma kan

labd: ma tzurni

That is it
Lit: "Tha
You have t
Lit:

the equivalent of English "that,
it is necessary that...".

t thing is that which was."

o visit me.

"It is necessary,that you visit me."

It also occurs in connection with such particles as /qbi/ 'before’
/bed/ 'after', e.g. /qbima/ , /bSdma/

Definite Article - In Moroccan Arabic /I-/ is the definite article.

It

is prefixed to nouns and adjectives, e.g. /wid/ 'boy', /iwid/ 'the

boy’'.
consonants, /r

Tl 1 s s

3

$§ z z 2

If the noun or adjective begins with one of the following
t t d

d/, the
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definite article assimilates to this consomant, i.e. it becomes 1like

it; e.g.
razi a man r:azl the man
dr:i a boy dirti the boy

Demonstratives - The following demonstratives occur in Moroccan Arabic
and must be followed by an indefinite noun:

Proximity Remoteness
hada (m) this hadak (m) that
hadi (£) this hadik (£) that
hada (p) these haduk (p) those

Examples: :
hada wid mzyan This is a nice boy.
hadak wid mzyan That is a nice boy.

In addition, we have the invariable proximity demonstrative /had/
'this, these' as well as the remoteness demonstrative /dak, dik ,
duk/ 'that (m), that (£)', and 'those' respectivelly, all of which
must be followed by a definite noun.

had Iwid mzyan This boy is nice.
had Ibnt mzyana This girl is nice.
had n:as mzyanin These people are nice.
dik Ibnt mzyana That girl is nice.

Derivation - The formation of a word from another word or base by the
means of affixes (q.v.), i.e. a prefix (e.g. English 'un' in
"unemployed") or a suffix (e.g. English '-er' in “teacher') or an
infix (e.g. Moroccan Arabic -2- in /ktab/ 'book' derived from /ktb/
'to write'). Examples from Moroccan Arabic:

prefix: /¢ml/ 'to do' - Form I Verb (q.v.)
/stemi/ *to use' - Form X Verb (q.v.)

suffix: /limun/ 'lemons' - Collective Noun (g.v.)
/limuna/ 'a lemon' - Noun of Unit (q.v.)

infix: /n¥s/ Tto sleep’
/nfas/ *(act of) sleeping' - Verbal Noun (q.v.)

Derived Nouns and Modifiers - In Moroccan Arabic, the verbal noun (q.v.),
the nisba (q.v.), the noun of character and profession (q.v.) and the
diminutive of nouns (q.v.) are among the most common derived nouns.
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Examples:
¥s| to wash ¥sil washing Verbal Noun
xbz to bake xb:az baker Noun of Profession
mzsr Egypt masri Egyptian (ms) Nisba
wld boy wlid little boy Diminutive

The active participle (q.v.), the passive participle (q.v.) and the
diminutive of adjectives (g.v.) are among the most common derived

modifiers.

Examples:
nSs to sleep nags sleeping Active Participle
bhd to amaze mhbud amazed Passive Participle
syir small SYiwe tiny Diminutive

Diminutive - A noun of modifier derived from another noun or modifier.
The pattern is not predictable.

Base Diminutive
bnt girl bnita

bra letter bry:a

wid boy wlid

syir small SYiwe

kib dog kiib

Discontinuous Morpheme - See Morphene.

Doubled Verb - A verb form (q.v.), the second radical of which is tense,
e.g. /8d:/ 'to close', /hb:/ "to love'. (Notice that /b/ is lax and
that /b:/ is its tense counterpart; tense /b:/ has double the duration
of lax /b/ and is produced with stronger articulation and greater
tension on the muscles of the articulator.)

Dual - Certain nouns in Moroccan have forms denoting the dual, e.g.

alf one thousand alfayn two thousand
yum one day yumayn two days
safa one hour sattayn two hours
fam one year famayn two years
nuba once nubtayn twice

Durative - See Frequentative.
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Emphatic - An emphatic consonant {also Flat or Velarized) is one which
is produced by pressing the blade of the tongue against the palate
so that the articulation is velarized or alveolarized rather than
just dental. /i{/ is the emphatic counterpart of plain /t/, e.g.
/tab/ *to be cooked' and /tab/ 'to repent’.

Emphatic consonants color plain consonants, i.e. the occurrence
of an emphatic consonant will cause a plain consonant in the same
syllable (sometimes in the preceding and/or the following syllable)
to become emphatic, e.g. /tlq/ —>» /tiq/ *to release’ and /tbi/ —
/tbl/ *'drum’' The influence of emphatic consonants on vowels is
very noticeable, e.g. /tab/ = [tzb] 'to repent' where [2] is as in
English "fat" and /tab/ = [tab] where [2] is as in English "'father".

Moroccan Arabic has the following primary emphatic consonants:
/tdsz /-

Exhortative Particle - The exhortative particle /yal:ah/ 'let's' is used
in constructions before imperfect forms (without /ka-/) to denote 2
first person encouraging structure of the type 'let's (do such and

such)'.
yal:ah amSiw let's go.
yal:ah nimSiw nSrbu kas atay Zmi¢ let's go drink a cup of

tea together.

Final Weak - A verb (q.v.) which has a vowel as its final radical (q.v.),
e.g. /hda/ (i) 'to present’, is_called weak because of the change
. that occurs in that ovwel in the imperfect, /yhdi/ 'he presents’',
and in the imperative, /hdi/ ‘present (ms)!',for certain members of
this sub-class of verbs. Compare:

mha (i) to erase xda (-u) to take bga (a) to remain, seem
mha he erased xda he took bga he remained
kaymhi . he erases kayaxud he takes kaybga he remains

mh i erase! xud take! bga remain!

Flat - See §gghatic.

Fortes - See Tensemness.
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Frequentative Form - Comsists of the imperfect (q.v.) form plus the
frequentative prefix /ka-/. It expresses a habitual repeated action,
e.g. /kanm3i lIs:uqg kul: sbah/ 'I o to the market every morning.'

/kunt kanm3i Is:uq kul: sbah/ 'I used to go "to the market every
morning.'

or an action which is simultaneous with regard to the time of speech
(progressive) or another definite moment,
e.g. /kayakul daba/ 'He is eating now.'

/kan kayaku!l mi:i 2it/ 'When I came in, he was eating.'

With certain verbs of motion, e.g. /mafa/ 'to go' the Frequentative
never has a progressive meaning,
e.g./kaymSi mn daru llmdrasa kul: sbah/ 'He walks from his home to
schocl every morning.!

TYwa) amvieiail

The Frequentative is also referred to as the Durative.

Erequentative Particle - /ka-/, the frequentative particle, is prefixed
to the imperfect (q.v.) to derive the frequentative form (q.v.).
This particle has the following variant forms: /ka-/ - /ta-/ -~ /da-/
/ta=/ .

Grapheme - The smallest meaningful unit of the writing system of a
language that distinguishes one lexeme (q.v.) or word from another,
e.g. English b and t in "boy™ and "toy"; Moroccan Arabic 2 /b/
and O /t/ in ub /bab/ ‘door' and ut /tab/ 'to repent’.
Also referred to as Letter. )

Imperfect - The imperfect is formed by prefixes and suffixes.
/ktpb/ 'to write', /nktb/ 'I write', /nktbu/ 'we write®, /yktb/
‘he writes', /yktbu/ 'they write'
Notice that the prefix denotes person and gender and the suffix
denotes number. The temporal and aspectual ranges of meaning
expressed by the Imperfect form are here listed in terms of
corresponding English equivalents.
1. The prefixation of /ka-/ to the imperfect structures gives the
frequentative form (q.v.), e.g.
ketmSi Is:uq: kul: sbah She goes to the market every morning.
2. Structures with /vadi/ or /maSi/ plus imperfect are future
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structures.
vradi nmdi lIbariz vd:a I'll go to Paris tomorrow.

3. Negative Imperative Structures are formed from second person
imperfect with the use of the negative morpheme /ma...3/
matm$is Don't go! (ms)

4. Exhortative (g.v.) Structures
yal:ah nm3iw Let's go.

5. Optative (q.v.) Structures
l:a2h ybark fik God bless you.

6. Future (unspecified)

ml:i tSufu qulhalih When you see him, say it to him.

7. Present (unspecified)

ana n¢rf nhdr Ifaraby:a I know how to speak Arabic.

Indefinite Article - This is the equivalent of English "a", "an". 1In
Moroccan Arabic we have /$i/ ‘some, a' /wahd/ 'one, a, an'. Note
in particular the structures

/wahd ZuZ/ 'a couple'
/wahd Z:maSa dn:as/ 'a group of people’
Unlike English, it is perfectly acceptable to use nothing at all,
e.g. /bida/ 'an egg' as in /klit bida had s:bah/ 'I ate an egg this

morning.' Also note the construction/$i wahd/ 'someone’.

Indefinite Pronoun - Moroccan Arabic has the following indefinite pronoumns:

/2i1/ ‘'some' which occurs in /3i bnadm/ 'somebody’
/81 wahd/ 'someone’
/81 ha%a/ 'something’
/381 nhag/ 'someday'
/31 nas/ 'some people’

/kul: 3i/ 'everything, everybody'.

Inflection - The affixation of certain morphemes to the base of a word

to denote person, number, gender, tense/aspect and/or mood of a verb;
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e.g. Moroccan Arabic /ktb/ 'to write' can give us the following
inflected forms: /ktbna/ 'we wrote'

/yktbu/ 'they wrote'.

Interrogative Particles - A word or a phrase used in asking questioms.
The most common interrogative adverbs in Moroccan Arabic are:

2 what? as what?

fayn where? Shal how much, how many?
layn to where? Shal mn kilumtr how long (distance)?
mnin from where? Shal mn saSe how long (time)?
las why, what for? kif how?

imta when? - kifas how?

Slad why? fuqas when?

$kun who? which? wqta$ when?

$nu what? which? nhara$ what (when) day?
dmn: whose? wa$ Did, will ? type
dyal mn: whose? question particle

Isolating Particle - /zir/ ‘'only, except, but’

zidni zir §i Swy:a Give me just a little bit.

Labialization - Moroccan Arabic has a set of labialized consonants tran-
scribed /6 " FR §X T8/ . Labialization is manifested as
simultaneous lip-rounding when producing any of the above consonants.
Thus, /b/ is pronounced as [b%] or {bw].

Lax - (Also lenis) See Tenseness.

Lexeme - Also referred to as lexical Item or Lexical Form or Word or
Vocabulary Item.

Lexicon - A list of (all or certain) words in a language.
Masdar - A term used by Arab grammarians to refer to the Verbal Noun (q.v.).
Medial Weak - A verb stem (q.v.) which has a vowel as its middlie radical

(q.v.), e.g. /bas/ (i) '"to sell'. It is called weak because of the
change that occurs to that vowel in the imperfect /bi¢/ and in the
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irperative /bi¢/ for certain members of this sub-class of verbs.

Compare:
ba¢ (i)
ba¢
kaybi¢
bi¢

to sell qal (u) to say xaf (8) to be afraid
he sold gal he said xaf he was afraid
he sells kayqul he says kayxaf he is afraid
sell! qul say! xaf have fear!

Minimal Pair - See Phoneme.

Modifier - A word used to modify, describe, limit or qualify the meaning
of 2 noun or a2 pronoun. In Moroccan Arabic this class of modifiers
consists of (a) adjectives and (b) participles.

Examples:

(a) wid kbir a big boy
bint kbira a big girl
wlad kbar big boys

Notice number/gender agreement.
(b) dar mhiula an open house
Note that participles (q-v.) are derived from verbs whereas in

the majority of cases, adjectives are not. More important, adjectives
have the form CCiC, e.g.

kbir
s3ig
zZwin

mrid

big
small
nice
sick

Morpheme - The minimal meaningful unit of speech in any language; it
may be a word or part of a word, e.g. Moroccan Arabic /ktb/ 'to
write’' has one morpheme, /ktb-t/ 'I wrote' has two and /ma-ktb-t-3/
"I did not write" has three. Notice that /ma...3/, the negative
morpheme,is a Discontinuous Morpheme. Also note that /-/ is
referred to as a Morpheme Boundary.

Morphophoneme - A class of phonemes (q.v.) belonging to one and the same
morpheme (q.v.), e.g. English /s. z. iz/ as in "cats", "dogs","kisses"
which are all morphophonemic allomorphs (q.v.) of the noun plural
morpheme (q.v.) whose form is governed by the phonetic environment.
In Moroccan Arabic /w/ and /u/ are morphophonemic allomorphs of the
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connector "and" conditioned by the occurrence of the first before
or after a vowel and the second following a consonant, e.g.

Za wm3a He came and left. .

82f Iwid ulbnt He saw the boy and the girl.

Negative Particles - In Moroccan Arabic we get the following negative
particles:

/ma...5/ and /ma...$ay/ used mainly with verbs
maktb3 He did not write.
/masi/ + adjective, participle, adverb, particles
madi kbir He is not big.
masSi frhan He is not happy.
/ma...walu/ 'not at all!
ma s$yir walu It is not small at all.
/me...Smr/ ‘never, ever'
maSmrni smSt bhad $:i I never heard of this thing.

Nisba - A noun ending in /-i/ in its (ms) form. The term Nisba means
'pertaining to', e.g.

dhb gold dhbi golden
fas Fez fasi native to Fez
zitun olives zituni olive green color

Noun of Character - A word (derived in most cases from a verb (gq.v.))
that refers to a characteristic of a person or his profession. They
are formed on the patteérn (q.v.) CC:aC, e.g.
kdb to tell lies kd:ab liar
nsa to forget ns:2y forgetful

Noun of Profession - A derived noun (derived in most cases from a verb)
that denotes a profession, e.g.

xbz to bake xb:az  baker

bna to build bn:ay mason

xt: hand writing xt:at calligrapher
hdid iron hd:ad  blacksmith

Noun of Unit - See Collective Noun.
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Nouns and Adjectives - In Moroccan Arabic, nouns and adjectives show two

genders, masculine and feminine, and two numbers, singular and plural.
Very few forms show a dual (g.v.), e.g.

wid boy bnt girl

wlad boys bnat girls

kbir (ms), kbira (fs), kbar (mp), kbarat (fp)  Dbig

Optative Structures - Moroccan Arabic has a number of optative structures
expressing a wish or a desire, e.g. "May God bless you." These
structures all refer to the present and future whether they have
perfect or imperfect forms, e.g.

Imalik muhm:d Ixamis rahimahu |:ah King Mohamed, May God have
’ i mercy on his soul.
€tini ktabk l:a yrhm lwalidin Give me your book please (=May
God have mercy on your parents.)
3 ybark fik May God bless you.=Please
2 :ik May God keep you (preserve you).=Please

.

Y S —
.o

yx!

Participles - Adjectives derived from verbs and inflected for gender and
number. Transitive Form I verbs have active (AP) and passive (PP)
participles. Intransitive Form I Verbs (q.v.) have AP's only.

Forms II - X (q.v.) have one participle that functions both as AP
and as PP if the verb is transitive, and as AP if the verb is

intransitive.
Examples: AP PP
Form I kfr (intr) kafr - to get irritated
fsl (t7) fasl mfsul to separate
Participle
Form II = bd:l mbd: | to change
III saewb msawb to fix
v tflm mtSlm to learn
VI tfahm mtfahm to reach mutual understanding
vIII hterm mhtarm to respect
X steml mstSml to use

Particle - A word, usually uninflected and invariable, used to indicate
syntactical relationships. In Moroccan Arabic, particles are

adverbs (q.v.), conjunctions (q.v.), the correlative (q.v.),. the
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isolating particle (q.v.), presentational particles (g.v.), pronouns
(q.v.) the reinforcing particle (q.v.) and the vocative particle
(q.v.). Omne thing to remember is that no Moroccan Arabic particle
is exactly the equivalent of any given gloss in English.

Pattern - Vowels and/or consonants added to the root (q.v.) to form a
sten (q.v.). Examples:
" Root: ktb (denotes writing)
Pattern -2- infix between C2 and C3: ktab 'book’
Pattern m- prefix: mktb 'office’
Pattern £m- prefix and -2# suffix: mktba 'desk’
Also see Word Structure.

Perfect - The Perfect Form in Moroccan Arabic is formed by suffixation;
e.g. /ktb/ 'to write' /ktbt/ 'I wrote'. The perfect expresses the
following aspectual-temporal ranges of meanings in terms of
corresponding English equivalents:

1. Past
Za lIbarp He came yesterday.
miina Is:inima Zmi¢ wxl:ina d:rari fd:ar We went to the movies

together and left the kids at home.
2. Present Reference
fhmt I understand.
ila 22 , quilih ygls hna If he comes, tell him to stay here.

ha humz Zaw Here they come; here,they have come. (Present
: Perfect)

3. Optative (g.v.) with Present and/or Future Reference
Imalik mubm:d Ixamix rahimahu |:ah Xing Mohamed V, may God
have mercy on his soul (now and forever).

4. Future Reference
ila taht S:ta , maradid nm3i If it rains, I will not go.
5. No Specific Time - mainly in proverbs
gal:u a8 xs:k alSryan , gal:u Ixwatm amulay
For those who have nothing, luxuries are more important than
necessities. (an idiomatic tramnslatiom)

Phoneme - The minimal unit of distinctive sound in a spoken language; e.g.
English "till" and "dill" differ in only one phoneme. Likewise
Moroccan Arabic /tab/ ‘he repented’ and /dab/ 'it melted' differ in
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Such words are referred to as a Minimal Pair.

A phoneme

may have positionally conditioned allophones (q.v.).

Plural (Sound/Broken) - Nouns and adjectives have plurals. Plurals can
be either Sound (q.v.), e.g. /frhan/ (ms), /frhanin/ (mp) ‘happy’
or Broken (q.v.), e.g. /ktab/ (ms), /ktudb/ (mp) 'book'. Many nouns
have both sound and broken plurals which occur as variant forms, e.g.
/msd:a/ 'pillow' (s), /mxd:at/ sound plural and /msad: / -~ /mxdyd/
broken plurals.

Preposition - A word used with a noun or a pronoun to show the relation
of the noun or pronoun to some other word or words in the sentence.
Some Moroccan Arabic prepositions and prepositional phrases are here

listed:
b- ~ bi
1= ~ 1i
f- . fi
d- -
tht
qud:am
mur
maug
mura
Hl:a
hda

qbl
b<gd
mSa

with, by (instr.)

to, for

in

of (belonging)
under, below
in front of
after, behind
from behind
after, behind
after, behind

near, at ome's
place

before
after
with

SI=- ~ %la
mn

fuq
nta¢ - mta¢
dyal
ql:
tir
ht:a
bZnb
wy:a
bin
binat
Tnd

on

from, of ('than' in
comparative structures)

above, over

of (belonging)

of (belonging)

except for (telling time)
except for (telling time)
until (up to)

along

with

between

between

at (Fr. 'chez'), in the
possession of

Presentational Particle - Moroccan Arabic has two presentational

particles (q.v.), /ha/ and /ra-/ 'here is, here are’.

Pronoun - A word used to replace a proper name Or a noun, or to refer
to the persoﬂ, object, idea, etc. designated by a noun. The following
are sets of pronouns and pronominal suffixes occurring in Moroccan

Arabic:



368

Independent Subject Pronouns

ana I hna we

nta you (ms)

nti vou (£s) ntuma you (p)
huwa he

hiya she huma they

Pronominal Suffixes associated with nouns, particles, verbs and
prepositions ending in consonants:

ktab = i my book dyal =i mine
ktab - k your (s) book dyal -k yours
ktab - u his book dyal -u his
ktab - ha her book dyal <=ha her
Ktab - na our book gyai =-na ours
ktab - kum  your (p) book dyal -kum  yours
ktab - hum their book dya! <hum theirs

Direct Object pronominal endings suffixed to tramsitive verbs
and the preposition /mn/ 'of, from®

zar -ni he visited me mn:i from me

zar -k he visited you (s) mn:k from you (s)
zar -u he visited him mn:u from him
zar -ha he visited her mn:ha from her
zar -na he visited us mn:na from us

zar -kum  he visited you (p) ma:kum  from you (p)
zar <-hum  he visited them mn:hum from them

Pronominal Suffixes added to the preposition /li/ 'to' (also
/fi/ 'in®, /bi/ 'with'). Suffixed to the preposition /Sla/ ‘on’.

ly:a to me Sly:a on me

lik to you (s) elik on you (s)
fu -~ lih to him Slih on him
liha to her ¢liha on her
lina to us Slina on us

| i kum to you (p) Slikum on you (p)
I Thum to them Slihum on then

Pronominal Suffixes added to verbs ending in /-2#/, and presenta-
tional particle /ra/ 'here is/are’
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wr:a =ni she showed me ra -ni here I am

wr:a <-k he showed you (s) ra -k here you (s) are
wr:a =h he showed him ra -h here he is

wria -ha he showed her ra -ha here she 1is

wr:a -na he showed us ra =-na2 here we are

wr:ia -kum he showed you (p) ra -kum here you (p) are

wr:a =hum he showed them

-
o

-hum here they are

f) Pronominal Suffixes added to the preposition /mSa/ 'with' are
the same as in e) above except for first person (s) /mSaya/
'with me’.

Quadriradical Verb - (also Quadriliteral) A verb (q.v.) having four
radicals (q.v.) or constituent elements, e.g. /trim/ 'to translate’,
/sqsa/ 'to ask, inquire', /f$f$¢/ 'to shake' (reduplicative - g.v.).

Radical - One of a2 set of elements that constitutes a verb stem. It can
be either a vowel or a consonant. /ktb/ 'to write' has three
constituent consonants or radicals; /b2a¢/ 'to sell' has a medial
(middle) vocalic radical (i.e. vowel) and /m32/ "to go' has a final
vocalic radical. )

Reduplicative Verb - A quadriliteral verb (q.v.) in which the last two
radicals (consonants) are a repetition of the first two, e.g.
/£S¥S/ 'to shake'.

Reinforcing Particle - /iwa/ 'well' is the reinforcing particle in
Moroccan Arabic. Its occurrence is as frequent as English "well™
in the corresponding translations below.
iwa ml:i Suftu kan kayakul Well, when I saw him, he was eating.
iwa , had $:i ma kan Well, that is it.

Root - A term used for the core of a word im Arabic and in other Afro-
Asiatic languages (q.v.). Most Moroccan words comnsist of a2 tri-
consonantal (c.f. also triradical and triliteral (q.v.)) rToot.
Biradical (also biliteral) roots are less frequent and comnsist of
two consonants. Roots with four consonants (quadriliteral or
quadriradical) occur in Moroccan Arabic but rarely. A root usually
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occurs in patterns (q.v.). A pattern can be either vocalic and/or
consonantal. The root normally has a certain meaning attached to it.
The basic meaning of the root is modified by the pattern.

Examples:
1. (the root/srq/has the concept of 'theft, stealing, robbing’)
srq to steal

srqa theft
srgat thefts
sarq stealing

msruq stolen (notice the/m-/here is a non-root consonant;
it belongs to the patterm)

sr:aq thief, robber

2. (the root/hb:/has the concept of 'love, frieadship')
hb: to love :
hub: love (romantic)
mhb:a  affection, close friendship

3. (the root/trim/has the concept of 'translation’)
trimna we translated
trfama translation

Semitic - A family of languages constituting a branch of the Afro-Asiatic

(q.v.) language stock. It includes Akkadian, Arabic, Hebrew, Ethiopic,

Aramaic and Ugaritic sharing certain common characteristics; e.g.

a root (q.v.) and pattern (q.v.) structure, a set of derived verd

forms, a set of back consonants /q x ¥ h ¢/, a set of emphatic (q.v.)

consonants (e.g. /t d s/), a tense formed by prefixation and another

by suffixation, grammatical gender, feminine formative /t/ ,two-way

plural noun formation: Sound plural (q.v.) and Broken plural (q.v.).
The adjective "Semitic" was brought into use by A. L. Schldzer

in 1781 on the basis of Genesis X and XI. Before Schldzer, the

Semitic languages were referred to as "Oriental languages”.

Sound Plural - A plural formed from the singular by the addition of a
suffix without any changes, i.e. singular + /-in/ (mp), singular +
/-at/ (fp)

mzyan (ms), ®mzyanin (mp), mzyana (£fs), mzyanat (fp) good, nice
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Stem - A stem is a root (q.v.) in combination with a pattern (q.v.), to
which inflections (q.v.) are added.

Strong Stem - A verb stem whose radicals (q.v.) are all comnscnants, e.g.
/ktb/ 'to write', /triIm/ ‘to translate', /hb:/ 'to love'.

Superlative - See Comparative.

Tenseness - A tense (also fortis) consonant in general is produced with
more force than its lax (also lenis) counterpart. Tense here refers
to two identical consonants with no intervening vowel pronounced
with stronger articulation and greater tension on the muscles of
the articulator and, usually, aspiration. Lax refers to a single
consonant pronounced with lesser muscle tension and weaker, laxer
articulation.

‘A tense consonant has precisely twice the duration of a single
consonant.

The intensity and aspiration (q.v.) which are characteristic of
the tense consonants give them a syllabic quality (i.e. maximum
degree of sonority in the syllable) so that tense /b:/ is heard as
/%bb/ or /Sbb/.

Triradical Stem - (also triliteral) A stem (q.v.) having three consti-
tuent radicals (gq.v.), e.g. /ktb/ 'to write’, /ba$/ 'to sell’,
/mSa/ 'to go', /wr:a/ 'to show'.

Velarized - See Emphatic.

Verb - In Moroccan Arabic, verbs are classified and discussed in terms
of ten forms, of which Form I is referred to as Basic Form (q.v.)
and Forms II - X are referred to as "Derived Forms" (q.v.).
Another major dimension involved in the discussion of verbs in
Moroccan Arabic is Sound (q.v.) vs. Weak (q.v.). The third major
dimension is triradical (q.v.), quadriradical (q.v.) or biradical
(q.v.) and doubled.

Following are examples of verbs in Moroccan Arabic:



372

a) Sound Triradical (this is the richest group of verbs in terms
of derivations)

Fom  Fom
Basic I ktb to write CICZC3
Derived II Sl:m to teach CICZ:CS
I11 sawb to fix ClaC2C3
IV arsi to send (RARE) ac1c2c3
\' tSim to learn tCICZ:C3
VI tsawb to be fixed 1C;2C,Cq
Vil ;qu to be burned tCICZC3
- t:hrq 1:C4C,C
~ nhrg nCICZC3
VIIi1 htarm to respect C;tac,Cq
IX hmar to become red Clczac3
X stomi to use stC1C2C3
b) Medial Weak
Form
Basic I baf (i) to sell
qal (u) to say
.xa¥ (@) to be afraid
Derived (Examples)
I by:¢ to cause to sell
xw:f to cause to be afraid
v tky: ! to be measured (e.g. grain)
txw:d to be made muddy

VII tbas to be sold
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Final Weak
Form
Basic I m3a (i) to go
xda («u) to take
bga (2) to rema

Derived (Examples)

II mS:a to give
I1I laga to meet
v tmS:a to meet
X stSfa to resi

Doubled and Biradical
Form I  hb: to love (doubl

dg: (-u=) to knock (doub
((-u-) refers to the
imperative, e.g. /dq

in

a walk

(reciprocal)

gn

ed)
led)

vowel of the imperfect and the
:/ 'he knocked', /kayduq:/ 'he

knocks', /duq:/ 'knock!'®.

Derived VII  thb: to
d:q: (<tdq:) to
Biradical Za to
d:a to

Quadriliteral and Reduplicative

Sound
Basic I trim to
fefe to
Weak 1 sift to
sqsa to

Derived VIII t:rim <ttrZm to

tfefQ to

be loved
be pounded
come

take along

translate

shake (reduplicative)
send

ask

be translated

be shaken
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Verbal Noun - A noun derived from a verb, e.g. /¥sl/ "to wash' /xsil/

'washing'.
the verb.

It denotes the activity, state, or result indicated by
The Verbal Noun (VN) /zyara/ 'a visit' is an example of

the result of the verb /zar/ 'to visit'; it can also mean 'visiting’
It is not possible to predict verbal

which denotes an actionm.
nouns of Form I verbs (q.v.).

In the case of the other verb forms

IT - X (q.v.), i.e. derived verb stems, it is possible to predict
the form of the verbal noum.

Examples:

Form 1

¥si
blx
bka
bra
bna
ktb
hsb
drb

Forms II - X

2d:d
sawb
tSi:m
tsawb
tdrd
htarm
stSmr

I to
I to
I to
I to
I to
I to
I to
I to
II to
III to
\' to
Vi to
VII to
VIIiI to
X to

wash

Teach puberty

cry
recover
build
write
count
hit

renew
fix

learn

be fixed
be beaten
respect
éolonize

¥sil
blusx
bka
bryan
bni
ktaba
hsab
drb

tZdid
msawba
tSlim
msawba
drb
htiram
stiSmar

washing
puberty
crying
recovery
building
writing
counting
hitting

Tenewal

fixing

learning, education
fixing

beating

respect
colonization

Notice how Forms V, VI and VII have no VN's of their own and the

VN's of corresponding Forms II,

Quadriliterals
frg¢ to
trim to

explode
translate

tfrgit
trim

111 and I are respectively used instead.

explosion
translation

Vocative Particle - A particle introducing a2 noun of the person addressed.

There is one such particle in Moroccan Arabic:
Hey Mohammed!

amuhm:d

awd:i

asi ~ asidi

Dear!
Mr.!

/e-/ ~ /ya-/ ‘hey you...'
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Weak Verb - A verb (q.v.) which has 2 vowel as one of its radicals (q.v.),

e.g.
ba¢ to sell
Za to come
sgsa to ask, inquire
m3a to go
wr:a to show

(c.£.) Final Weak and Medial Weak)

Word Structure - The Arab grammarians use the root /fSl1/ J’-’ 'to do'
to describe the various noun or verb patterns (q.v.). This designa-
tion and symbolization of word structure is followed in every grammar
of Classical or Modern Standard Arabic. 1In applying this to Moroccan
Arabic it is seen that the Active Participle (see Participles) of
Form I (q.v.) verb /ktb/ 'to write' which is /katb/ 'writer, writing'
is said to be of the/fati/pattern. Likewise the Verbal Noun (q.Vv.)
of Form II (q.v.) verb /bd:1/ 'to change' is /tbdil/ 'changing®
which is said to be of the /tfSil/ pattern.

Writing System - Classical Arabic is written and read from right to left.

There are twenty-eight letters (or twenty-nine if we count the /hamzah/
% or the glottal stop) in the alphabet,of which three are used

for the vowels, /2, u, i/. The unconnected letters differ in form

from the connected ones which, in turn, may vary in form, depending

upon whether they are initial, medial or final. Arabic dialects

(whether Eastern, e.g. Egyptian and Lebanese, or Western, e.g.

Moroccan) may be written in this alphabet. It should be noted that

the written script differs to some extent from the printed. There

is a substantial difference between the Western and Eastern handwriting

which makes it somewhat difficult for some Eastern Arabs to read

Western manuscripts. There used to be slight differences between

the Eastern and Western printed forms, e.g. the place and number of

the dots in the letters that represent /f/ and /q/, e.g.

Written and printed Eastern Arabic have: (_:9 /¥ G /a/ ;
Written and printed Moroccan Arabic: 9 /f/ , o /al -/t ,
Q¥ /a/ -

Now, however, both Eastern and Western Arabic printing shops use the
same letter type for the printing of Modern Standard Arabic. Also,
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Western handwriting is trending towards a greater conformity with
the Eastern style. Following is a sample of Moroccan Arabic script
written by a Moroccan college graduate. The text is tramscribed
and translated for the convenience of the user.

-9=cg PSS
" P V2 WJ‘ i l o
g»g-&;\/fsjils Ao It A - =19 >—2
—F A SV T ple Gt g b 93—

: , . 2 \
j)_,o =T g P o), XS Y le dle

fha wSm:u

hada wahd s:y:d %2 ¢nd 2ha qa!:u "ena tm:i Sndu tmnya wisfin fem "
gal:u Zha "kif walu tmnya wtsSin Sam . ana Sm:i lukan rah Cad
fay$ kan rah ¢ndu my:a wisSin Sam ™,

Vocabulary
kif walu it is nothing (i.e., not very impressive)
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